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PASAOEJNIASA JNNIYYLIEE

K4YUTATEJIAM

B niepBoM BbINycKe rojga Mbl HaUMHaeM 00CyXIeHUE MacIITaOHOM MPoOIEeMbI IMPO-
HUCXOXAEHMUS sSI3bIKa U TEPBBIX A3bIKOBBIX KOHTAKTOB B IMIPAaUCTOPUU YeJIOBEUYECTBA.
6—7 mexabps 2017 roga B ropone Kapiossl Bapsl (Uexust) cocTosiach BEIE3aHAS cec-
cus PY/IH, nocssiiieHHast BOIIpocaM TJIOTTOreHe3a, IMTyOMHHOM 3TUMOJIOTUU, MEXb-
SI3BIKOBBIX M MEXKYJIBTYPHBIX B3aMOIE€ICTBUI 3THOCOB B IMAaXPOHUYECKOM aCIIEKTe.
Ee Bo3riaBuI MU3BECTHHIN ITOA3T, OOIECTBEHHBIN AesaTelb, mocoj Ka3zaxctaHa B
IOHECKO, nouetHsiit mpodeccop PYAH Omxac Omapouu CyneiiMeHOB, Ha MIPO-
TSDKEHUM TISITUAECSATH JIET 3aHUMAaIOLIUIACS MOCTaBIEHHBIMU MTpo0ieMaMU Ha BBICOKOM
Hay4HOM ypoBHe. Ero riumores3a o ToM, 4TO MPOMEXKYTOYHOM MpapoarHOIM YeJIoBeueCTBa
crajo apeBHee CpenIn3eMHOMOPbE, IOJKPEILIEHA MHOTOJIETHUMY UCCIICTOBAHUSIMU 1
JIOCTOMHA caMOro IIMPOKOT0 OCBelleHUs U ocMbicieHus. [IpucoennHsiiTech K Ha1uei
JIVCKYCCUM Ha CaiiTe XXypHasa.

B 3TOM BBINTyCKE MEPEYUCICHBI ITIaBHbIE TPYAHOCTHU, C KOTOPBIMU CTAIKHUBAIOTCS
JIeTU-NHOGOHEKI B pyCCKOSI3bIYHOI 00pa3oBaTebHOM cpeae (AcTpaxaHCKuil u MpKyT-
CKMIA peTMOHBI ), U TPEAI0XKEHbI HEKOTOPBIE CITOCOOBI MX MpeoaoeHus . Haim aBTopbl
pa3pabaThIBalOT HOBBIE IIOAXObI B IMHTBOAMAAKTUKE 1 MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHUKA-
. B pyopuke «f3pIK0BO€ CO3HaHME» TIPEACTaBICHbBI SKCIIEPUMEHTaIbHbIC TaHHbIE,
MoKa3bIBaloIIe, KaK1ue NU3MEHEHHUS IIPOU3O0IILINA B BOCIIPUITUU KUTANUIIEB PYCCKUMM
3a MOCJeAHME IeCSATh JIET; KaK pearupyloT Ha LIEHHOCTHbIN KOHLIETIT «yCIleX» MpeAcTa-
BUTEJIM Pa3HbIX MOKOJEHUIT; KaKOBa pa3HUIIa B TOHUMAaHUU OTPE3KOB BPEMEHU Y pyC-
CKMX U KOpeiilieB, Bbl MOXETe IPOYUTATh B 3TOM HOMEDE.

Hamra mocrositHHast pyopuka «XyooXeCTBeHHOe M3MepPeHMEe» II03HAKOMHUT Bac C
TBOPYECTBOM M3BECTHOTO MucaTesi-ominHrBa M. AOy3sipoBa, a cTaThs O CETEBOM MO-
931M pacCKaxXeT 00 aTUIMMMYHbBIX HAPYILICHUSIX INTepaTypHOI HOPMbI, CO3IAFOIIMX MOIII-
HBII 9KCIPECCUBHBIN 3(PeKT.

MbI pagbl HOBBIM aBTOpPaM M MHTEPECHBIM CTaThsIM. 2KaeM Balllx MaTeprajIoB I10
agpecyhttp://journals.rudn.ru/education-languages.

C yBaxkeHUEM,
TIIOKTOp (hrtoyiornueckux Hayk, rmpogeccop B.I1. CuHsiukuH,
JIOKTOp (pritoJiornuecKuxX HaykK, mpogeccop Y.M. baxtukupeena
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SHARING THE BEST

TO THE READERS

We begin the first issue of the year with the statement of a large-scale problem: the
origin of Language and the first language contacts in the prehistory of mankind. On
December 6—7, 2017 in the city of Karlovy Vary (Czech Republic), a visiting session of
the Peoples’ Friendship University of Russia was held. It was dedicated to the issues of
glottogenesis, deep etymology, interlingual and intercultural interactions between ethnoses
in the diachronic aspect. The meeting was headed by the famous poet, public figure,
Kazakhstan ambassador to UNESCO, Honorary professor of the Peoples’ Friendship
University of Russia Olzhas Omarovich Suleimenov, who has been dealing with the
problems at a high scientific level for fifty years. His hypothesis that the medieval Homeland
of mankind was the ancient Mediterranean, backed by years of research and worthy of
the widest coverage and reflection. Join our discussion on the journal’s website.

This issue lists the main difficulties for foreign children in the Russian-speaking
educational environment (Astrakhan and Irkutsk regions), and some ways of overcoming
them are suggested. Our authors are developing new approaches in linguodidactics and
intercultural communication. The rubric “Language Consciousness” presents experimental
data. What changes have occurred in the perception of Chinese by Russians over the past
ten years; how representatives of different generations react to the value concept “success”;
what is the difference in understanding the time periods for Russians and Koreans — you
can read about it in this issue.

Our permanent rubric “Literary Dimension” will acquaint you with the works of the
famous bilingual writer I. Abuzyarov, and an article on net poetry will tell you about
atypical violations of the literary norm that create a powerful expressive effect.

We are glad to new authors and interesting articles. We are waiting for your materials
at http://journals.rudn.ru/education-languages.

Sincerely, Doctor of Philology, Professor V.P. Sinyachkin
and Doctor of Philology, Professor U.M. Bakhtikireeva
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LENENOJIATAHUE NPU OBYHYEHUN PYCCKOMY A3bIKY
KAK UHOCTPAHHOMY U CPEACTBA AOCTUXEHUSA LEJIN

M.H. Anukuna

MOCKOBCKHUI TOCYTapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOTHBIX OTHOLIEHUI
MuHucTepcTBa MHOCTpaHHbIX Aes1 Poccuiickoit deaepannu
Poccuiickan @edepayus, 119454, Mockea, np-m Bepnadckoeo, 76

B cTaThe IpoBOIUTCS pasrpaHUYeHIE TTOHATHI «<KOMMYHUKALMS» 1 «OOIIEHNE» KaK aKTyaJIbHOE
IUTS1 oTIpefie/ieHMs CKBO3HOI 11eJ1i 00YyYeHUSsT PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY Ha BCeX dTarax.
PasrpanuyeHve IOHATUI U apTyMEHTUPOBAHHBIN BHIOOD B TIOJIb3Y «OOIICHUST» TTO3BOJIIT CHOPMY-
JINPOBATh 11eJ1b, OTPAXKAIOIILYI0 MUPOBO33pEHME aBTOpa Ha Mpoliecc o0yuyeHusl. JJaHHOe MUPOBO3-
3peHue ompeaesisieT BBIOOp 00pa3oBaTeIbHOM MOIEIN 00yUeHHsI, BKITIOYAIOIIE METOIBI, (DOPMBI 1
cpencTBa, odecrneuyrBalole 1ocTuxeHre ueau. HaydeHve o01eHUIo TOKHO MPOUCXOIUTD MPU
HaJIMYWUM CYJIBHOM M YCTOMYMBOM MOTHBAIIMKA. MOTHBAIIMSI CO3IaeTCsa 0CO00i, CTUMYIUPYIOIIeH
o0llleHre opraHu3alreil yueoHO-TT03HaBaTebHOro npoiiecca. LleHTpalbHbIM 3JIEMEHTOM 31eCh
SIBJISIETCSI MOTUBAILIMOHHOE yYeOHOE CPeCTBO. B cTaThe M3mararorcss 0cO66HHOCTH MOTUBAIITMOHHO-
ro yuebHuKa, hopMuUpyrolMe MOTUBALIUIO K U3YYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa U HalpaBjeHHbIe Ha He-
MPEPBIBHOE CTUMYJIMPOBaHUE OOIICHUSI.

Kunrouesbie ciioBa: KOMMyHUKalusl, OOLIEHNE, 11eJIb OOyUYeHUsT, MUPOBO33pEeHNE B O0YYEHUH,
MOTUBalMOHHas 6a3a, CTUMYJI, MO3HaBaTebHasl AeSITeIbHOCTh, MOTUBALIMOHHBIN YUeOHUK

1. BBEAEHUE

Ilenb 00yyeHMs MTHOCTpAHHBIM sI3bIKaM Oblia ornpenesieHa CoBeToM EBpoIibl B oc-
HoBorojaraiomeM nokyMmeHTe Common European framework of reference for languages:
learning, teaching, assessment, BbileaiIeM B cBeT B 1996 roay. CorjacHO JOKYMEHTY,
1IeJIb 3aKJII0YaeTCS B JOCTIDKEHUM KOMMYHUKATHBHOM KOMITIETEHIIMM B COBOKYITHOCTH
TpeX €€ COCTaBISIONINX: TMHTBUCTUUECKOM, COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM 1 ITparMaTuye-
ckoii [1. C. 13]. Tem caMbIM B €BpOIEIMCKYIO MPAKTUKY OOYYEHUSI MHOCTPAHHBIM S3bI-
KaM ObIJT TOBCEMECTHO BBEJIEH KOMITETEHTHOCTHBIN MOIXO0/, KOTOPBIA BIIOCIEACTBUN
ObLI IepeHeceH B cpepy IperrogaBaHusI PyCCKOIO sI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO, T 1 CTaj
0o0ILeNPU3HAHHBIM.

Oco3HaBas oIIpaBIaHHOCTh IIOIOOHOTO IIeJIeTIoaraHus, Mbl, OMHAKO, CYUTAEM, UYTO
B IPMMEHEHUU K PYCCKOMY SI3BIKY TOCTHMXKEHUE KOMMYHUKATUBHONW KOMIETEHIIUN
MOXKHO TPU3HATh JIMILIb OJHOMN M3 CTyINeHel 00Jiee CIOXHOM CTPYKTYPhl B3aMMOCBSI-
3aHHBIX COCTaBJISIONIMX. Peub naeT 06 00ydyeH1Y MOJHOLEHHOMY ODILIEHUIO HA PYCCKOM
SI3BIKE, PE3YJIBTaTOM KOTOPOTO CTAHOBUTCS (POPMUPOBAHIE BTOPUIHOM SI3EIKOBOM JTNY-
HocTu. OOy4eHMe OOIIEHHUIO TOKHO IIPOUCXOIUTH B OIIPEAEICHHOM METOTNIECKOMN
Mmapagurme, Koropasi ooecrieuBaeT ToCTKeHue e, OnHOM 13 COCTaBIISIOIINX 3TOM
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napaaurMbl SIBJISIETCSI MOTUBALIMOHHBIN YYEOHUK, KOTOPbIH, C OMHOI CTOPOHBI, Opra-
HU3YET U CBI3bIBACT RJIEMEHTHI METOIUYECKOIM MapaaurMbl 00y4eHus, a ¢ Apyrom —
OoTpaxaeT oIpeAe/IeHHOe MUPOBO33peHMe Ha Ipoliecc obyyeHus. Jlajee OyayT mpe-
CTaBJICHBI PACCYXIEHUS, KOTOPBIE ONpPeae I ChOPMYJIMPOBAHHYIO BhIIIIE ITO3UIIMIO,
a TakKe OyIyT M3JI0XKEHBI IPUHILIUITEI TOCTPOSHUSI MOTUBALIMOHHOTO YYeOHMKA ISt
HavyaJIbHOTO 3Taria 00y4YeHUs KaK OCHOBHOTO B €IMHOM KOMILIEKCE MAPOBO33peHYE-
CKMX Y4EOHBIX CPEJCTB.

2. OBCYXXOAEHUE

ITpu nepeBone nokymeHta Common European framework of reference for languages:
learning, teaching, assessment 1 MOCJEIyIOLIEM IIEPEHOCE €ro CoAepKaHUs Ha ITOYBY
PYCCKOTO SI3bIKa CJI0OBO «KOMMYHHUKALIMS» (communication) ¥ CJIOBOCOYETAHHUE «KOM-
MYyHUKAaTHBHAsl KOMIIETEHIMs» (communicative competence) ObIJIM 3aMMCTBOBAHbI B
Ka4yecTBe aHTJIMIIM3MOB. 3aMMCTBOBaHME OBLJIO NTPHM3HAHO Hanboiee ONTUMAIbHBIM
crocoOoM IepeBojia B IIeJsIX aleKBaTHOW Mepeaayr coaepxkaHus Tekcra. B pycckux
cloBapsix 3a(pUKCHUPOBAHBI ABa CJIOBA CO CXOMHBIMM 3HAYEHUSIMU: «<KOMMYHUKAIIVS»
U «obI1eHne». B pyccKosI3bIUHOM METOAMYECKOI TUTepaType yKasaHHbIe CJI0Ba 3a4a-
CTYIO HaXOATCS B CONPSKEHHOM KOHTEKCTE, TTPU 3TOM OYEBUIHO, YTO OOBEM ITOHITUI
«KOMMYHUKAaIIUsI» U «001leHre» He coBanaioT. Hepenko, omHaKo, B ICUXOJI0TMYECKUX
KOHTEKCTaX 3T ITOHSTHUSI BOCIIPUHUMAIOTCS KaK TOXKIECTBEHHBIE: «...0CTA€TCSI OTKPHI-
TBIM 1 BOIPOC O crieliduKe MoTpedHOCTH B OOIIIEHUN — O €€ KaYeCTBEHHOM CBOEO-
Opa3uu U HECBOIUMOCTHU K JIIOOBIM JAPYTrUM NOTpeOHOCTAM. Ha mpakTrke KOMMyHM-
KaTUBHYIO IMMOTPEOHOCTb HEPENKO CBOAAT K APYrMM ToTpedHocTsIM» [2. C. 31]. Ompe-
IeJieHne TIOHSTUIHOM pa3HUIIBI IBYX CJIOB SIBJISIETCSI aKTYaJIbHBIM IS IeJIei JaHHOM
paboThI, MO3TOMY PACCMOTPUM CJI0OBA «<KOMMYHUKAIIMSI» U «OOIIIEHUE» C TOUYKHU 3pEHUS
CXOJICTBA U Pa3anyys MOHATUIHHOTO HAMOJHEeHUs 0oJiee TIPHUCTAIbHO.

Hauynewm c o61mux yepT. Kak «<KOMMyHUKALMSI», TaK U «OOLIEHUE» — 3TO MPOLIECC
rnepenadyyd MHGOPMAIIUKM IPYTUM YIaCTHUKAM JaHHOTO BUAA IESITSILHOCTH U OOMEeHa
€10 C MCITOJIb30BaHUEM OOIIETO SI3bIKa KaK cpencTna rnepenayn. OnHako 00beM MOHATUS
«OOIIEHNE LINPE, YEM «<KOMMYHUKALMSI» . 3a4aCTYIO0 OHM paCCMaTPUBAKOTCS KaK YacTh
(xkoMMyHMKaLus ) 1 1enoe (ooimeHne). Tak, M3BeCTHHIN IICUX0JIOT U cottnoior LM, AH-
IpeeBa TOBOPUT 00 OOIIEHMH KaK O €IMHCTBE TPEX COCTABJISIONINX €I0 CTOPOH: KOM-
MYHMKaTUBHOM, MHTEPAKTUBHOM U MepLENTUBHOM. ECI KoMMyHUKaTUBHASI CTOPOHA
OOIIICHMS COBMAAACT MO CBOEMY 3HAUYEHUIO CO CJIOBOM «KOMMYHMKALIUS», TO «AHTE-
pPaKTHBHASI CTOPOHA 3aKJIIOYAeTCsl B OpraHu3alui B3auMOJIECTBUS MEXITY 00I11ai0-
IAMUCS UHIMBUIAMU» ; TIEPLICTILINS XK€ «03HAYaeT MPOLEeCC BOCIIPUSTHUS U TTO3HAHUS
JIPYT Ipyra napTHepamu o 00IeHWIO U YCTAHOBJIEHUSI Ha 3TOil OCHOBE B3aMMOIIOHU -
MaHus» [3. C. 99]. PaccyxneHus: uccaeqoBartesis MpeacTaBIsI0TCs YOeTUTEIbHBIMU.
PaszHuna, ogHako, 3TUM He ucuepibiBaeTcsa. K pazanyusiM MOXHO OTHECTU U TO, YTO
IIpY CpaBHeHUM (DYHKIIMOHNPOBAHUS IBYX MMOHSITUM OYeBUIHA HEPABHOBECHOCTD 00-
MeHa nHdopmanmei MexXay ydacTHUKaMu. B ciyyae KOMMyHUKalWu repegadya MH-
(hopmaL OCYILECTBIISIETCS OT 00JIee aKTUBHOTO CYObeKTa AeSITEIbHOCTH K 00J1ee rac-
CHBHOMY, 4TO IIpUOJIMKAeT KOMMYHUKAIINIO K CYObeKTHO-O0BEKTHOM OeITeIbHOCTH,
TOrJa Kak B cIy4yae OOIIeHMS y9aCTHUKHY paBHO3HAYHEI B CBOEH aKTUBHOCTH 1 POJIEBOI
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3HAYMMOCTH, YTO MPEATOJIAraeT OCYIIECTBIEHUE TAHHOU NEATETbHOCTHA B paMKaX CyOb-
€KT-CYOBEKTHBIX OTHOILIICHUA.

Kpome atoro, paznryeH 1 Ha0Op KOTHUTUBHBIX aCCOLIMATUBHBIX CBS3€ 000X CJIOB.
B accoumaTuBHOE MoJie CI0Ba «KOMMYHUKALIVSI» BXOISIT TaKKe ITOHSATHS, KAK «MacCo-
BBbIii», «pallMOHAIBHBIN» , «IIPAarMaTUYHBIN» , «yTIPABISIEMbIi» , «TEXHOJIOTTYHbIN» , «Ha-
MpaBJeHHBI», B TO BpeMs KaK IOHSATHUE «O0IleHNWe» CBSI3aHO ¢ TaKMMU CJIOBaMM, KakK
«MEXJTMYHOCTHBIN», «4yBCTBEHHBIN» («3MITATUNHBIN» ), «MHINBUAYABHBIN», «CyOb-
€KTUBHBIN», «CIIOHTAHHBIM», «B3aMOJEHCTBYIOIINI». B mepBoM ciyyae Ha hopmu-
poBaHMe NoA0OHOTo Habopa aCCOLIMATUBHBIX CBSI3EM MOBIUSLI (DAKT 3aKpeILIEHUS CI10-
Ba «KOMMYHHUKAIIMST» B c(pepe TEXHMIECKUX CPEICTB Iepeaadn 1 oOMeHa MH(pOopMaIu-
el ToCpeaCTBOM KOMMYHHMKATOPOB MM CMapT(GOHOB, CHAOXEHHBIX OCOOBIMH
KOMMYHUKAIIIOHHBIMU IPHJIOXEHMSIMHU ¥ Tiporpammamu . O6MeH MHbopMaLueil mo-
CpPEACTBOM KOMMYHUKATOPOB OTJIMYAETCS KPATKOCTBIO (POPMBI, KITUIINPOBAHHOCTHIO
SI3BIKOBBIX CPEICTB, 3aMEHON BEpOAIBHOTO BEIpaXKeHU ST SMOIUM rpaddIeCKUMU CUM-
BoJlaMU (cMaiinuKaMu) U T.0. OH Takke BKITIOYAeT B Ce0s1 ONpeaeIeHHbIN (T0BOJBHO
OrpaHUYEHHBII) HAOOP MOBTOPSIOIIUXCSI KOMMYHUKATUBHBIX 3a1a4. Bce aTo He 1mo-
3BOJISIET HaM B TTOJTHOI Mepe OTHECTU JaHHbBIN BUI AEITEILHOCTHU K OOIIIEHUIO B TOM
IMOHUMaHUU, KOTOPOE MBI B 3TO BKJIaIblBaeM. X0OTs, KOHEUHO, MOXKHO IIPU3HATh, YTO
B MIPEICTaBIEHUN HEKOTOPBIX JIOIEH BeCh CIIEKTP OOIIEHMS BIIOJIHE CIIOCOOEH yKJia-
IBIBaThCSI B paMKU peIlleHUsI KOHKPETHBIX 3a[1a4 C IIOMOIIIbIO ONpeneieHHOro Habopa
IMOBTOPSIIOIIMXCS PEUeBBIX MHTCHIIUIA.

CyMMUpysI cKa3aHHOE, MOXHO CIIeJIaTh BEIBOJI O TOM, YTO B IIPUMEHEHMH K 00yde-
HUIO PYCCKOMY SI3BIKY KOMMYHHKAIIHS 11 OOIIIEHIE COOTHOCSITCS APYT C IPYTOM Hepap-
XU4YeCcKU. B 2Tol nepapxmieckoil CTpyKType KOMMYHUKAIIUS SBISETCS HaYaJIbHOMN
CTYTIEHBIO, a 00IIIeHNE — CleMyIoNIel 1 nocaeaHei. Ha aTarne KoMMyHUKAIIN YETTOBEK
JTOJDXKEH HAyJYUThCS PelliaTh ONepaTUBHbBIC 3a1a4U ITyTeM (POPMYIMPOBAHUS KOPPEKTHBIX
3aIpPOCOB U MPaBUJIbHON OpUEHTAIIMU B TTOJYYEHHBIX OTBETaX Ha 3allpOChl. 3alpoc
MOXeT ObITh 0(DOPMIIEH KaK B BOIIPOCUTEIBHOM, TaK U B TIOBECTBOBATEJIbHOM WJIU T10-
oynutenbHOI hopme. [1paBribHas opueHTaLUs MPEAIIoJIaraeT, 4YTo YeJIOBeK JU0O0 Io-
JIy4MJI MICYEPIIBIBAIOIIMI OTBET Ha 3aIIpOC 1 BHIMIOJIHWII 33124y, TMO0 OTBET HEYAOBIET-
BOpUTEJICH U TpeOyeT HayibHelIeli KOMMyHMKaluu. B KauecTBe mpuMepa MOXXHO IIpH-
BECTHU CJIEAYIOIIME 3alIPpOChl: JOTOBOPUTHCS O BCTpeue, y3HATh MH(popMalnio (Kak
JIMIHOTO XapaKTepa, TaK ¥ COLMAIbHO HEOOXONMMYIO), YCTAHOBUTh KOHTAKT IIJIsI pe-
IIeHus OBITOBBIX IIpobieM M T.A. Ha camoM meite comepkaHKe 3aIIpOCOB 1 OTBETOB
BIIOJTHE YKJIAABIBAETCS B CITMCOK TE€M, COIIPOBOXKAAIOIINX JIFOOYIO IIPpOorpaMMy 1o 00y-
YEHUIO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha HaYaJIbHBIX 3Tarnax oOy4yeHus . 3amaya
Hay4YUTh KOMMYHMKAIIMY TAKOTO POJia pellaeTcsl TEXHOJIOTUYHO — MyTEM OTOOpa Jya-
CTOTHBIX CJIOB U BBIpAKEHUI, «00CIIY>KMBAIOLINX» Ty WM MHYIO TEMY, 1 00eCITeUYeHUS
rpaMMaTUYeCKOI YMCTOTHI BeIpaxkeHus. Pe3yapraToM 00y4eHUsS] KOMMYHUKAIIUW Ha
3TOM 3Talle T0JKHO CTaTh POPMUPOBaHKE BTOPUUYHON KOMMYHUKATUBHOU TUYHOCTH.
OO1eHKe Xe B HallleM IMIOHMMaHWM He YKJIaAblBaeTCs B 3Ty MparMaTUYHYIO 1 JIETKO

! Heocropumo Takxe BausiHUe (hakTa 3aKperieHns cioBa «KOMMYHMKaLUs» B chepe MaccoBoit
KOMMYHMKAIIIH.
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CHCTeMaTU3upyeMyto ITapagurMy. OoieHne (pOpMUPYET BTOPUUHYIO SI3BIKOBYIO JIMY-
HOCTb BO BCEI1 CIOXKHOCTU U MHOTOO0Opa3ny ee IPOSIBIICHUI 1 peau3aliii B pa3HbIX
chepax. HayueHue oOLLIeHUIO, OpraHU3aLMsI Cpebl IJIsI €ro YCIEeITHOro pa3BUTUS, (Op-
MHpOBaHME 0COOOT0 BUIa MOTUBAIIMU SIBJISIETCS HAIIUM IIPUOPUTESTOM U CMBICIIOM
00Y4YCHMST PYCCKOMY SI3BIKY.

CBoI0 11eJ1b B 00y4eHMH PYCCKOMY SI3BIKY Ha BCEM €0 IIPOTSKEHUH MBI C(OOPMYJIH -
pOBaJIH CIASAYIOIINM 00pa3oM: «00ydeHNE TApMOHNYHOMY OOIIIEHUIO Ha TpaMMaTHue-
CKU IMPpaBWJIBHO 0(POPMIIEHHOM PYCCKOM SI3bIKE C TOYHBIM PacTiO3HaBaHUEM U YMECTHBIM
IIPUMEHEHNEM COLIMOKYJIBTYPHBIX HOPM BO BCeM MX MHOTOOOpa3uu». Peanunzanmio
JAHHOM 1Ie/IM B paMKaX TpaMMaTHUKO-TIEPEBOIHOTO, ayIMOJIMHTBAJILHOTO, IIPOrPaMMHU -
POBAHHOTO U T.II. METOAOB OOYICHMSI CUMTAaeM HEBO3MOXHBIM, ITIOCKOJIBKY O0yYeHNE
Ha OCHOBE 3THX METOMIOB IIPOTEKAET B IPaHMUIIAX CYObEKTHO-O0BEKTHBIX OTHOIIIEHUI
«YYUTENIb — YYEHUK», TOra KaK JOCTUKEHUE YCIIEITHON KOMMYHMKAIIMKU B paMKax
3TUX METOIOB BO3MOXHO.

B npouiecce 00ydeHus mpenonaBaresib ciaeayeT TOMY WJIM MHOMY MOIXOY, KOTOPBIA
00s13aTebHO Oy/IeT BhIpaXkaThCsl KaK B OpraHM3aly o0yJaloliero mpoiecca, Tak u B
croco0e MO3UIIMOHNPOBATh ce0sI B ayTUTOPUH. DTOT IMOAXOI MEI 71T ce0s OIIpeaeI-
JIM KaK MAPOBO33peHNe. MUPOBO33peHME YaCTUIHO OIIPEAEISIeTCS IIPUCYIINM IIPETIo-
JlaBaTeJIIo IICUXOTUIIOM, a TAKXKE CKJIabIBA€TCS B IIPOLIECCE COLMAIBHBIX U ITpodeccu-
OHAJIBHBIX BIUsSHUI. TakuM 00pa3oM, MUPOBO33pEHUE U BEIOOP ONPeeIEeHHON MEeTO-
INYECKOM MapagurMbl 00ydeHus (CO3HATEIbHO WX ITOJCO3HATENbHO) LETUKOM U
MOJTHOCTHIO 3aBUCUT OT JIMYHOCTHY MpernoaaBaTesisi U 00YCJIOBIEHO ero MCUXOTUTIOM.
B mpotiecce nmpodeccrnoHanbHOM eSITEIPHOCT MOXET IIPOMU30MTH CMEHA MHUPOBO3-
3peHMsI. DTO BO3MOXHO B TOM CJIy4ae, eCJIM ¢ TSYCHUEM BPpeMEHHU U IIPUOOpEeTeHUEeM
Oosblielt mpodeccuoHaaIbHOM CAMOCTOSITEIbHOCTU U HE3aBUCUMOCTH Mpodeccuo-
HaJbHOTO MBIIIJIEHUS BIMSHUE TICUXOTUIIA CTAHOBUTCS CUJIbHEE YCTaHABIMBAEMbIX
(MHOTHA HAaBSI3BIBAEMBIX) COLIMYMOM MJIK ITPO(deCCUOHATBLHO ITOAr0TOBKOM (TTpodec-
CHOHAJIBHBIM OKPYXEHHEM) TPeOOBaHUIA.

Ecim nipenogaBaTeb CTPOUT Ipoliecc 00yYeHUS B paMKaX CyObeKT-CyOBeKTHBIX
OTHOIIIEHUI, €CJIM OH CUMTAET, YTO MIPOLIECC OOYICHMS SIBISIETCS IUIOMIAAKOM IS ca-
MOAaKTyaJIu3allMM BCeX YIaCTHMKOB Mpolecca, €CJIM OH pa3AeisieT MbICIb O TOM, YTO
YHUBEPCAJbHBIM CIIOCOOOM CaMOaKTyalu3alluu SIBJISIETCS OOIIEHHE, TO 11eJ1 O0yUYeHUS
IIJIsI HETO — HAy4YUTh OOIIEHUIO KaK CPEICTBY BHISBICHUS W BBIPAXKEHUS JIMYHOCTH.
MupoBo33peHUECcKOil OCHOBOI 00YyUeHMs ISl TAKOTO TMperoaaBaTesist OyaeT CIyKuThb
(peHOMEHOIOTMYECKAsI TCOPHSI IMIHOCTHY U3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTo Iicuxojora Kap-
n1a Pomxepca, omHa 13 OCHOBOIIOJIATAIOIIIMX M1 KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTO Hayde-
HHe YeJIOBeKa He SIBISIETCS TIPOCTO MpsIMOit pyHKIIMEH Toro, yemy Hay4aroT [3]. Equn-
CTBEHHBIM MOTHMBOM XKU3HU 4YenoBeka K. Pomkepc cunTaeT akTyaau3aluio — coxpa-
HEHHUE W pa3BUTHE ce0sI, MAKCUMaIbHOE BBISIBJICHUE W PACKPBITHE KAUeCTB CBOCH
JuuyHocTu. CTaB OCHOBATEIEM YeJIOBEKOLIEHTPUUECKOTO Toaxoaa (person-centered
approach) B ricuxojoruu, Pomkepc akTMBHO U 1IeJieHAIIpaBICHHO BHEAPSII CBOU UIIEH
B IIPAKTUYECKYIO 00J1aCTh OOYyYEeHMUS].

B nnprMeHeHn1 K 00y4eHII0 MHOCTPaHHOMY SI3bIKY CAaMOaKTyaIu3alis — 3TO CTPeM-
JIEeHH€ BbIpa3uTh CBOE YHUKAJIbHOE BOCIIPUSATUE MUpPa, CBOI B3IJISII HA OKPYXKalollee
1 OKpYXaIoIMX B IIpolecce 00IeHUsI Ha HOBOM si3bike. CaMoOaKTyanu3alus 10CTUra-
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eTCsl He B Mpoliecce KOMMYHUMKALIMU, a UMEHHO B mpoliecce oo1ieHust. Od0yyeHue, co-
MIPOBOXKIAEMOe YCIIEIITHOM caMOaKTyaTn3allfeii, CO3MaeT IMTO3UTUBHBIN SMOIIMOHAb-
HbI (DOH M HACTPOU Ha ycIeX, pOXKIAeT YyBCTBA pagoOCTH, YIOBJIETBOPEHUS U CONPH-
YaCTHOCTU, MOIITHO CTUMYJIMPYET K OBJIAJEHUIO I3bIKOBBIMU HABBIKAMM U TIPUBOAUT K
JIOCTIKEHUIO 1] — TOJHOLIEHHOMY TapMOHUYHOMY OOIIIEHUIO HAa HOBOM SI3BIKE.

06ycn03ne|-||-|aﬂ MOTUBaLMUA U MOTUBALMOHHBIN y‘-leGHVIK

ITpouecc camoakTyanu3alii HEBO3MOXEH 0€3 CO3JaHUsI MOCTOSTHHOM M yCTOMYN -
BOIA MOTMBALIMU JJISI €TO MOCTYIAaTebHOroO pa3BUTus. [IpucTynamimni K U3y4eHUIO
s13bIKA YEJIOBEK M3HAYaJIbHO 00J1aJaeT BHYTPEHHE! 1 BHEIIHE MOTHUBallMeil, KOTOpbIe
U TIPUBEJIM €T0 K OCYILECTBIEHUIO TaHHOTO BUAA MO3HAaBaTeIbHOU AesaTeabHOCTU. Of-
HaKo JaXke HaJIMYMe M3HAaYaIbHO CUJILHOM JBOMHO MOTMBALIMOHHOM 0a3bl HE rapaH-
TUPYET AOCTUXKEHUS KOHEUHOM Leur. OUeBUIHO, YTO Ha BCEM MPOTSKEHUU 00yUEHUS
caM Ipoliecc 00y4eHus TOKEH Co3aBaTh MOTUBAIIMIO, KOTOPYIO MOXHO Ha3BaTh 00-
ycIIOBJIeHHOM. Ecin yunTeb MOTUBHPOBAH HE TOJIBKO IIPO(eCcCuOHATbHBIM XeJITaH -
eM IiepenaTb 3HaHUSI, HO U CTpeMJIeHHeM K 000I0IHOM caMoaKTyalu3alu, OH OyaeT
HCKAaTh TaK1€ CIIOCOOBI OpraHM3alMy IIpoliecca 00yUYeHNsI, KOTOPhIE MOIJIM OBl CTYXKUTh
MOCTOM MEXAY ABYMsI JUYHOCTSIMM U CO3AaBaIN JOMOJHUTEIbHYIO MOTUBALIMOHHYIO
0a3y a1 B3auMorio3HaHus. O0leHre, B paMKaX KOTOPOIro OyAeT IMpOUCXOAUTh IBY-
€IUHBII MPOLECC MO3HAHUS, JOKHO HAMPABJISATHCS U MMOCTOSTHHO CTUMYJIMPOBATHCS
¢axkTopaMM, KOTOpPbIE MOXHO CUMTATh OpraHu3atopamu obiieHus. I[To HameMy MHe-
HUI0, IIABHBIM TAKUM OPraHU3aTOPOM B MpoLiecce 00yUYeHUSs SBIISIETCSl yUeOHMK, KO-
TOPBII HE TOJIBKO MPEIOCTABISIET S3bIKOBYIO MH(POPMALIMIO, HO I UTPAET CTUMYJIUPY-
FOLLYIO POJIb JUISI BBIBEICHUSI MOJYYEHHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB B KMBOE 3aMHTEPECO-
BaHHOE OOILIEHNE, 1IeJb KOTOPOTO BhIPa3UTh ce0s1 U MOCTapaThCs MOHSThH APYIroro.
«JIutepaTypHOe» comepKaHKWe TaKoro yueOH1Ka, opraHu3alusl paboThl MO €ro MOHM -
MaHMIO ¥ OCO3HAHMUIO C MOCIEAYIOIINM IIEPEHOCOM BO BHEYUCOHYIO chepy MEeKITY-
HOCTHOTO 001IeHUs OyaeT (popMUpoBaTh, CTUMYJIMPOBATh U MOAAEPXKUBATh 00YCI0B-
JICHHY10 MoTuBaLuIo. [TomnbiTKa peaatn3oBaTh 3Ty UACIO HA MPAKTUKE ObLIa MPEANpU-
HsTa [5].

TepMuH «JIMTEpaTypHOE CoJepKaHME» MPUMUHUTEIBHO K YIEOHUKY YK€ TOBOPUT
0 TOM, YTO YYEOHMK COACPXKUT DJIEMEHThI XyI0KECTBEHHOTO IMTPOU3BEACHUS, YCIOBHYIO
TeMy KOTOPOT0O MOXXHO 0003HAUYUTh KakK «2KHU3Hb UyeloBeKa B MUPE JIIoAeH 1 00CTOsI-
TeAbCTB». TakuM 00pa3oM, MOTUBALIMOHHOE YyUeOHOE CPEACTBO MpUoOpEeTaeT KaHp
«y4eOHUK-KHUTa». McXxoaHOM MpeaToCchlIKOM 1J1s1 BLIOOpA Ha3BaHUSI IMMOCTYXKUJIO TO,
YTO KHUTA SBJISIETCS OAHUM M3 OCHOBHBIX UCTOYHUKOB YAOBJETBOPEHUS ITO3HABATE I b-
HOI'0 MHTepeca, MPUCYIIEro JMYHOCTU. Tpaauiuu B 00y4eHUU pyCCKOMY SI3bIKY KaK
WHOCTPAaHHOMY IIPEIMUCHIBAIOT U3YUYCHUE SI3bIKA B paMKax OMPEAEICHHOIO IIEPEeUYHs
TeM M CUTyallMii OOlLIeHMS Ha pa3HbIX YPOBHSX 00ydyeHUs1. B yueOHUKe-KHUTE HEBO3-
MOXHO TIpeJCTaBIeHUe TeKCTOBOIO MaTepuasa Mo BblIeJIEHHBIM TeMaM, MTOCKOJIbKY
OHO HEECTECTBEHHO IS )KMBOTO HEMOCPEACTBEHHOIO OOLLIeHUS. TeMaTnyecKuii NpyuH-
LIMI TOCTPOCHUS yueOHMKA YMECTEH Y OIpaBAaH Npyu 00y4YeHUM KOMMYHMKALIMM KaK
OTAEIbHOMY BUY AESITEIBHOCTH, YTO HE COBMEILIAETCS C MUPOBO33PEHMEM aBTOpA.

Co0TBEeTCTBEHHO, YHUBEPCAIBLHOI CTAHOBUTCS U 1IeJIb OOyUYeHUSI — OOIICHME Ha
PYCCKOM $I3bIKe U151 TOTO, YTOOBI KOMMYHMKATUBHO aJeKBaTHO U rpaMMaTUYEeCKHU TIpa-
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BWJIbHO BBEIPa3UTh COOCTBEHHOE MPEACTaBICHNE O ICHCTBUTEIbHOCTY U IIOHSITh IPYTUX.
HeszaBucuMo oT Bo3pacTta, HallMOHAIbHOM MIPUHAIIEXKHOCTU U CBSI3aHHBIX C 3TUM 00b-
€KTUBHBIX IMIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK, YUUTEIb U YIEHUK BBICTYNAIOT KaK paBHO-
MpaBHbIE€ TAPTHEPHI, KOTOPbIE COBMECTHO «TBOPSIT» Ipoliecc 00yyeHus. Berymnas B
aKTUBHOE, 3aMHTEPECOBAaHHOE, 3MOIIMOHAIbHOE O0IIIeHUE APYT C APYTOM KaK MpPsIMO,
TaK ¥ 4yepe3 IocpeHrKa (JIMTepaTypHOe HaloJIHEHNE Y4eOHMKaA), YICHNK 1 YIUTEIIb
CTAHOBSITCSI MOTMBAaTOpPaMU ITO3HABATEILHOM AeATeIbHOCTU APYT IS Apyra. B oO1ie-
HUHU KaXIBI SIBJIIETCS KaK BO3AEHCTBYIOIINM, TaK M ITOABEPTaOIINMCS BO3ICUCTBUIO.

Hrtak, gacTh yueOHMKA, KOTOPYIO MBI OIIPEAEIIIN KaK «KHUIa», SIBJISIETCS IIOCPEeI -
HUKOM B OpraHM3alliM Ipo1iecca OOLIeHUST MEXKITY Y4aCTHMKAMM OOIIEHMS: yYeHUKa-
MU 1 YIUTeIeM. DTa KHUTA JOJDKHA 00J1agaTh CICTyIOIIMMU Ka4eCTBaMU.

1. ConepxaHue TOKHO 3aTparuBaTh CTOPOHBI XKM3HU, aKTyaJIbHbIE J1JIS BCEX yJacT-
HUKOB OOIIeHUS 0€30THOCUTEIBHO K IMYHOCTHBIM U COILIAJIBHBIM XapaKTepUCTUKAM.
OHO T0JXHO BBI3BIBaTh Y HUX HEIIOAIEIbHBIN HHTEpEC.

2. CogepxKaHKe TOKHO BBI3BIBATH PA3HOPOIHYIO PeaKIInIio, OBITh HEOJHO3HAYHBIM
C TOYKH 3PEHUSI IMIHOCTHOTO BOCIIPUSITHS JIIOIBMM C Pa3IMIHBIM XXN3HEHHBIM OITBITOM
Y XM3HEHHBIMM YCTaHOBKaMM. Pa3HuUIIa NOKHA MPOSIBISITECS HE B pPaCCYKACHUU Ha
TEeMY, a B pa3HbIX CITOCO0AxX BOCIIPUSTHS, OLICHKH COMEpKaHUS, a TAKXKe B IIpeiara-
€MbIX BapHMaHTaX pellieHUs BOZHUKAIOIINX KU3HEHHBIX ITPOOJIEM.

3. ConepkaHue N0KHO ObITh HEOTHO3HAYHBIM, ITPOOJIEMHBIM, 32a4aCTYI0 KOH(MJIMKT-
HBIM, TIOCKOJIBKY U TIpo0JieMa, 1 KOH(MIJIMKT TpeOyIioT pasperneHus. [Torcku pa3penie-
HUS TPOOJIEMBI MHOXECTBEHHBI, YTO CTUMYJIMPYET OOMEH MACIMM T10 CIIoco0aM ee
paspeneHus. st BEIOOpa ONTUMAIBHOTO PEIIeHHUS HEOOXOAUMO BBIIBUTH, CHOP-
MYJIMPOBATh BECh CIIEKTp peleHuit. Jlanee ciemyet aTan oOCYXKIAeHU, Ha KOTOPOM
IMPOUCXOIUT CTOJIKHOBECHUE PAa3IMYHBIX TOUEK 3PEHUS Ha pellleHre ITPo0IeMEbl, 00y-
CJIOBJIEHHBIX HAJIMYMEM CPeIM YIaCTHUKOB KOMMYHUMKAIIUH JIIOJEH C pa3HbIM TUIHBIM
oIbITOM. BeIpaxkeHue ce0s1, MOMCK eIMHOMBIILIEHHUKOB TpeOyeT aKTUBHOT'O MBICIIV -
TEJIBHOTO IIOMCKA C 1IeJIbI0 (OPMYIMPOBAHUS BHICKA3bIBAaHMS C BBICOKOI CTEIIEHBIO
apryMeHTUPOBaHHOTO BO3IEUCTBHUS.

4. ComepxkaHNe KHUTH JTOJDKHO CO3IaBaTh YMCTBEHHOE 1 SMOIIMOHAIBHOE HaIIPSsI-
JKEeHUe, KOTOpPOe CTUMYJIUPYIOT oblieHue. B mmpoliecce 3HaKoMCTBa ¢ cofepKaHUEM
y4eOHMKA BO3MOXKHO BOSHUKHOBEHIE KOTHUTUBHOTO TMCCOHAHCA, KOTOPHIH SIBJISIETCS
CTUMYJIOM IIJIsSl BBICKA3bIBaHUSI. DTO IIPOTHO3UPYETCS 1 3aKJIaIbIBACTCSI aBTOPOM.

5. Huuro Tak He cTuMynupyeT mpoliecc o0IeH s, KaK XeJlaHue cHavasia chopMy-
JIMPOBATh, a IIOTOM OTCTOSITh CBO€ MHEHHUE. «[IpOTUBHBIE MOUM B3IISIIAM CYKIEHMUS
HE OCKOPOJISIIOT U HE YTHETalOT MEHs, a TOJIbKO BO30YXXAal0T 1 Jal0T TOJYOK MOUM
yMCTBeHHBEIM cunam» [6. C. 185]. JIutepaTypHoe comep:kaHUe YIeOHUKA-KHUTH He
JOKHO (WJIK €CJIM JOJIXKHO, TO B MUHMMAJIbHOM 00beMe) ObITh aKCMOMATUYHBIM U He
JIOJDKHO JTaBaTh TOTOBBIX PEIICHUIA,

6. ComepxaHue JOJKHO HOCUTh MHTePaKTUBHBIN xapakTep. [lepcoHaXy KHUTH,
MePEeXUBAIOIINE PA3IMYHbIC X)KU3HEHHbIE IEPUTICTUH,, TIPSIMO IMPUBJIEKAIOT YUTAIOIINX
K peIlIeHUIO CBOMX IIPO0JIEM ITyTeM IIPSIMBIX BOIIPOCOB. TaknM 06pa3om, mapTHEPHI 10
00pa3oBaTeILHOMY OOIIIEHUIO ITOJIYJIalOT BO3MOXHOCTh PACIIMPUTH KPYT OOIIAIOIINX-
cs. [lepcoHax BEICTyHAET B pOJIU 3aUMHIIMKA OOCYKIEHNSI, OH HY>KIAeTCS B IIPUBIIC-
YEeHUH MaKCUMAaJIbHOTO KOJIMYECTBA MHEHMI [IJIs1 PELISHUS CBOEI ITPOOIeMbI WM IS
ITOMCKa BBIXOAA 13 HEOMHO3HAYHOMN XXNU3HEHHOM CUTYaAILINN.
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7. ComepkaHue JOKHO HOCUTh YHUBEpPCAIbHBIN, 00IIeYeIOBeYeCKUI XapaKTep.
BrisiBiieHUME 1 IposIBIIeHUE CIIeIM(UIECKOT0, HAIIMOHAILHOTO IIPOUCXOAUT Uyepe3 3a-
MHTEepECOBaHHOE 00CYXXIeHNe ITPOo0IeM U CUTYallHil, CYIIeCTBYIOINX (BO3MOXHEIX) B
MaKCHMaJIbHOM KOJIMYECTBe OOIIECTB U KYJIbTYp. BeIxon B o01eHNEe Oa3upyeTcs Ha
MPUHIIUATIE «O0IIeYeIOBEYECKOE CKBO3b MPU3MY MHAWBUIYAaIbHOIO U HAllMOHAIbHO-
KYJBTYPHOIO».

8. YueOHbIl aceKT cofepKaHUs KHUTY 3aKJI104aeTCs B TIIATeIbHOM IOA00pe JIeK-
CHKO-TpaMMaTHUYeCKOI0 HAIIOJTHEHMSI B COOTBETCTBUM CO CTYIIEHbIO OBJIANECHUSI SI3bI-
KOBBIM MaTepuajoM. [IperogaBaresib, OCyIIeCTBIISSI CBOIO IPOdeCCUOHANIBHYIO (DYHK-
LIMIO, IIOCTOSIHHO CJIEIUT 3a TeM, YTOOKI B IIpoliecce OOIIeHNS Ha TOM WJIM MHOM CTy-
IIEHU JEKCUKO-IpaMMaTHIeCKHIIA MaTepHajl ObUI OCBOEH B ITOJIHOM Mepe. be3 aTtoro
Iepexo K CIeAYIoNIei CTYIIeHH KaTeropuIeCK HEBO3MOXKEH.

9. ConepxaHue TOJDKHO COIIPOBOXAATHCS OOIBIINM KOJMYECTBOM 3alaHui, Ha-
MIPaBJICHHBIX HA CTUMYJIMPOBaHUE OOIIEHUS C UCIIOJIb30BaHUEM BCErO CITEKTpa JIeK-
CHKO-TpaMMaTHYeCKOI0o MaTepraia KakK JaHHOM, TaK U IPEABbIIYIINX CTyIIeHei. 3a-
JaHWs HaIlpaBJIeHbI HA pacllIMpeHNe COePKaHUS U ero ITePeHOC Ha CXOHbIE XKM3HEH-
HbI€ CUTYyallMH, B KOTOPBIX IPMMEHEHUE MOJIYyYEHHBIX HABBIKOB SIBJISIETCSI YMECTHBIM.

10. ConmepxkaHue, onpeaeeHHOe KaK «KU3Hb YeJIoBeKa B MUPE JII0Jei U 00CTOSI-
TEJbCTB», €CTECTBEHHBIM 00pa30M BKJIIOUaeT B ce0sl CUTYallMU IIOBCETHEBHOIO O0IIIe-
Hus, KoTopble B CTaHaapTax omnpenesieHbl KaK «CUTyallii U TEMbI 001IeHKsT». K HUM
OTHOCSTCsI, HAIIpUMEP, BCTYIUICHNUE B OOLIEHME, CAMOIIPEICTaBICHUE, 3aIIPpOC TUIHOMN
nHGOPMaIMH, YCTAaHOBJICHIIE KOHTAKTOB; 00JI€3HM, IIPOOJIEMBI CO 3T0POBbEM, 3a00Ta
0 3II0POBbE; MOMCK pabOTHI, MOMCK MHMOpMAIINK, YCTPOICTBO Ha paboTy; yaebda, Impo-
Lecc yuyeonl, mpobaeMbl B yuede; paboTa, BbIOOP pabOThI, MPOOIEMBbI, CBSI3aHHBIE C
paboroii; ropoa (ropoaa) v ero o0co0eHHOCTH U MpobJieMbl U T.4. Bce 3T0 obecneuriBa-
eT BEITTOJIHeHWe TpeboBaHmit CTaHIapTOB BHE paMOK TeMaTHU4YeCKO opraHu3alluu
y4eOHMKa, a UMEHHO, TOCTHKEHE KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIVH.

3. BbIBOAbI

XKuBoe, BoBJIeUeHHOE, FTapMOHUYHOE OOIIEeHNE KaK IJIaBHAas 1IeJIb O0OyUYeHUS 1 KaK
(oxkyc comepxkaHus yueOHUKa TpeOyeT XKMBOU ecTeCTBeHHOI peur. COOTBETCTBEHHO,
JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKOE CollepKaHNe yueOHMKA U TT0CJIeI0BaTeIbHOCTD €ro Mpe-
CTaBJICHUSI OIIPEIESIISTIOTCS IMTOTPEOHOCTSIMU YeJIOBEKa B KMNBOM €CTECTBEHHOM OOI1Ie-
HuUU. JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKHE MOCTPOSHUSI, eTMHCTBEHHOM 1I€JIbI0 KOTOPHIX CIIYKUT
JIEMOHCTpALUS TOM WIM MHOM TPaMMaTUIECKOMU TEMbI B OTPBIBE OT €€ MPAKTUIECKOM
BOCTpeOOBAHHOCTHU, JIMOO UCKJIIOUEHBI, JIMOO CMEIleHbl B KOHELl yueOHUKa. bbu pa3-
padoTaH COOCTBEHHBIN ITOIX0I K OTOOPY, 00BEMY U MOCISA0BATEIbHOCTH BBEACHUS
JIEKCUKO-TpaMMaTU4YeCKOTo MaTepuaa.

B 3aximoueHMe X0TeT0Ch OBl ITPOIMTUPOBATh paHee YIIOMSHYTHIN JoKyMeHT Common
European framework of reference for languages: learning, teaching, assessment: “The
aim of the Framework is to assist you in your own decision-taking”. UMeHHO 3TO MBI U
CTPEMWINCH MTPOAEMOHCTPUPOBATh B JaHHOM padoTe.

© Anmkuna M.H., 2017
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GOAL SETTING IN RUSSIN LANGUAGE TEACHING-LEARNING
AND MOTIVATIONAL TEXTBOOK AS A WAY TO ACHIVE THE GOAL

M.N. Anikina

Moscow State Institute of International Relations (MGIMO-University)
76, Vernadskiy Prospect, Moscow, 119454, Russian Federation

The article distinguishes the notions of “communication” and “obshchenije” as
relevant for determining the aim of Russian language teaching and learning. Reasoned
choice in favour of “obshchenije” allowed to formulate the aim of teaching that reflects
author’s holistic outlook on teaching-learning process. This outlook is based on
phenomenological theory of personality and determines the choice of educational learning
models, including methods, forms and tools to achieve the goal. Strong and sustained
motivation is what cements all the components. The article outlines the features of
motivational textbook that forms intention to study language and aimed at a continuous
stimulation of obshchenije.
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JINHFBOANWAAKTUHECKUE BO3MOXXHOCTU UCNOJIb3OBAHUA
ACCOLMATUBHDBIX PA40B B NPAKTUKE NMPEMNOAABAHUYA PKU

A.O. OcMman3ane

A3ep0baiiKaHCKUI YHUBEPCUTET APXUTEKTYPhI K CTPOUTEILCTBA
Asepbaiioxcanckas Pecnybauka, 370073, baky, ya. Aiina Cyamanosa, 5

B HacTosIei cTaTbe MpencTaBieHbl HOBEMIIMe MOAXO0IbI K MPENoJaBaHMI0 PYCCKOTO sI3bIKa KaK
MHOCTPAHHOTO, B TOM YMCJIE TMHTBOKYJILTYPOJIOTUIECKUI 1 TICUXOJIMHTBUCTHYecKMii. Ha MaTepu-
ajie aCCOLIMaTUBHOIO 9KCIEPUMEHTA, MPOBEAEHHOTO ¢ S0 peLIMITMeHTaMU Pa3HbIX BO3PACTHBIX IPYIII,
MIPEICTABICHBI PE3Y/IbTAaThl PEAKLUIA Ha CIIOBO-CTUMYJI «BOMHA» B PYCCKOM, a3epOaiixKaHCKOM U
aHIIMICKOM s13bIKax. CONOCTaBUTEINbHBIN aHAIN3 COAEPXKAHNS MTPEACTaBICHHBIX TOHSITUI ToKa3al,
YTO B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MMPA OHU HATIOJTHSIOTCS Pa3IMYHBIMUA KOHHOTAITUSIMU. DTU BbI-
BOJIbI MOTYT MMETb LIEHHOCTD B ITPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHOM KOOIEPALIMH.

KioueBbie cioBa: MHOS3BIK, JICKCUYECKUIA aCCOLIMaTUBHbIN pAn, BTOpUYHad A3bIKOBasA JTUYHOCTD,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMA, MEXKYJIbTYPHas IMHIBOAMIAKTUKA, KOTHUTUBHBIN MOIX0/I, KOHLIEOT

1. BBEAEHUE

B coBpeMeHHOM MUpE C ero IMHAMUYHBIM Pa3BUTUEM Y MHOTOUYMCIIEHHBIMU MEXK-
ITYHAPOTHBIMU M MEXKKYJIBTYPHBIMI KOHTAKTaAMM ITPOU30IIII0 M3MEHEHNE IIPUHITUATIOB,
CPEIICTB U YCIIOBUI OOIIEHMS KaK Ha MEXKTOCYIapCTBEHHOM, TaK ¥l HA UTHANBUIYaTEHOM
ypoBHe. Oco0yI0 poJib UTPAET TO, YTO OOIICHME ITOAACPXKMUBACTCI HOBBIMU TEXHMYIE-
CKMMHU BO3MOXHOCTSIMUA KOMMYHMKAIIUH.

Bce 310, B cBOIO 0UYepenn, IPUBEIO K OCO3HAHUIO HEOOXOIUMOCTH IOSIBJIEHUS HO-
BBIX METOAMYECKUX ITOAXOMOB B 00YUYEeHMU MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. CeTomHs BeayIue
JIMHTBOAMIAKTUYECKIE ITKOJIBI ¥ CITEIINAJIACTHI ITIePEIIIH OT IIpoliecca 00yJIeHUSI MHO-
SI3BIKY, HAIIpaBJISIEMOTrO IIeIaroroM, K METOIMKE, OCHOBAaHHOM Ha MEXKYJIBTYPHOM 00-
YUYCHUM W BOCIIMTAaHUN, MEXKYIBTYPHOI KOMMYHMKaLmu [1; 2].

B xoH1e XX Beka B COBpeMEHHOI JTMHIBUCTHKE C(HOPMUPOBAIOCHh HOBOE HAIIPaB-
JIEHH€ — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, KOTOpas OMMMpPaeTCsl Ha TEOPUIO PeYEeBhIX MOIEJIei, a
TaK:Ke Ha MCCJIeTOBaHMSI POJIU sI3bIKa B TTO3HABATEBHBIX ITPOLIECCAX M KOTHUTUBHOM
opraHu3anuy yenoBeka. Ecim B XX Beke OCHOBHOM B SI3bIKO3HAHMM OBLJIa CTPYKTYpa-
JIMCTHYECKas mapagurma, To B XXI Beke ee cMeHMIa MapagurMa aHTPOIOIEHTpUIecKast,
OHa K€ ImparMaTudeckasi, KOMMYHUKaTUBHO-IIparMaTu4eckasi, KOrHUTUBHas. Pa3-
HHUIIAa B TepPMHUHAX (PUKCUPYET TOJHKO MCCAEA0BATEIbCKIE aKIICHThI, HO HE TIPUHIIM-
MMUaJTbHBIN Moaxoa. MexXmy 4eJIoBeKOM KaK TUIHOCTHIO M KYJIBTYPOi1 CYIIIECTBYET camast
TeCHasl CBSI3b: JIMYHOCTD KMBET KYJbTYpOil U B KYJbTYpE, KyJbTypa peau3yeTcs
JIMYHOCTBIO U Yepe3 JIMYHOCTh. TaKuM 00pa3oM, Ha CeTOIHS 00BEKTOM M3YYeHUS

18 APCEHAIJI



Osmanzade A.O. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2018, 15 (1), 18—26

SIBJISIETCS HE «SI3BIK B UeJIOBEKE, a UeJIOBEK B sI3bIKe» [ 3], T.e. TaK Ha3bIBaeMasl 3b/K08as
AUYHOCY.

S13bIKOBasI TMYHOCTH IIPOSIBIISIETCS B SI3BIKE U Yepe3 sI3bIK. COBpeMeHHas METOAMKa
CTaBUT OCHOBHOI 11€JIbI0 O0YYEHMSI MHOSI3BIKY BEIPA0OTKY HE IIPOCTO HABBIKOB IIpaK-
TUYECKOTO BIaZeHUs SI3bIKOM, T.€. YMEHMs OOIAThCsI HAa YY>KOM SI3bIKE M TI0 HOpMaM
YYXKOTO S13bIKa (JIMHIBUCTUUYECKUM U DKCTPATUHIBUCTUYECKUM ), HO CO3[JaHME TaK Ha-
3bIBAEMOI BTOPUYHOM S3bIKOBOI JTUUYHOCTH, KOTOPask BOCIIPUHUMAET YYyKOM SI3bIK U
YYXKYIO KyJIBTYPY KaK CBOM, WJIM KAK MUHUMYM HE OTTOPraeT X U OTHOCUTCS K HUM C
IMOHUMaHUEM U YBaxKEHUEM.

[loHsTHe «uyk0ii» B JAaHHOM CJy4yae, C Hallleil TOYKU 3pEHUSI, TOUYHEE OIMpeaessaeT
CYTh IIPOOJIEMBbI, HEXXEJIU TTOHATHUE «MHOCTPaHHBII», TAK KaK OTPOMHOE YU CJIO JIIOJEN,
HU3y4YalollX MUHOCTPAHHBIN SI3bIK, TOBOPSIT HA HEM I10 3aKOHAM M HOpMaM CBOETO Po/I-
Horo s3bIKa. Peub UAET He CTOJIbKO 00 MHTepMEPEHLIMU SI3bIKOBOM, CKOJBKO 00 UH-
TepdepeHIINN KYJIBTYPHOI1, T.e. 0 HE3HAHUM W/ VUIN HEIIPUHITAY HAlIMOHAJIBHOM Kap-
THUHBI MUPA, OTPAXECHHOM B MHOS3BIKE 1 HE COBHAIAIONIEH C SI3bIKOBOM KAPTUHOMU MUpPa,
MPUCYILIE pOTHOMY SI3BIKY. Peub unert o 3HaHUM/He3HaHUY (TIOHMMAaHUM/HeTIOHMa-
HUM, IPUHATUN/HETIPUHSITAM ) TEX SI3BIKOBBIX U 9KCTPATUHIBUCTUYECKUX SIBICHUI,
KOTOPBIE CETOIHS MPUHATO OTHOCUTD K 00JIaCTU JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUU U KOTOPhIE
MOXHO OMUCATh C TOMOIIbIO KOTHUTUBHOM JUHIBUCTUKHU. O0€ 3TU AUCUMILIMHBI pac-
CMaTpMBAIOT CJIOBO KaK MapKHUPOBaHHOE siBieHUuEe. UMEHHO Ha 3TOM ypPOBHE MPOSIB-
JISIeTCS B SI3BIKE MPO0JIeMa cgoli-uyxcoli KaK TpyInoBas uaeHTudukanusa. B naeane
00y4YeHMe MHOSI3BIKY MOXET CUMTAThCS YCIIECIIHBIM, €CJIM 00yJaeMblil CTAHET CBOMM B
Yy>KOM JJIS1 HETO MUPe MHOsI3bIKa. OMBITHBIN Meaaror ooyyaeT He TOJIbKO NHOSI3BIKY,
HO U MEXKYJIBTYPHOI TOJIEPAaHTHOCTMU.

B coBpeMeHHOI TMHIBOAUAAKTUKE TaKXKe MOSIBUIOCh HOBOE HAyYHOE HaIlpaBJjie-
HUE — MedickyabmypHas aunesodudaxmuka (cMm. padotsl T.M. bansixunoii, A.B. Poro-
Boit, O.B. Co6omneBoii, C.A. CyBopoBoii u 1p.). CeromHs IIpu3HAaeTCsI, YTO OOyUYeHHE
MHOS3BIKY MTOJKHO IOJIpa3yMeBaTh IMPUOOIIEHNE K I3bIKOBOMY CO3HAHMIO Hapoa,
SI3BIK KOTOpOoro uaydaetcs. OTciona v B JUHIBOAMAAKTUKE OTHOM U3 COCTaBJISIONINX
npoliecca 00y4eHsI MHOS3BIKY, 0COOEHHO B ITpO(heCCUOHANIBHBIX LIEJISIX, SIBJISIETCS (DOp-
MUPOBAHUE 8MOPUHHOL A3bIKOGOU NUHHOCIU.

OpaHako 31ech ¥ Iepe TMHTBOAMAAKTaMU, U Iepe MperoaaBaTe/IsIMU-ITPaKTUKaMU
BCTaeT MHOI'O BOIIPOCOB.

PeanbHO BropuuHas sI3bIKOBast IMYHOCTH (POPMUPYETCs TOJBKO TOIIa, KOraa o0y-
YaeMbIii BOCIIDMHMMAET U OLIYIIAeT HE TOJbKO MHOSI3bIK, HO U MHOKYJIBTYPY HE KaK
YyXYyI0, a KaK CBOIO, POJHYIO, KOTJa YeJ0BeK He MPOCTO FOBOPUT HA MHOS3bIKE, HO
OCYLIECTBJISIET aKT KOMMYHMKALUM MO0 HOPMaM MHOSI3bIKa 1 UHOKYJIBTYPBI C y4€TOM
CUTyalIMY OOIIEHUS 1 APYIUX SKCTPATMHIBUCTUYECKIX (haKTOPOB; KOIIa TOBOPSIIIIIA
aJeKBaTHO BOCIIPMHMMAET HE TOJIBKO CMBICI=TEKCT, HO U «3aT€KCT», CMBICJIOBOI (DOH
CKa3aHHOT0, KOTHUTUBHOE 1 SMOLIMOHAJIBHOE ColepKaHue MHPOpMAalINH, a TAKXKe Te
accolualy U aJullo31u1, KOTOPble OHA BbI3bIBAET Y OCHOBHOTO HOCUTEJS SI3bIKA, U
MOXET aJIeKBaTHO Ha HUX oTpearupoBaTh. IIpu 3ToOM Ha OBITOBOM YpOBHE 3a4acTyIO
BaXKHbIM ObIBA€T HE COBEPILEHHOE 3HAHUE MHOS3bIKA, a XOPOILlee 3HAHUE UHOKYJIBTY-
pbl. TakM 06pa3oM, peaibHO BTOPUYHOM SI3bIKOBOM TMYHOCTBIO SIBJISTIOTCS ITOJTMHHBIE
OMJIMHIBBI, HE IIPOCTO BiIaneiomue AByms (1iu 0oJjiee) sSI3pIKaMy, HO M BBIPOCIIIME B
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JIBYX (MK 0oJiee) HALIMOHAIBHBIX KYJIbTypax (HampuMep, O0aKMHIbI IPOIILJIOTro BeKa
WIN aMEPUKAHIIBI «<KUTaACKOTO, SIMOHCKOTO 1 T.I1. IIPOUCXOXICHWS», MJIM MHINAIIBI,
IMOJTyYMBIINE «OpHUTaHCKOE» 00pa30BaHUE U T.1.).

B peanbHOI sku3HM opMHUpOBaHUE MTOIJTMHHON BTOPUIHON SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU
JIOCTaTOYHO CJIOKHO JTaXKe B YCJIOBUSX CHELMATIM3UPOBAHHOIO YYEOHOTO 3aBEICHMS
MPU MOJATrOTOBKE CIIEUMATNCTOB, IJIsI KOTOPBIX 3HAHUE MHOSI3bIKA SBJISIETCSI OMHOUN U3
COCTaBJISIIOIIUX UX MpodecCuoHalbHOM KoMmneTeHUMU. TeM Gosiee 3TO TPYAHOIOCTH -
KMMO TIpU 00y4YeHNY MHOSI3EIKY B HelIpo(IbHOM By3e. Ho 3To He 03Ha4aeT, 4To K
3TOMY HE HaJl0 CTPEMUThCS, HEe HAaA0 padoTaTh Hal TeM, YTOObI XOTsI Obl 3aJI0KUTh OC-
HOBBI (POPMUPOBAHUST BTOPUYHOM SI36IKOBOM TUYHOCTH B JIOOOM, KTO JIE€MCTBUTEIBHO
XOUET OBNAIETh «UyK1UM» SI3bIKOM. CeromHs o0y4eHue NHOSI3BIKY Yepe3 MUHOKYJIBTYPY
U MHOKYJIBTYpE Yepe3 MHOS3BIK CTaJIO €1e OJHOW OCHOBOI ONTUMM3ALIMU y4eOHOro
npouecca [4]. IToaToMy TaK BaxkHO BbIpabOTaTh MPUHLMIIBEI OTOOPA JUHTBOKYJIBTYp-
HOTO MUHMMYyMa 1 METOJIOB IIPE3CHTAIINH 1 3aKPEIUICHNUSI CTPAaHOBEIUECKH 3HAYNMBIX
nexcnuecknx enuHUI (JIE) m3ydyaemoro s361ka.

2. OBCYXXOEHUE

7151 ocy1iecTBIeHMS HOPMaJIbHOTO afieKBaTHOI'O OOIIIEHUSI HA MHOCTPAHHOM S$I3bI-
K€ B JIIOOOM OOIIECTBE U B JIIOOOI CUTyallMU YEJIOBEK MOJKEH HE TOJbKO 3HaTh, KaK
cihopmyauposams Mbicab Ha THOSI3BIKE, HO M IOHUMATb, M0, K020d, KOMY U KAK MOXHO
WJIN HY>XKHO CKa3aTh, U KaKyl0 peaKkIio COOEeCeTHUKA 3TO MOXET BbI3BaTh. [logoObHas
SKCTPaJIMHTBUCTIYCCKAs MHGOPMAIIYS SIBJIICTCS He MeHee KOMMYHMKATUBHO 3HAUM -
MO, yeM coObcTBeHHO 3HaHue JIE 1 rpaMmMmaTruyecKux HOpM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Taxum 00pa3oM, COBpeMeHHasi KOMMYHMKaTUBHAsI KOMITETEHIIMS BKJIIOUaeT B ceOsI:

— COOCTBEHHO SI3bIKOBBIE 3HAHMS;

— KOHTEKCTHBIE WJIU 3KCTPATUHITBUCTAYECKIME 3HAHMS, TTIOJyYeHHbIE yYaCTHUKAMU
KOMMYHUMKATHBHOTIO aKTa B pe3yjbTaTe KOTHUTUBHOI 00pabOTKU UX COLIMATBLHOIO U
WHOVBUAYAJIbHOTO OITBITA U SIBJISTIOIINECS YaCThIO X 001Ie(DOHOBBIX 3HAHUI, T.€. £3bi-
K080l KapmuHol Mupa,

— HHTepaKIMOHHbIE 3HAaHUS, OTpaXalollue MpealleCTBYIINNA TMCKYPCUBHBIN
OITBIT YYACTHUKOB OOIEHUS U SIBJISTIOIIMECS PE3YIbTaTOM 0000IIEHMS pa3HOOOPa3HBIX
MpeLeHAeHTHBIX (PeHOMEHOB, KOTOPbIE CBSI3aHBI C aKTYaTU3UPYEMbIM JUCKYPCUBHBIM
COOBITHEM, OMpENENssi, 4YTO U KOTa CJIeAyeT AeJIaTh B paMKaX KOHKPETHOTO TUCKYP-
CHBHOTO B3aNMOCHCTBISI, 00YCIaBIMBAasI TEM CAMBIM PEaIM3allnio aJITOPUTMOB CTaH-
JapTHOI0 KOMMYHUKATUBHOIO MOBEIEHUS B AUCKypce [5].

OnoHUM M3 OCHOBHBIX ITIOHSITUI COBPEMEHHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU SIBJISIETCSI T10-
HSITHE KOHYenma KaK CTepPEeOTUIIA SI3bIKOBOTO (M — B 00Jiee IUPOKOM CMBIC/IE — KYJIb-
TypHOro) co3HaHusl. KoHLenT — cBoeoOpa3Hoe OTpakeHUe KYJBTYpbl U UCTOPUU Ha-
poa, KOTopoe peai3yeTcs B CO3HaHWM YesloBeKa uepe3 si3bik [6—8]. Ho oH ropasmo
IIMpPe IIPOCTOTO JIEKCMIECKOTO 3HaUeHUSI ¢j1oBa. KOHIIEIIT pa3BepThHIBAacTCS HE BO Bpe-
MEHH, T.€. B TeKCTe/MUCKypce, a 110 IIPUHIIUILY aHAJIOTUM, CChLIKA M OTPaXKaeT Te ac-
coyuamueHsle cé53u, KOTOpbIe OH BhI3bIBA€T Y OCHOBHBIX HOCUTEJIEH si3biKa. JIekcuue-
CKMe€ acCOLIMaTUBHbIE PSIIbI CAaMU IO ce0e He BXOMST B COAepKaHME KOHKPETHOTO KOH-
LenTa U JOCTAaTOYHO UHAMBUAYadbHBI. HO «HOpMaTuBHBIE» HAallMOHAJIbHbBIE
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acCOLMaTUBHBIE PSbI B ONIpeieIEHHOM CTETIEHU BBICTYNAIOT KaK CBOE0Opa3HbIe «Map-
Kepbl» HALIMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa [9—11], T.e. comocTaBUMBI C SI3bIKO-
BBIMU KOHIICTITAMMU.

«Kak cieacTre aHTPOITOLIEHTPUYECKO TTapagurMbl B pa3HbIX HayKax pacTeT WH-
Tepec He CTOJIBKO K aHAIU3Y Pe3yJIBTaTOB IMMO3HAHMSI, CKOJIBKO K IMpoIleccaM KOTHUTUB-
HOI IeSATeIbHOCTMU... TIpOoLleCCYaJbHBIN IMOIX0 00JIamaeT 0co00M LIEHHOCTBIO TIPU UC-
cJIeI0BaHMM HALIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOI BApMaTHBHOCTHU TOTO XKMBOTO 3HAHUS, KOTOPOE
JIEXKUT 3a TaK Ha3bIBAEMBIMH “CIOBAMU-3KBUBAJIECHTaMI Y HOCUTEJICH pa3HbIX SI3bIKOB
U KyJIBTYp... UMEeHHO M03TOMYy MaTepuajaoM Il peKOHCTPYKIIMKA KOTHUTHUBHBIX OIle-
panuii MOCIyXUIA JaHHBIE aCCOLMATUBHBIX AKCIIEPUMEHTOB», C IIOMOIIBIO KOTOPHIX
«...MOXHO ITOJIYYUTb JOCTYII HE TOJIBKO K M3YICHHUIO COMEPKATEIBHBIX ¥ CTPYKTYPHBIX
MapaMeTpoB 3HAHUs, HO TaKKe M TeM MpoIleccaM U MexaHU3MaM, KOTOPhIE JiexXaT B
OCHOBe (DOPMUPOBAHMUSI KOHLIENITyalbHOTO cofaepxkanus» [1. C. 124].

CrenoBaTenbHO, YeM OJIMKE aCCOLIMATUBHBIN Psifl, KOTOPBIi BHI3bIBAET KOHKPETHOE
nHocnoso (JIE wim dpaseonornyeckyio enunuiy (PE)) y usyvaromiero MHOsA3bIK, K
TUMUYHOMY (HOPMATHBHOMY) aCCOLIMAaTUBHOMY Py OCHOBHBIX HOCUTEJICH 3TOTO S3bI-
Ka, TeM JIy4llle OH MpeAcTaB/sIeT ce0e NHOSI3BIYHYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY MUpa 1 TEM
BBIIIIE€ «KaY€CTBO» €r0 BTOPUYHOM SI3bIKOBOM TMUHOCTH.

[Nepsr1it CioBapb acCcOIIMAaTUBHBIX HOPM PYCCKOTO sI3bIKa 1o, peld. A.A. JleoHTheBa
nosiBuiIcs B 1977 romy. Ha ceromHsi cyIecTBYIOT eIlle HECKOJIBKO aCCOLIMAaTUBHBIX CJIO-
Bapeil pyccKOro s13bIKa, UHTEpHET-cepBuC Pycckuii accolmaTUBHBIN Te3aypyc; 0C000-
ro BHUMaHU 3aciyxuBaeT CIaBIHCKUI aCCOIMATUBHBIN CI0Baph, BHIIIEIIINI B
2000 romy KaK oHa M3 HEMHOTHX ITOITBITOK KOMITApaTUBHOTO aHAJI3a aCCOLMATUBHBIX
HOPM B PYCCKOM, 0eJ10pycCKOM, 60JITapCKOM M YKPaMHCKOM $3bIKax. B aHTIMiickoM
sa3blko3HaHuu B 1973 roay Beien Edinburg Associative Thesaurus, B 1996 — Birkbeck
Word Association Norms, ripu yausepcurete FOxHoit ®nopuasl co3gaH Bed-caiit USF
Word association, rhyme and fragment norms. K coxaneHu1o, UccieTOBaHUS IO aCCO-
LIMaTUBHBIM HOpMaM a3epOaiixKaHCKOTO SI3bIKa He TTPOBOAUIMCH, BO BCSIKOM Cllydae,
MbI HE HalllJIM COOTBETCTBYIOIIMX ITyOIMKAaIIWA.

TpaaWLIMOHHO B aHIJIUNACKOI JIMHIBOAMIAKTUKE B MpeNogaBaHUU aHIJIMICKOTO
sI3bIKa KaK POIHOTO M KaK MHOCTPAHHOI'O MCITOJIb3YEeTCSI METO CBOOOIHBIX accolla-
uuit. B nmpaktuke npenogaBaHust PKU 3ToT MeToa 1oyt He MpUMeHSsIeTCS.

Kax Ham KaxkeTcsl, ICITOJIb30BaHME aCCOLIMATUBHBIX HOPM B TUIAKTUIECKUX IEISIX
TpeoOyeT:

— IIPOBEIECHUS COMOCTABUTEIHFHOIO aHAIN3a TUIIMYHBIX aCCOLIMATUBHBIX PSIIOB B
MHOSI3BIKE U B POITHOM SI3BIKE YIAIIUXCH,

— CO3/IaHUsI CUCTEMHOI pabOTHI MO Mpe3eHTAlMK U 3aKPETUIEHUIO B CO3HAHUU yJa-
muxcs JIE (PE) He mpocTo Kak rpaMMaTUYecKOi M CMbICIOBOM €AMHULIBI, HO U KaK
HEKOI MEHTAJIbHOM eTMHULIBI (KOHIIETITa), KOTOpas BEI3bIBACT B CO3HAHUY OCHOBHBIX
HOCUTeJIel sSI3bIKa OIpeAe/IeHHbIE aJlTI03UM U aCCOLMALINY;

— pa3paboOTKU OCHOBHBIX ITPUHLIMIIOB OTOOpa TUAAKTUYECKOI0o MaTeprana (TeK-
CTOB-AMCKYPCOB, a TAaKXXe WLIIOCTPALMi pa3HOIo THIA), Ha KOTOPOM Haubosiee sSipKo
MOXET OBITh IIPEACTaBIEH KaK caM KOHIIEIIT, TaK M TOT HOPMAaTUBHBIN aCCOLIMAaTUBHBII
psii, KOTOPBIA IIPUCYII N3YIaEMOMY SI3BIKY.
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B xauecTBe mprMepa MBI BEIOpaIM OIIBIT OpraHU3aluy pabOThI Hal YHUBEPCATbHBIM
KOHIIETITOM «BOIHa». I B pyCCKOM, U B aHTJIMICKOM aCCOIIMAaTUBHOM DPSIIY IEPBBIM
OTKJIMKOM Ha TaHHBIN cTuMyn saBisieTcs JIE «mup — peace». B pycckom psny (miepBbie
20 TUIMMYHBIX OTKJIMKOB) TAKXKe IPUCYTCTBYIOT €AMHULIBL MUPOBAS, CMEPMb, YICAC-YHCAC-
Has, CMpawHas, ycecmokas v T.1., B aHIJIUACKOM — death — cmepmo, battle — bumea,
fighting, fight — 6opwba, 60it, bad — naoxo, blood, bloody — kpoew, kposasutii, hate — He-
Hasucmp. Takoii OTKIUK, Kak OmeyecmeenHas, B 00jiee paHHUX PYCCKUX CJIOBAPSIX CTO-
uT Ha 3-4 MecTe, B 0oJiee coBpeMeHHBIX — Ha 11, 19 mecte. Kpome Toro, B 6oee mmo3-
HuX cnoBapsx rnosieisiercs JIE Agean (33-e Mecto) u Yeuns (14-e mecto). B anrumiickom
psny Ha 17-m mecte ctout JIE Boemuam. B oboux psimax n3 20 mepBbIX OTKIUKOB CO-
Bnanu 6-8 JIE (mup, cmepmo, naoxo, kpoesb M T.11.), HO IPaKTUIECKUA HYA B OHOM cJIydae,
KpOMe TIepBOTO OTKJIUKA Mip, OHU He COBIANAIOT I10 ITO3ULIMSIM.

Hamu OBL1 TpoBeieH ITOIeBOI SKCIIEPUMEHT 110 BBISIBJICHUIO aCCOLMATUBHBIX PSITOB
Ha JIE 6oiina — muharibs cpeny KOpeHHBIX HOCUTENIEH a3ep0aiiKaHCKOTO S3bIKa (IIpe-
MoJaBaTesIv M CTYAEHThI Halllero yHUBepcuTeTa, Bo3pacT ot 16 go 50 aet, 50 peuumnu-
€HTOB). MBI IOHMMaeM, YTO pe3yJIbTaThl IKCIIEPUMEHTA UMEIOT OYeHb IPUOIM3UTE/b-
HBIX XapaKTep, OMHAKO TaKKe TUMTMIHbIE IJI1 PYCCKOI'O M aHTJIMICKOIO psifa OTKIUKU,
Kak mup — stilh, Omeuecmeennas — Vaton unm muposas — diinya He BCTPETUIIUCh HU
pasy, 3aTo B OOJBIIMHCTBE ciiydyaeB npucyrctBoBana JIE Kapabax.

TakuM o6pa3oM, eC/Ii CIYNTATh ACCOLMATUBHBIN PsSIIl CBOCOOpa3HBIM OTpaxkKeHUEM
HAILIMOHAJIbHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPa, TO KOHLIETITHI 80iHA — War BO MHOTOM CO-
BIAAalOT B PYCCKOM 1 aHIJIOSI3bIYHOM CO3HAHUM €CJIU He 110 Habopy KOHKpeTHhIX JIE,
TO IT0 MEHTAJIbHOI ¥ SMOLIMOHAILHOM COCTaBIISIONIE KOHIIeNTa. ACCOLIMAaTUBHBIN s
azepOalipkaHIleB CUJIEHO OTJIMYAETCSI M OT PYCCKOTO, M OT aHTJINICKOTo. 31eCch BCTpe-
yaeTcs 6onbiie JIE, Ha3pIBaIOIMX KOHKPETHBIC TTOHATHS, JINIIA VJIN IIPEAMETHI, CBSI-
3aHHBIC C «BOMHOW»: asgar — condam, zabit-oguuyep, diisman — epae, tiifong — pyacove,
tank — mank, vertolyot — eepmonem, doyiis — b6opvoa, atas — 020Hb, ordu — apmus,
silah — opyacue, cobho — ¢ponm, T.e. azepOaiikaHCKasl KapTMHA MUpa, OTPaKeHHasI
B KOHIIEIITE «BOI{Ha», HOCUT 00Jiee KOHKPETHBII 1 MEHEE SMOLIMOHAIBbHBIN XapakTep,
XOT$ M 31€Ch BCTpEUaIOTCS TaKue eIUHUILIbI, KaK gan — Kpoew, oliim — cmepms, halak
olma — eubenw, goz yasi — caesol.

CnenoBaTebHO, HECMOTPS Ha TO, 4TO pyccKas JIE goiina MoXeT OBITh OMTHO3HAYHO
repeBeeHa Ha aHTJIMIACKWI U Ha a3epOaliiskKaHCKW SI3bIKW (8olina=war=muharibs),
caM KOHIIEMNT «BOMHa» IIpU BCEl €r0 YHUBEPCAIbHOCTHU OTpaxKaeT 10CTaTOYHO pa3HbIe
SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MUPA M C TOUKU 3PEHUS TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO IMOaX0Aa K
Ipolieccy MpernogaBaHus KHOCTPAHHOTO SI3bIKA (C TOUKU 3PEHUSI MEXKKYJIBTYPHOM JIMHT -
BOIMAAKTUKHK) padota ¢ 3Toii JIE He MOXeT OrpaHUYUTHCSI TOJIBLKO IEPEeBOAOM, HO
JTOJDKHA UMETh pa3HOe CoAeprKaHNe, pa3Hble aKIIEHTHI M pa3HbIil KOHTEKCT, YIUTHIBA-
IOLLIMI HallMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTU YU4eOHOI ayTIUTOPUU.

He ocranaBnuBasich mogpoOHO Ha BCeX pe3yJibTaTaX KOMIIapaTMBHOTO aHajIn3a ac-
COILIMAaTUBHBIX PSIOB Ha CTUMYIJI 80ilHa — war — muhariba, Mbl OCTAaHOBUMCS TOJIBKO
Ha TeX, KOTOpbIe MOTYT UMETh JIMHTBOAMAAKTIICCKYIO 3HAUMMOCTD JJI5I IIPETIOAaBaHMs
PKMU B aHT1093bIYHOM 1 a3epOaiiIKaHOSI3bIYHOM ayJUTOPUM.

B aHII0SI3BIYHOI ayTUTOPUH CIIEAYeT 00paTUTh BHUMAaHME Ha TAKYIO COCTaBIISIONIYIO
KOHIIETITa, KaK OMITO3ULINS 60iHa — Mup (TIEPBBI aCCOIIMATUBHBIN OTKJIMK 1 Y PYCCKUX,
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Uy aHIJIMYaH) — TO, YTO OOBEeIUHSIET 00€ SI3bIKOBBIE KAPTUHEI MHUpa. Y PYCCKHX I10-
HATHE «BOMHA» HAIIPSIMYIO CBSI3aHO C KOHKPETHBIM COObITHEM — Bemnkoit OteuecTBeH-
Holt unu BTopoil MyupoBoii BoriHOM. 1151 aHITIMACKON ayTUTOPUM 3TU MOHATHS JTU0O0
HEU3BECTHBI, TM0O0 HE COBMANAIOT C pyccKuMU. TeM Oosiee OyayT He COBIaaaTh 3HAHUS
00 AdraHckoii miim YeyeHCKOM BoiiHe (eciid OHU ecTh BooO1iie). B azepbaiiakaHcKoit
ayIuTOpUU padoTa Hall JTaHHBIM KOHIIETITOM MMeeT CBou ocobeHHOoCTU. C OIHOM CTO-
POHBI, 00lllee UCTOPUIECKOE MPOIILIOE AeJIaeT TaKue MOHATHUs, KakK «Benukas Otede-
CTBEHHas BOiiHa» U «AcraH» 00jiee TOCTYITHBIMU KaK Ha MH(POPMAIIMOHHOM, TaK 1
Ha 3MOIIMOHAJILHOM YPOBHE — Y MHOTHMX CTapIlINe POACTBEHHUKHM ObLIA YIaCTHUKAMM
I CBUIETEJISIMH 3TUX COOBITHIA, C IPYTrOii — BOCIIPUSITAE 3TUX COOBITHI, MX MOPAJIb-
Hasl ¥ SMOLIMOHAJIbHAS (2 HepeIKo 1 (paKTOJIOrmIecKas OLIeHKa) OTIMIAIOTCS OT «CPei-
HECTaTUCTUIECKOI» PYCCKOM. 3MeCh €CTh CBOsI crielin(puKa, CBSI3aHHAs C COOBITUSIMU
B HaropHowm Kapabaxe 1 mepeocMbIcieHEM 00I1IeTO NCTOpUYecKoro mpoinioro. [1o-
3TOMY 37I€Ch TAKXK€e BaXKHO ITOKA3aTh HE CTOJILKO «(PaKTOJIOrMUecKoe» CofepKaHue KOH-
11eTITa, CKOJILKO €T0 AMOIIMOHAIBLHYIO COCTaBISIONIYIO, TEM 00Jiee YTO MMEHHO Ha 3TOM
ypoBHE ((PakT — 3MOILIMS) MIPOSIBISIETCS B HAMOOJIbIIIEH CTETIEHU pa3HUIIA MEXIY PyC-
CKOM1 1 azepOailKaHCKOM KapTUHOM MUpa — KOHLENTaMu «BoiitHa — muharibo».

IIpenomgaBaTeb-pycUCT TOKEH ObITh TOCTaATOYHO TAKTUYEH MPU IIPe3eHTaIlU Ma-
Tepuasa, CBI3aHHOIO C TUMM ITOHSTUSIMU, HO ITIOCTapaThCs JOHECTH 10 YYaIIMXCS TOT
SMOLIMOHAJIBHBIN (DOH, «3aTEKCT», KOTOPBIA CBSI3aH C 3TUMU PEealUsIMU Y PYCCKUX.
OCHOBHBIM Y4€OHBIM MaTEPHAIOM B 3TOM CJIy4ae MOTYT CTaTh HE CTOJIBKO TEKCThI MH-
(opMaLIMOHHOTO XapaKTepa, CKOJBbKO XyI0XXeCTBEHHBIE IIPON3BEICHUS — IIP03a, CTU-
X1 1 ICCHY BOCHHBIX JIET 1 O BOMHE KaK 00pa3el SMOIMOHAIBHOTO IIepeXUBaHUSI 1
BOCIIPUSITUS 3TUX peannii. UIMEHHO OHM ITO3BOJISIIOT JOHECTH 0 YYAIIUXCS SMOIIHO-
HaJIbHYIO COCTABJISIONIYIO PYCCKOTO KOHIIEIITa «BOMHA», YTO OCOOEHHO BaXXHO, €CIIN
paccMaTpuBaTh KOHLIENT KaK TUIIMYHOE HALIMOHAIbHOE MepeXuBaHue [6].

[Tpu paboTe ¢ 5TUM MaTepUaIoOM €ro KeJaTebHO AaBaTh B KOMIIapaTUBHOM CBsI3Ke
C HalIMOHAJIBHBIMM TeKCTaMU, oOpalliasi BHUMaHNe Ha WX COAePKaTeJIbHOE WIIM SMO-
LIMOHAJIbHOE OOLLIHOCTD U pa3inuue. Tak, TeKCThl 0 XaTbIHU, badbeM Spe, paimcrckux
3BEpPCTBAaX MOTYT KOPPEIMPOBATHCS C TEKCTAMU O XOIXKaJIbl; CTUXU COBETCKHUX II03TOB
Ha 3Ty TeMy — CO CTUXaMHU a3epOaiimkaHckux 1mo3ToB o Kapabdaxe n Benukoit Oteue-
CTBEHHOU BOIHE.

HMHuTtepecHyio paboty MoxXHO opraHuzoBaTh ¢ ®E, mocaoBuiiaMi, IOrOBOPKAMU U
JlaxKe 3aralkaMy O BOITHE, MCTIOIb3ysl Ha 3aHSATHUSX KaK PYCCKUI MaTepyall, TaK M CpaB-
HUBAasI 3T ABJICHUS B ABYX sA3bIKaX. (Hammpumep, Takue pycckue ®E, kak Mamaeso
nobouwe, Jledosoe nobouue B CO3HAHUM PYCCKMX KOHHOTUPOBAHO He ¢ KOHIIETITOM
«BOIHa», a C KOHLIETITOM «I100ea»; BeipaxxeHus1 Mepmevie cpamy He umym u He nocpa-
mum 3emau Pycckoii XUBYT B pycckoM co3HaHuu 6ojiee 1000 1eT; B TO Xe BpeMsI B pyc-
CKOM1 KyJIBType CyLIeCTBYET MOroBopKa Komy eoiina, a komy mams poora.) 1, KOHEYHO,
HEOOXOAMMO, YTOOBI BCE 3TO COMPOBOXIATOCH COOTBETCTBYIOIIEH HATISIAHOCTBIO —
BUJICO- U ayIroMaTepralaMu.

Kpome Toro, pycckuit acCOLMaTUBHBIN PsIll JaeT MHTEPECHBIN TIpuMep Hauboaee
YIOTPEeOUTEIbHBIX CJIOBOCOUeTaHU 1o Tuny N+Ad: kakas oiina ? cmpawinas, HeHyyc-
Has, OmeuecmeeHHAs, YICACHAS, HCECMOKASL, HAPOOHAS, 3aX6AMHUYMECKAsl, MUPOBAsl, AMOM-
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Has, epaicOancKas, paspyuumenvtas, Cpagedausas, CesiujeHHas i T.1., KOTOpble TaKxKe
MOTYT CTaTh TUAAKTUYECKUM MaTepHUAIOM.

JocTaToYHO TPOAYKTUBHEIM BUIOM pabOTHI MOXET OBITh HaIIMCAHKE 3CCE, B KOTO-
PBIX yYalIMMcs TIpeaiaraeTcs poaHaIn3upoBaTh TUITMYHBINA PYCCKUIA aCCOLIMAaTUBHBIN
PSII K CJIOBY «BOMHAa» U MOMBITAThCS OOBICHUTD, IIOYEMY B COBHAHUU Y PYCCKUX 3TO
CJIOBO acCOLIMUPYETCS UMEHHO ¢ faHHbIMU JIE.

3. BbIBOAbl

PaGota ¢ cOOTBETCTBYIOIIMM acCOLIMAaTUBHBIM PSIIOM MOXKET CTaTh CBOEOOpa3HbIM
TeCT-KOHTPOJIEM Ha YPOBEHb C(hOPMUPOBAHHOCTH BTOPUYHOM SI3bIKOBOU JIMYHOCTH:
M3 JaHHOTO MaccUBa CJIOB Ipeanaraercs BbiopaTh Te JIE, KoTopble y pycCKUX HauboJee
YaCTO CBSI3BIBAIOTCS C HOHSITUEM «BOMHA» (JIMOO COCTAaBUTH C STUMU CJIOBAMU HanboJiee
TUITAYHBIEC CJIOBOCOYETAHMS CO CJIOBOM «BOMHA» ) ¥ IT0 KOJIMYIECTBY IIPUBEACHHBIX ITPH-
MEPOB U UX IOPSIAKY CYAUTh O CTEIICHU BOCIIPUSITHS/YCBOCHHS PYCCKOM SI3BIKOBOIM
KapTUHBI MUpPa B JAHHOM KOHKPETHOM CJIy4yae.

© Ocmanzane A.O., 2017
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LINGUO-DIDACTIC OPPORTUNITIES FOR USING ASSOCIATIVE
ROWS IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

A.O. Osmanzade

Azerbaijan University of Construction and Architecture
5, Aina Sultanov str., Baku, 370073, Azerbaijan Republic

This article presents the latest approaches to the study of the Russian as a foreign language, including
cultural studies in linguistics and methods of psycholinguistics. The material of the associative
experiment, conducted with 50 recipients of different age groups, presents the results of reactions to
the word-stimulus “war” in Russian, Azerbaijani and English. Our comparative analysis of the content
of the presented concepts has shown that in different linguistic pictures of the world they are filled with
various connotations. These conclusions can have value in the process of intercultural cooperation.

Key words: foreign language, lexical associative series, secondary linguistic personality,
linguoculturology, intercultural linguodidactics, cognitive approach, concept
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NEQATOrMYECKWUN CTATYC OETEN-MUIPAHTOB
B PYCCKOA3bl4YHOU OBPA30BATEJIbHOW CPEAE

O.B. KpaxrtyHoBa

AcTpaxaHCKUI TOCYIAPCTBEHHBIN TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 414056, Acmpaxans, yr. Tamuwesa, 16

ITpobGaeMbl aganTaluu AeTeii-MUTPAHTOB, MpUe3xalorx B Poccuio U3 GJIMKHEro U 1aabHero
3apy0eXbsI, He TEPSTIOT CBOEC aKTyaTbHOCTH Ha (DOHE BO3POCIIIEro MOTOKAa MUTPAIlUM B MUPE BO-
o6iue. C 1eJblo uccie0BaHus ananTaluy AeTel, MpUe3karoliuX BMECTe ¢ POAUTEISIMU, BbIICTUM
OIIMH U3 HEMAaJIOBAXKHBIX aCTIEKTOB — BKJTIOUEHME TAKMX IeTel B 00pa3oBaTeIbHBIN Mporiecc. B xome
rccaeq0BaHus ObLIN MCITOIb30BaHbI JaHHBIE YITpaBlIeHUs MUTPAallMOHHOTO yyeTa 1o ACTpaxaHCKO
00J1aCTH, TMTOCEIAMCH 3aHITHS B 0011Ie00pa30BaTeIbHBIX YUeOHBIX 3aBEACHUSX, TPOaHATU3UPOBa-
HbI TOCOOUST U 00pa3oBaTe/bHbIE MTPOrpaMMBbl IIIKOJ, MPUHUMAIOIIUX Ha 00yYeHue AeTell, He Bia-
JIEIOIINX PYCCKUM SI3BIKOM KaK POTHBIM. AHAJIN3 TTOJYYeHHOTO MaTepraia CBUIETEILCTBYET O Me-
TONMYECKOM JeUIIMTE B OTHOLIEHUU TaKWX JeTell, 0 HEOOXOAUMOCTH yyeTa MOJUSITHUYHOTO CO-
cTaBa 0OyYaIIMXcs B 00pa3oBaTeIbHOM CTaHIApTE, B COOTBETCTBMU C KOTOPBHIM OpraHM30BaH
YUYeOHBII MTPOLIECC PYCCKOSI3bIUHBIX IIKOJT.

KiroueBble cj10Ba: 1eTCKasi MUTpaLMsl, TOJTUKYJIBTYPHBIH, eJarornueckye yciaoBUsl, MHKITIO3UB-
HOe 00pa3oBaHue, peYeBOI CTaTyC, KOTHUTUBHAS TTOIIePKKa

BBEOEHUE

MurpauroHHBIE TTPOLIECCHI B COBPEMEHHOM MUPE BIMSIIOT HE TOJILKO Ha yBeJIUYeHe
HaceJeHMs MIPUHUMAIOLIEH CTpaHbl, OHU CITOCOOHBI TAKXKE MEHSTh €€ COLIMATIbHYIO
CTPYKTYpY U1, KaK CJIeICTBUE, OOIINIA KyJIbTypHbIH (poH. CTaao o4eBUIHBIM, YTO MPU-
€M M aJanTalys MHOCTPAHIIEB CTUXUHBIM 00pa30M HEBO3MOXHBI, II0O3TOMY B OTHO-
LIEHUX MUTPAHTOB paboTocrmocooHoro Bo3pacta B Poccuiickoit denepanum paspabdo-
TaHbl ¥ IPUMEHSIOTCSI HOPMBI perucTpanuu, ohopMIeHUS Ha padoTy, oTpaHUYEHUS
cpoka npeObIBaHUS. Murpauus TpaaulMOHHO aCCOLMUPYETCS C MPUTPAHUYHBIMU pe-
TMOHAMM, OOHAKO B TIOCJIEAHME TOAbl IPUHUMAIOT Ha BpeMEHHOE,/TIOCTOSTHHOE TIPO-
JKMBaHVE MHOCTPAHHBIX FPaxkJaH KakK LIEHTPpaJIbHbIEC, TAK U CEBEPO-BOCTOUYHbIE PETU-
oHbI Poccry B crity cTaOMIIBHO BRICOKOTO IIPOMBIIIIICHHOTO Pa3BUTHSL.

OBCYXAEHUE

AcTpaxaHcKasi 00J1aCTb UICTOPUYECKU SIBJISIETCS TOJIUKYJIBTYPHBIM PETMOHOM, I10-
3TOMY YPOBEHb COLIMAJIBHOIO JOBEPHSI 3€Ch JOCTATOYHO BBICOK: U B TOCYIapCTBEHHBIX
opraHax, 1 B 00pa3oBaTe/IbHBIX, 1 B MEIUILIMHCKUX YIPEXKICHUSIX pabOTalOT BICOKO-
KBaIM(PUIIMPOBAHHBIE CIICIINAIACTHI MHOTUX HAIMOHAJIBHOCTEM. OTHAKO COXpaHSsIeT-
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Csl 1 MUTPAIIMOHHAS COCTABJISIIONIASI, B TOM YMCJIe CeMeiHasl, a 3HAYUT, 1 IeTCKAast M-
rpanust. ExxerogHo B AcTpaxaHCKYIO 00JIaCTh IPUOBIBAIOT BMECTE C POAUTEISIMU IETH
KaK JOIIKOJBHOI0, TaK M IIKOJIBHOTO Bo3pacTta. Tak, B 2016 . B AcTpaxaHCKOIt 00J1aCcTH
MEePBUYHO OBLIO 3aperucTpUpPOBaHO 2694 peGeHKa B BO3pacTe OT 6 JIeT, Ha y4eTe Co-
crosiio 3812 nereit aTOoro Bo3pacra.

CoTpynHUKM YIIpaBleHUSI MUTPALIMOHHOTO y4eTa OTMEUaloT, YTO He BCe AeTH Ha-
XoaAaTcsa Ha Teppuropun PO ¢ obuiiManbHOM perucTpaluneil, B TO BpeMsl KakK IpakTH-
YeCKHU BCE IETH IIKOJIBHOIO BO3pacTa MocellaoT mKoy. [IlepBruuHbIe 3HaHUS ITOCTY-
IMAIOIINX 3aBUCST HE CTOJIBKO OT OJIM30CTH CTPaHbI, M3 KOTOPOI IMPHOBLIA CEMbsI, CKOJIb-
KO OT YCJIOBUI, IIPEAIISCTBYIOIINX BKIIOUYSHHUIO B PYCCKOS3BIYHYIO 00pa30BaTeIbHYIO
cpeny. BeimeayM THITBI HICXOTHOTO 00pa30BaTeILHOTO CTaTyca peOeHKa:

1) B CBSI3M ¢ HEIOCTATOYHBIM KOJIMIECTBOM MECT B IETCKMX Cafax, a TAKKE B CUITY
STHUYECKOM TpaauIIMM MHOTHE IeTH JOIIKOJBHOTO BO3PacTa BOCITUTHIBAIOTCS B CEMbE,
BIIAJICIOT PYCCKUM SI3BIKOM TOJIBKO Ha OBITOBOM YPOBHE CO 3HAYMTEIHLHOM MO MH-
TepdepeHIINN POTHOTO SI3bIKA;

2) He BJIaJCIONINI1 PYCCKUM SI3BIKOM peOeHOK BKITIOUEH B 00pa30oBaTe/IbHbIN ITPO-
1I€CC C IIEPBOTro Kjlacca HayaJabHOU IIKOJIbl — B 3TOM CJIydyae OH UMEET HEKOTOpOe TIpe-
HMMYIIECTBO 110 CPaBHEHMIO C TEMM, KTO MOIaaaeT B KOy CpeIHEro 3BeHa (IISAThII
KJ1acC ¥ BBIIIIE) TaKXKe 0e3 3HaHUSI PYCCKOTO SI3bIKa.

[Ipexae yeM paccCMOTpPeTh BapUaHThl METOAUYECKOI'O COIIPOBOXISHUS JaHHOTO
KOHTMHI€HTa 00y4YaloluXcsl, HEOOX0AMMO OTOPOCUTD UJLIIO31IO, UTO padoTa C TAKUMU
IETbMU MOXKET CTPOUTHCS Ha OCHOBE MEPEBOMHBIX/COIMOCTABUTEIBHBIX METOIOB 00Y-
yeHNsI. PopMUpPOBaHME KJIACCOB 0 HAIIMOHAIBHOCTH, C OTHOI CTOPOHBI, CHIKAET
MOTHBAILMIO JeTel K OOIICHNIO B yIeOHOI X BHEYPOYHOU NESITEILHOCTH, C IPYTOM —
(akTOp KOMITAKTHOTO IIPOXXMBAHMS HE UTPAaeT OOJIBIION POIN JaxXe IUIST BHYTPEHHEH
murpauuu. Tak, He Bce netu u3 Pecnybavku [larectaH o0LIalOTCS ApYr C IPyroM Ha
OTHOM SI3BIKE B CHJTY IPUHAIIEKHOCTY K pa3IMIHBIM 3THOcaM (Bcero B JlarectaHe B
aKTUBHOM YIOTpebJieHur 6oJjiee 15 HallMOHaIbHBIX AUalieKToB). HalloHanbHbIHM co-
CTaB AeTei MJIaJIIero mKoabHoro Bo3pacta (2008 roma poxneHus ), NepBUYHO 3ape-
TMCTPUPOBAHHBIX B ACTpaxaHCKoM obnactu B 2016 I, mpencTaBiecH HIXKe (J4eJIOBEK):
Azepbaiimxan — 611, Aprentuna — 1, Apmenust — 84, benapycs — 4, Bennkobpura-
Hug — 3, Beurpust — 1, Beetnam — 5, IBunes — 3, Iepmanusg — 23, Ipysust — 16,
Eruner — 11, U3panns — 3, Uanusa — 1, Upak — 3, Upan — 34, Utamug — 4, Kazax-
ctaH — 865, Kurait — 3, Kopest — 2, Keipreisctan — 97, Jlarsust — 4, Jlutsa — 3,
Mapokko — 1, Mongosa — 11, Hopserust — 3, Cupust — 2, Cepoust — 6, CIIIA — 11,
Tamxukuctan — 209, Ykpauna — 158, Typkmenucran — 24, Typuusa — 5, Y30eku-
ctaH — 671.

ITonanas B 00111e00pa30BaTEIbHYIO LIKOJTY, peOSHOK IMTpUOOpETaeT He TOJIbKO HOBBI
SI3BIKOBOM CTaTyC, HO U COLIMaJIbHO-TPYNIOBBIE 00s13aTesibcTBa. CrcTeMa 00ydeHuUs
MHOCTPAHHBIX CITEIIMATUCTOB U CTYACHTOB HE MOXET ObITh aBTOMaTUUYECKHU TTepeHece-
Ha Ha IeTei-MUTpaHTOB KaK MUHUMYM B CHJTY Pa3IYMsI COLUAIbHO-TIEAarOTUYECKUX
yciioBuii. Tak, crieliMaaucThl U CTYAEHTHl OCO3HAHHO BHIOMPAIOT CTPaHy OOYUYEeHUS;
HMMEIOT aKaJeMUYeCKUe HAaBBIKM, OMBIT YYeOHOM NesTeIbHOCTH; BEHIOMpPAalOT YPOBEHDb U
00BbEM MOATOTOBKU B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU; AETU MJIAMIIETO IIKOJIHHOTO
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BO3pacTa BbIHYKJIEHHO MEHSIOT MECTO XUTEJbCTBA MO BEIOOPY pOAUTENEeit; MEHSIOT
BUJ ACATEIBHOCTU C UTPOBOI HA yUeOHYI0; 00y4alOTCs B YCIOBUSIX SI3bIKOBOTO CTaH-
JlapTa HOCUTEJIS SI3bIKa.

IIpencraBiaeHHbIE OrpaHUYEHMST HE BCErJa OCO3HAIOTCS IIKOJIbHBIMU MeJaroraMu,
B KJIACCHI K KOTOPBIM MPUXOMAST AeTU-MUTPaHThI. OO0 3TOM CBUIETEIbCTBYET 3HAUM -
TeJIbHOE pacXoXXIAeHMe B ONpeneIeHUM COLIMaIbHOIO CTaTyca TaKUX AeTeil: B HopMa-
THUBHO-OPraHU3allMOHHbBIX TOKYMEHTaX YUYEOHBIX 3aBeIeHUI BCTPEUYAIOTCSI TIOHSITHS
«MWTPAHT», «<IMUTPAHT», «IIepeceeHell», «<HepyccKuii» [1; 2]: «OcoOeHHOCThIO KOH-
TUHTEHTA YYaIIUXCs SIBISIETCS 3HAUNTEIbHASI OIS demell u3 cemelil amuepanmos ¢ Kae-
Ka3a, 9To CO3IaeT LEJIbIi PsII IIPo0JIeM IIPY OpraHM3allii 00pa30BaTEILHOTO IIPOLIeC-
ca. Buewnue ¢hakxmopsi: OrpoMHBIE TIPOOJIEMBI BOSHUKAIOT Y demeil — nepecenenues ¢
Kaska3za, He BAaaeOLIMX PYCCKUM SI3BIKOM JaXkKe Ha pa3rOBOPHOM ypoBHe. B Takumx
CeMbSIX OOLLAIOTCS HA POJTHOM SI3bIKE, TOPMO3ST YCBOEHUE OOIIEKYIBTYPHBIX Y COLIM-
aJIbHBIX HABBIKOB MOBEICHMS B HOBOM JJ1 MX MPpOXUBaHUS cpeae» [1] (3mech u ganee
BbIJIEJIEHO HAMU — Asém.).

Oc000 0CcTaHOBUMCS Ha MeJarornyeckoM cTaTyce Takux aeteii. OT ero KoppeKTHO-
ro OIpeaeeHUs 3aBUCHUT, C OMHOI CTOPOHBI, BXOXIeHNE peOeHKA B yUEOHYIO TPYIIITY
1 OTHOLIEHMUS C IIperoaaBaTesieM, ¢ Ipyroil — odecrneyeHre MIKOJIbl METONMYECKOM
MOJIE PXKKOM € yUeTOM BapMaTUBHOCTU MHAMBUAYATbHBIX TOCTVKEHUI 00yYaloIero-
¢ (aHAJIOTUYHO TEPMUHY «MHAWBUIYAITBLHBINA 00pa3oBaTeIbHBIN MapiIpyT» [3], mpu-
HSTOMY B paMKaX WHKIIO3MBHOTO 00pa30oBaHus): «MbI, YIUTEIS PYCCKOTO SI3bIKA 1
JIMTEpaTyphl, IIPEKpacHO 3HaeM, YTO IJIaBHAs 3a1ada IIperogaBaHus PYCCKOTO SI3bIKa
Ha COBPEMEHHOM 3Talle — lieJIeHAIIpaBIeHHOCTb O0YUCHMS Ha TOCTIDKCHNE KOHKPET-
HOT0 KOHEYHOTO pe3ynbraTta. Bee mkombHUKY Poccuiickoit Denepainu JOJKHBI ITPOi-
TH Yepe3 CUCTEMY 20Cy0apCmeeH ol Umoezoeoll ammecmauuu, e ougghepeHyupo8anHtoll
8 3a8UCUMOCMU OM BAAOCHUS PYCCKUM A3bIKOM KAK POOHbIM UAU HePOOHbIM» [4].

Bcnen 3a cJI0XKHOCTBIO COLIMAILHOTO OIpeIesIeHUST TPUOBbIBAIOIINX ST BO3HUKA-
€T pa3HOOOpa3Ke TPaKTOBOK MX IeJarornyeckoro craryca, IipruyeM yailie BCEro B CHU-
cTeMe ajarTalliy 3a1efiCTBOBaHbI IIpernoaaBaTe/id PyCCKOTO sI3bIKa U JIUTepaTyphl, a
Takke Joromnenbl. Posib mpernogaBartesis pycCKOTo SI3bIKa B YCIIEIITHOM OCBOSHUU BCEX
y4eOHbIX IpeaMeTOB oueBuaHA B cucteMe PKU, K nmpuMepy, Ha 3Tamne 10BYy30BCKOM
moaroToBku. IIperogaBaTenb pyccKOro si3pika Kak MTHOCTPaHHOTO (pOpMUPYET pedeBYIO
KOMIIETEHIINIO O0YJarOIIerocsl He TOJIbKO B paMKax CBOETO IIpeaMeTa, OT HETo Xe 3a-
BHCHT TOTOBHOCTD K YI€OHOM KOMMYHMKAILIMX BO BCEX OCTAIBHBIX TUCIMILIMHAX (Ma-
TeMaTuka, (pusnka, XuMus U T.1.). IIIKoJIbHbIE yUUTENST HE TOTOBBI K TAKOW «MUCCUN»,
MOCKOJIbKY KaXXKIbli MPpeIMETHUK IUIAHUPYET CBOIO paboTy B y3KOCHELM(PPUYHBIX paM-
Kax U UMeeT BO3MOXHOCTb ITOTPATUTh BpeMsI Ha JOMOJHUTEIbHbIE 3aHITUS He Oosiee
1 yaca B Hegeso (B paMKaxX BHEYpPOUHOI paboThI).

B oOpa3oBarebHBIX IpOrpaMMax, pa3MellleHHBIX Ha caiiTax 00pa30oBaTeIbHbIX yU-
peXACHMI AeTeld MUTPAHTOB Yallle BCEro OTHOCST K OMJIMHTBaM [5; 6], Ho pabora ¢
NeTbMHU «C HYJIsI», KaK MpaBUJIo, He peaycMOTpeHa: «/1Jis MoAroToBKU MPOTrpaMMbl
ObLIa mpoBeAeHa 00JIblasi padoTa Mo U3yYEHUIO IIPABOBBIX JTOKYMEHTOB, peTrJIaMeHTH -
PYIOLIMX BOTIPOC O0YUYeHUS demeli Muepanmos i HAaydHO-TeOPETUUECKOI 6a3bl ITpobieM
OUNUH2B06 U UHOGOHOE, OBLIN UCCIIEIOBAHbI MaTepHAIIbI CIIEIIAIMCTOB Kadeaphl IICH-
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xojiorun CIIGAIIIIO... [laHHas mporpaMma He npedycmampusaem pabomy ¢ oemovmi,
He eaaderouumu pyccKum 13vikom. SIBJISeTCS MHTETpUPOBAHHBIM KYPCOM IUISI COIIMAITh-
HO afaIlTalliy IeTeil MUTPAHTOB Yepe3 pa3BUTHE KYJIBTYPhI peur, TBOPYECKUX CIIO-
coOHOCTe! cpecTBaMu TeaTpaaiu3aluu» [S].

OnpeneneHue «OMJIMHIB» 110 OTHOIIEHMIO K IeTIM-MUTIPaHTaM He BCeria COOTBET-
CTBYeET JeMCTBUTEJBHOCTH M POXKAACT HeoNpaBIaHHbIE OXXMUIAHMs SI3EIKOBOM KOMITE-
TEHLMU peOeHKa I10 PSILYy IIPUYNH:

— maxe IpH BIHYKACHHOM OVJIMHTBU3ME MBI IIPEITIoIaraeM, YTo peOCHOK MMeeT
KaK MUHMMYM OIIBIT aKyCTUYECKOTO BOCIIPUSITUS PYCCKO peun;

— It ACTpaXxaHCKOI 00J1aCTH €CTeCTBEHHbIN OMIMHIBU3M — PAacIpOCTPaHEHHOE
sIBJICHHWE Cpeay TaTap, Ka3axoB, KAJIMBIKOB, a3epOaiixkKaHIIeB U M., IIPOXMBAIOIINX
31IeCh Ha MPOTSLKEHNM HECKOJIBKMX IMTOKOJICHUI — JJISI HUX BJIaACHUE PYCCKUM SI3BIKOM
1 POIHBIM SI3bIKOM — HOpMa, 1 3aTPyIHEHMI ITp1 OOYISHUH B IIIKOJIC 3TO HE BHI3LIBACT.

HeomnpeneneHHbIi peueBoiil cTaTyc peOCHKA ITIOPOXKAACT METOOIUIECKIE JIAKyHEI B
OpraHu3aluy y4eOHOI IeITeIbHOCTH B ITOJMJIMHIBAJIbHBIX KJ1accaX, K IIPUMepY, KOT-
Jla yJalIyMcsl HauaJbHOTO YPOBHS JAl0TCS YIIpaXKHEHMSI Ha SI3bIKOBYIO TOraaKy Ha (hoHe
TeKCTa, OCJIOXHEHHOTO MeTadopaMu:

CeronHs1 3aHITUE — PEUYEBOU TPAKTUKYM. MBI OyIeM YIUTHCST O0IIATHCS C TTOMOIIIBIO
PYCCKOTO $I3bIKa, a IOMOXET HaM B 3TOM 00HA 4Acmb peyu, HO KaKds, Mbl Y3HAeM Yymb no3-
Jce — paszeadaem ee, U 3mo bydem Hauia mema.

— A celiyac Mbl 3aTTUIIIeM TTPEITOKEHUS MO AMKTOBKY: ... 3aTO TIOJIBIXaOT PIOMHOBBIE
KHCTH, OCBeIllasi CyMPayHBbIii Jiec, TOPSIT KpacHbIE KYCThl OY3WHBI, Pa3psSIUINCh, CIOBHO
€JIOYHBIMM MUTPYLITKAMU, KYCThI IITUTTIOBHUKA. DTO IEPEBbsI M KyCTAPHUKU, TTPOIIASICh C JIETOM,
YCTPaWBAIOT HACTOSIILIMI KPAaCOYHBI Oar.

— Kaxkne memagpope: Bb1 Hanm B 3ToM Tekete? Kakoe cpasuenue? [2].

B oTcyTcTBHE TMHIBUCTHYECKUX METOIOB PEUCBOI TMArHOCTHUKHM ITOCTYMNAIOIINX B
LIKOJIY AeTei 3a4acTyIO TECTUPYIOT JIOTOIIEIbI, AeIasl 3aKII0UEHMS O HAJTUIUU Y peOeH-
Ka TaKUX «HapylleHu», Kak od1uee Hegopa3putue peun (OHP), poHeTnko-poHema-
tnueckoe Heaopasputue (PDH), 3anepxka ncuxuueckoro pazsutus (3I1P). He ot-
pu1asi CTpeMJIEHUS CIIeLIMAIMCTOB IIOMOYb PeOEHKY, HeJIb3sl He IIpU3HaTh (PaKT Moa-
CIYAHOTO OTpaHMYEHUS B IpaBax peOeHKa C TAKUM «IUarHO30M»: «YCIOBUS XXU3HU
00I1IeCTBa COMPSKEHBI CO 3HAUNTEIbHOI MUTrpalreil HacelleHus. B meTckue cambl u
LIIKOJIbI BCE Yallle IPUXOIAT demu ¢ 08ys3biuiiem, KOTOPHIE IIJIOXO TOBOPSIT MO-PYCCKMU.
KenartenbHo, 4TOOBI JIOrOMea MOHUMAaJ, KaKOro TUIIa HECOBMAAEHUS C BO3PACTHOMU
HOPMOIi BIaJIeHUSI PYCCKUM $SI3bIKOM BCTPEUAIOTCS Y OUAUH2808 C PAZHBIM SI3bIKOBBIM
npoucxoxaeHueM. Hauanom pabomet nozoneda ¢ nayuenmom SIBISIETCSI COCTaBIICHUE
pedyeBoli KapThl... PeyeBast KapTa obcaedosanus pebenka-r0eonama — 3T0 HE TOIBKO
METOJI AMAarHOCTUKU PEYEeBbIX HAPYIIEHWI, HO M BEKTOP AAJIbHEUIIIEH TPOTpaMMBbl KOp-
pueupyrouwux MEpOpusITUuin [7].

ITpouenypa iorornearyeckoro oocaegoBaHus pedeHKa MpY MOCTYIUIEHUY B HaYaJlb-
HYIO LITKOJTy ONTMPAeTCcs Ha MpeAcTaBieHre 0 C(hOPMUPOBAHHOCTU PEUEBBIX HABBIKOB
Ha YPOBHE HOCUTEJIS SI3bIKA, IIPOIIEAIIEr0 TOIIKOJbHYIO IOATOTOBKY. HamonHeHnue
3aJaHWM JIOroIel MOXET BapbUpOBaTh, OMHAKO 00IIas mporpaMma o0cCJieToBaHuUs,
cKopee BCEero, MoKaXeT HeJOCTATOUHbBIN YPOBEHb BJIAJIEHUSI PYCCKUM SI3bIKOM. [1po-
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aHaIM3MpPyeM HEKOTOPBIE 3aJaHUS M3 TPUMEHSIEMOM IMTPaKTUKYIOIIUM JIOTOTIEAOM V-
arHOCTUKM [8]:

1. O6cnenoBaHre MOHUMAaHMS TpaMMaTUUECKUX KaTeropuii (4ncia, poaa): e Msau? —
A rne msauu?; Tne ruesno? — Ime rue3na?; Ine 6exur? — e 6erym?; Ha kakoit KapTUHKE
nepeBssHHas? — Ha xakoit nepeBsHHbie?; [ie 2KeHst cooupan rpubsl? — Ine 2KeHst cooupa-
Ja tpuonl?; e 2Kenst unran kuury? — Ime ZKeHst yntana kHury?

2. Ob6cnengoBaHue rpaMMaTUYECKOIO CTPOsI: 00pa3oBaHNe MHOXKECTBEHHOTO YMCia U yKa-
3aHUsI Ha KOJIMYECTBO: MOCH, 0OM, CIYA, NYead, 86edpo, yXo, 60poodeil, YMeHOK.

B ntepBoM npumMepe 00beKT He 0003Ha4YeH, peOEHOK TOJIKEeH YKa3aTh Ha HEro, BOC-
CTaHOBMB OTJIMYUTEJIBHBIC TIPM3HAKH 10 TpaMMaTHIeCKOM popMe Iiaroja Uin Impu-
narateiabHOoro. IpaMMaTyeckast popma BeIpaxkeHa (pireKcureil, ogHaKo It ”HO(poHA
Jlaxke TIpY XOpOoILlIeM BIaIeHUU JIEKCUKOM (peKCHsI MOXET HE UMETh 9KBUBaJIEHTHOIO
3HAYCHUS, TIOCKOJIBKY MHOTHE SI3BIKM (Ka3aXCKUWii, TaTapCKUii, JIE3TMHCKUI, JapTHH-
CKMI 1 [Ip.) SIBIISIIOTCS aITJIIOTUHATABHBIMU, B OTJIMYME OT PYCCKOTO — (DIIEKTUBHOTO.
Kpowme Toro, psii BOIIPOCOB COAEPXKUT UMSI COOCTBEHHOE, yIIOTPEOJIIeMOE B OTHOLLIEHU N
JIMILI KaK MY>KCKOT0, TaK Y XX€HCKOI'0 IToJla — 3TO OJHO3HAYHO MTPOBOLIMPYET KOTHU -
THBHEII O0apbhep B paclo3HaBaHUM 3allpalliiBaeMoli nHGopMauuu. Bo BTopom mpu-
Mepe (Ha oOpa3oBaHMe (DOPMBI MHOXECTBEHHOTO YHCIIa) TIPEeabsIBICHBI JOBOJLHO
CJIOKHBIE CYILIECTBUTENIbHBIE C TOABWKHBIM yIapeHUEeM, YepeJoBaHEM B KOpHE U
cybdukce.

[Tony4ast cratyc «ioromnara», pe0€HOK MOCTYIIaeT B KOPPEKIIMOHHBIE KJIACCHI, MU
TaK Ha3bIBaeMbI€ KJIACCHI «BbIPABHUBAHMSI» , OJHAKO PE3YJIBTATUBHOCTD X paOOThI ITPH-
paBHUBAETCS K TOMY YPOBHIO amanTaliny pedeHKa, KOTOPEIM IT03BoJIsIeT padoTaTh ¢
HUM KaK C HOCUTEJIEM sI3bIKa 0€3 U3MEHEHUs YCTOSIBILIECS METONUKU: «AKTyaTbHOMN
JUTSL LIIKOJIBI SIBJISIETCS Mpo0OeMa CHUXKEHHS MoKa3aTelei KauecTBa 00y4eHHOCTU B
0oJbliIelt YaCTU KJIaCcCOB BbIpaBHUBAHUS MO MpeaAMeTaM “pyCCKUiA SI3bIK” U “IUTepa-
Typa”. AHaJIu3 TIPOoOJIeMEBI TTOKA3aJl, UTO MMPUINHAMU CHUKEHUS TT0Ka3aTeIeH CTaIu:

1) HeyMeHMe psa yIUTE el IOIb30BaThCsl JTaHHBIMU KOMITJIEKCHOTO MEIUKO-TICH -
XOJIOTO-TIeJarOTMIEeCKOTO 00CIeA0BAHUS YICHUKOB;

2) pe3Koe yseauuenue 8 cOcmase KAaccos 8bipasHUBAHUs Oemeil, 61a0erouux pyccKum
A3bIKOM MOALKO HA YPOBHE INeMEHMAaPHO20 Pa32080pHo20» [1].

B noxymeHTe 0c000 OTOBapUBAETCS, UTO «OCHOBAHMEM K 3aUUCIIEHUIO AeTeH B KJ1ac-
CBHI BBIpaBHUBAHUS SIBJISIETCS MCKJIIOUUTEIBHO 3aKIoueHue 1opodckoil meduko-ncuxo-
noeuyeckoil komuccuu» [9].

PaccMoTpeB cocTaB 1 HOpMAaTUBHYIO 0a3y HECKOJBKIX MEAUKO-TIeIarOTHIeCKIX
KOMUCCHI pa3HOI'O YPOBHS, MBI BEISICHUJIM, UTO B COCTaBe TaKOBBIX IIPUCYTCTBYIOT
KBaIM(PUIIMPOBAHHBIE IEAarory, JIOroIeabl-n1edeKToJIOr1, IICUX0JIOTH, (PU3HOJIOTH,
ogHako cneuuanncToB Mo PKHU K olleHKe pedyeBbIX CIOCOOHOCTEl pebeHKa He TIpu-
BJieKkaloT. HopmaTuBHas 6a3a TeppUTOPHUATbHBIX MEIUKO-TICUXOJIOTMYECKIX KOMUCCHI
OIMpaeTcst Ha BHYIIUTEJIbHBIN CIIMCOK JOKYMEHTOB, CPEIN KOTOPHBIX TAKXKE OTCYTCTBY-
10T TpeOOBaHMSI K BIAICHUIO PYCCKUM SI3BIKOM, IIPUMEHsIeMBIe K MTHOCTPAHHBIM I'PaK-
IaHaM (Ha3BaHUS HEKOTOPBIX JOKYMEHTOB COKpallleHbl): Jlekmapaliys o IpaBax pe-
oenka (1959 r.), Konusenuus OOH o npasax pedenka (1990 r.), JIeknapauusa OOH o
mpaBax MHBaAIUIOB (1975 1), MenepanbHBIN 3aKOH O COLMAILHON 3aIINTe MHBAIMIOB
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(1999 1), dexnapauus OOH o npaBax ymcTBeHHO oTcTabIX aull (1981 1), CemeitHbIi
komekc P®, MexnyHapomHasi cTaTUCTAYECKas Kiaccudukaims 00Ie3Hel, TPaBM,
®denepanbHblil 3aKkoH «O06 ob6paszoBanun B Poccuiickoit ®egepauun», 3akon PO
«O CUXUATPUIECKOi IOMOIIH. ..», 3aKoH P® «O6 ocHOBax cCUCTEMBI TPODUIAKTUKYI
0e3Haa30pPHOCTH U IIpaBOHAPYIIeHUI HecoBeplieHHOJeTHUX» (1999 1), [lepeueHs 3a-
OosieBaHMIA, ITO MTOBOAY KOTOPKIX AETH HYKIAIOTCS B MHAMBUAYAJBHBIX 3aHSATUSIX Ha
JIOMY ¥ OCBOOOXIAIOTCSI OT MOCEIIeHWSI MACCOBBIX IIKOJI.

OpnHako gake IMpy BKIIIOUCHUH IeTei1-MUTPAHTOB B IPYIIIIBI TS C OTpaHNYCHHEI -
MM BO3MOXHOCTSIMHU 310poBbs (OB3), mkosma He Bcerma B COCTOSTHUM 00ECIIEYUTh MX
KBaJaU(ULMPOBaHHOM MoMolbio: «B mkoje Ha 1 ceHTs6ps 2016 roga negaroraMu
paboraet 63 yenoBeka. M3 HUX ¢ pa3HBIMM KaTeropusiMu ydaiuxcst ¢ OB3 paboraer
27 yenoBek. Ilegaroru, padorarouiue ¢ AeTbMu ¢ OB3, crieunaabHOro 00pa3oBaHUs
st pabothel ¢ netbmu ¢ OB3 He umelot. CeromgHsi UX ypoBeHb 3HAHUM B 00J1aCTU MICU-
XOJIOTHYECKUX U (PM3NOJIOTMIECKIX OCOOCHHOCTEM JaHHOM KaTerOpMHU JETEi ITOBBI-
[IraeTcs 3a cyeT camMmooOpa3oBaHus...» [10].

ToBOpst 0 HEOOXOMUMOCTU KOTHUTUBHOM MOAIEPKKU JAeTeli-MUTPAHTOB, CIEAyeT
COOTHECTH TpeOOBaHUSsI, KOTOPbIE MPEIBSBISIOTCS K HUM C IIEPBBIX YPOKOB, C peajlb-
HBIM YPOBHEM SI3BIKOBOI KOMITeTeHLIMHU. [IponiimiocTprpyeM pe3ybTaThl orIpoca Jie-
Te-MUTPAHTOB C MCIOJIb30BAHEM TUIIOBBIX TECTOBBIX 3afaHuii [ 11] mpuMepamu orm-
CaHMSI HEKOTOPHIX MpeaMeToB. CTUMYIBHBIM MaTepUAaJIOM IIJIsl OIIpoca OBLIN MJLTIO-
cTpauuu. 3apaHee OTOBOPUMCS, YTO Ha3HAUYEHNE MHOTHUX «YCTapEBIIMX» OBITOBBIX
WHCTPYMEHTOB Je€TU-MUTPAHTHI 3HAIOT JIy4llle, YEM PYCCKUE, OOBSIICHSIS XKEeCTaMU UX
MpUMEeHeHUE (CUTO, CEPIT, TPadJIN): «TaHTEI — 3TO KOIJa CIIOPT AeaeIllb», «KUJIEeT —
pyOallika nepBasi, a 3T0 IIOTOM», «CTEKJITHHBII CTOJI — M3 OKHOM CAEIaH», «3aMOK —
3TO 3aKpHIBaeIIb JOM», «POMAIIKa — TIOJbIIaH», «CKPUIIKA — TaK Jejacllb, OH ITOST».

st pa3paboOTK1 METOOIUYECKMX PEKOMEHIAIINIA 10 afallTalliy IeTei K yIeOHOMY
IIpoIIeCCy HEOOXOIMMO IIPEXKIIE BCETO OLIEHUTh COAepKaHNe YIeOHMKA C TOUKM 3PEHUSI
nHodoHa. Ot pedbeHKa TpedyeTcst 3HaHNE OOJIBIIOTO KOJINYeCTBa (DOJIBKIOPHBIX U JIN-
TepaTypHBIX TEKCTOB. [IpuBeaeM CicoK Mpou3BeACHU I, HA OCHOBAaHUU KOTOPBIX YUe-
HUKY IIEPBOTo KJIacca HY>KHO CTPOUTH BhICKa3bIiBaHUS. OTChUIKA K JAHHBIM TEKCTaM
npuBoauTcd B A30yke, 4. 1 [12] B hopMe mLTIOCTpaLIvii, IO KOTOPBIM HEOOXOAMMO
Ha3BaTb IIEPCOHAXEM, 1aTh UM XapaKTePUCTUKH, BCIIOMHUTH CIOXET, KITIOUSBBIC A1a-
JIOTW WJIM COPOTHO3MPOBATh HajdbHelie coobiThs: «Iycu-nedean», «I1o myyuremy
BeJIeHbIO», « [epeMok», «Pemnka», «Kom060k», «Cka3ka o crisiei mapeBHe U ceMu 00-
raTeIpsax», «CeMepo Ko3JsT», «beocHekKa 1 ceMb THOMOB», «MyXa-110KOTyXa», «Ali-
O6omut», «CecTpulia AsleHylka u 6paren; MBanyika», «Bonk u nucar», «Maia u Mmen-
Bellb», «JIrca 1 xKypaBiab», «Kypouka Psg6a», «[ankmii yTeHOK», «3afolIKiHa N30YIITKa»,
«Kort B canorax», «Cka3ka o peioake 1 peIoKe», «KpacHas mamnouka», « Konek-ropoy-
HOK», «Ckaska o nape Canrane...».

Kpome Toro, ciemyeT onpeneanTb TOT MACCUB JIEKCUKM, KOTOPBIM JOKEH BlIaleTh
YUEHUK JJIs1 aKTUBHOM pabOThI B KJIaCCE HA MOMEHT ITOCTYIUIEHMS B 1IKOJY. B Hero, B
YaCTHOCTH, BXOIAT CAeAyIOIIre JeKCuIecKue rpyrmsl: « Arpyiku» (18 cioB), «[IIkonb-
Hble TpUHaAIeXHOCTU» (7 clioB), « KuBoTHBIe» (45 cnoB), «IITuib» (22), «X0351-
CTBEHHBIE MHCTPYMEHTHI» (17), «My3bIKaIbHBIE MHCTPYMEHTHI» (3), «LIBeThl» (10),
«IIpodeccum» (18), «Onexna» (3), «I[maronsl» (74) n op.
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Oco0oro BHUMaHMS TPeOYeT TaKXKe pedeBoe ITOBeICHNE IIeAaroroB, IpuyeM KOH-
TPOJIb PEYEBOTO ITOBEACHHUS TOJDKEH OXBAaThIBATh BCEX COTPYIHUKOB IITKOJIBI /TUMHA3UH/
JIALIES, T.e. He0OXOOUMO COOIONCHUE «SI3bIKOBOIO pexkrMay». CpaBHUM BapUAHTHI I1e-

JIarOTMYeCKUX YCIOBUM 00yYeHNsI HOCUTEeH sI3bIKa U OTAEJIbHO — MHO(POHOB:

Jls HocuTeneit I3pIKa

3a)laHI/IH M BOITPOCHI JOJIKHbBI OBITh Bapua-
TUBHBIMU ITPU MHOTI'OKPAaTHOM ITOBTOPCHNNA.

HOBTOpeHI/IC HOBOI'O ITO3BOJIMT JIY4YII€ I1O-
HATb MaTCpual.

Oo0une I3bIKOBBIX CPEACTB, CEMAHTUYE-
CKHMX BapUaHTOB CJIOB IMOBBIILIAET UHTEPEC
pebeHKa, pacKphIBaeT BOBMOXKHOCTH SI3bIKa.
YuyeOHbIe 3a7aHNs pa3BUBAOT Pa3HOCTO-
pOHHEee U3y4eHue s13bIKa, IO3TOMY B paMKax
OIIHOTO YITpaXKHEHMS IIPEIII0IaraeTcs U Op-
dorpaduyeckas, u JeKcudeckasl, 1 Tpam-
MaTHhdeckas padoTa.

KoH(pIUKT ca1yXxoBoit NpUBBIYKY U OpGhO-
rpacduyeckoro rnpaBuia.

Heduuur yTeHrs 1 muchbMa.

st uHoOHOB
3agaHusg U BOMIPOCHl IPpU MOBTOPHOM
NpeabsBIeHUN AOJXKHBI BOCIIPOU3BO-
JIUTHCS B IEPBOHAYAJIbHOM BapUaHTE.
ToTOBHOCTB K BOCIIPUSTUIO, TIpeaBape-
HY€ HOBOTO IMO3BOJISIET JIy4Ille BOCTIPU-
HSITb YPOK.
HoBasg nekcuka BBOAUTCS CO CTPOTUM
OrpaHMYE€HMEM B paMKax JIEKCUYECKOTo
MUHHUMYMa.
B 3agaHusx He peKOMEHIYEeTCsI COBME-
1IATh JJEKCUYECKYIO, FpaMMaTUYECKYIO
Win ophO3MNUUIECKYIO 3a1a4y, IpoBeps-
€TCsI TOJIbKO OJHA KOMITIETEHIIHS.

Opdorpadust IMKTyeT IPOU3HOILLIEHUE,
ITOCKOJIbKY OOYJYeHME CTPOUTCS Ha OCHO-
B€ UYTEHUS U ITUChMa.

et aynupoBaHUs X TOBOPEHUSL.

ITpu Bceit akTyaTbHOCTH MPOOJIEMBI UMEETCSI HEM30EeXKHOE OMeEpPeKeHNE B €€ MOo-
HUMAaHWH Ha JIOKAJTbHOM YPOBHE 1 OTCTaBaHHUE B LICHTPAIM30BaHHOM pa3padoTKe HOp-
MaTuBOB. Tak, B IIPOEKT IIeJarorTMIecKOoro CTaHIapTa y>Ke BKIIF0UeHAa KOMITCTSHIIHS 10
pabore ¢ ygantuMucs, Jj1s1 KOTOPBIX pYCCKU SI3BIK He SBIIsieTcsT poaHbIM [13]. B MeTo-
JIYECKOM Xe TuTepaType, perjlaMeHTUPYIOLIEH cofep:KaHue YpoKa, CPeIu IMYHOCTHBIX
pe3yabTaTOB 00YYEHUS TOJKHO OBITh JOCTUTHYTO «9yBCTBO FOpOCTH 3a CBOIO PonmuHy,
3a pocCUCKUA Hapon» [14].

B ciyyae co mIKOIbHO HOMEHKJIATYpOi MOXKHO OBLIO ObI COCTAThCS Ha OTCYTCTBUE
TpaguIY IIPUMEHEHMS TOCYIapCTBEHHOTO CTaHAAapTa IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY, KOTOPBIi1 XOpo1110 pa3paboTaH B cucTeMe BhIciero oopazoBaHusi. Ho u
ITOMOII[b BBICIIEH IIIKOJIBI HE B COCTOSIHUM OXBaTUTh HU MHOT000pa3ue yueOHbIX KOM-
ILUIEKCOB, HU BECh 00bEM 3HAHUM, BKIIIOUEHHBIX B IIPEAMETHbBIE KYPChI, OBJIaJlecHIE KO-
TOPBIMHU, KOHEUHO Xe, 0a3upyeTrcs Ha 3HaHuM sA3biKa. B CITOI'Y pa3zpaboTaHbl TECTHI,
cootBeTcTBYOIIME ypoBHSIM TPKHU [15], ogHako ¢opma npeabsBAeHNS TECTOBBIX 3a-
JIaHW (3a NCKIII0OUEHNEM cyOTecTa «AyIupoBaHUe» ) IMCbMEHHAs, T.€. pacCUUTaHa Ha
YUTAIOIINX AETel, JIEKCHUKA TECTOB O0MXOIHAsI, HE COOTBETCTBYET YPOBHIO CIIOKHOCTHU
y4eOHUKOB, MHOTHE 3aJaHNsI OPMEHTUPOBAHbI HAa PYCCKO-€BPOMNEMCKUMA «KYIbTypPHBII
¢on»: «HoBblit ron n PoxxaecTBo — 3710 (J1I00MMBIE) MPa3AHUKU 6cex AeTel» (CyoTecT
«JIekcuka. IpamMaTuka» ypoBeHb Al); «be3 anexkmpuyecmea XUTh HEBO3MOXKHO, (03
HEro0) Heab3s Jaxe Yail MpUroToBUTh» (cyoTecT «JIekcuka. [pammaruka» ypoBeHb Bl);
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«MpbI MHOTO 3HaeM 0 Poccuu, (XOTs) HUKOTA He Obiau mam» (cyoTtecT «Jlekcuka. [pam-
MaTuKa» YpoBeHb B2).

SAKJTIOMEHUE

HecoMHeHHO, ceMbst — 3TO BeCOMBIi (paKTOp, CTUMYJIMPYIOIINIA MUTPAHTOB K CO-
LIMaJbHO OTBETCTBEHHOMY MOBEACHNIO, U HAlO0 OTAATh UM AOJKHOE: KaxXX1asl CEMbS
CTpeMUTCS JaTh peObeHKY 00pa3oBaHMe, 0CO3HAET HEOOXOMMMOCTh MHTerpauun. Of-
HaKO 3aHSITOCTb HE TTO3BOJISIET POAUTEISIM BHUKATh B TPYIHOCTH OOYyUEHMS, Ja U «BCe-
CWIKE» IIKOJIBHOTO YYUTESI UMEET P OTpaHUYCHUI aIMUHUCTPATUBHOIO XapaKTepa.

ITpoBeneHHOE Ha 6a3e HECKOJbKMX acTpaXaHCKUX IIIKOJI UCCIeI0BaHNE TT03BOJISIET
MPEANoJA0XHUTh, UYTO pellicHUEe MPOOJIeMbl HE OyIeT CKOPBIM, TOCKOJIBKY JIJ1sI OOJIbIIH-
CTBA IIpeIogaBaTesIieil Ha4aJlbHOM U CPEIHEH LIKOJBI JETU-MUTPAHTBI — OOBOJBHO
HOBOE€ 1 HE BCEraa OXuaaemMoe, a MHOTIA U «4pe3BbluaiiHoe» siBJieHUe. A Belb K He-
KOTOPBIM HEOXXMAAHHBIM CUTYaLIMSIM Mbl MOXXEM CUUTATh C€0sl TOTOBBIMM, €CJIM UMEEM
HE OIBIT, TO XOTs ObI MHCTPYKIIMM O TOM, KaK ce0sl B TaAKMX CJIydasix BecTu. B cBs3u ¢
BHEIPEHWEM CUCTEMbl MHKJIIO3MBHOIO 00pa30BaHUsI MHOTHE MEAAaroru MpoxoasT Io-
BBIIIIEHHE KBATM(UKALIUM IO ITpodIeMaM MHTerpallii B 00111e00pa30BaTeIbHYIO Cpe-
Iy IeTeid ¢ pa3IMYHbIMU OrpaHUYEHUSIMU 310POBbSI, @ BO BCEX LIKOJIAX YK€ UMEETCS
COOTBETCTBYIOLIEE 000pYyNOBaHUE. AHAJIOTMYHAs MPAKTUKA B OTHOLIEHUHN JETe MU-
rPaHTOB, HECOMHEHHO, 1aCT CTAOMJIbHOE YIY4YlIeHUE TeKYIIei CUTyaly, Kak TOJIbKO
MBI IIPEIOCTAaBUM TaAKMM ACTSIM U X CEMbSIM BO3MOXXHOCTh BBIOOpA «00pa30BaTeIbHO-
ro MapuipyTa» Ha OCHOBaHMM IMPU3HAHUsI 0COOOT0 MeAaroruyeckoro craryca peoeHka.

© Kpsxryaosa O.B., 2017
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PEDAGOGICAL STATUS OF MIGRANT CHILDREN IN THE RUSSIAN-
SPEAKING EDUCATIONAL ENVIRONMENT

0.V. Kriakhtunova

ASTU University
16, Tatisheva str., Astrakhan, 414056, Russian Federation

The problems of adaptation of children- migrants coming to Russia from near and far abroad do
not lose their relevance in the context of increasing flows of migration in the world in general. In order
to study the adaptation of children coming with their parents, we will highlight one of the important
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aspects — the introduction of such children in the educational process. In the course of the research,
the data of the Department of Migration Accounting for the Astrakhan region were used, classes were
attended in general educational institutions, the manuals and educational programs of schools receiving
children who do not know Russian as a native language were analyzed. An analysis of the material
indicates a methodological deficit for such children, the need to take into account the polyethnic
composition of students in the educational standard, according to which the educational process of
Russian-speaking schools is organized.

Key words: children’s migration, multicultural, pedagogical conditions, inclusive education, speech

status, cognitive support
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N3YHEHUE PYCCKOIO 913blKA B YCNNIOBUAX NMOJILJIMHIBU3MA
(HA NTPUMEPE PABOTbI C YHALLUMUCA-MUTPAHTAMMU
B MOY COLU UPKYTCKA)

M.B. dopoxosa, H.A. Ceepaiosa

W pKyTCKMit TOCYTapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 664025, Upkymck, ya. Kapaa Mapkca, 1

CraTbsl TIOCBsIIIIEHA MTpoOIeMaM TperoJaBaHUs pPYCCKOTO 3bIKa KaK HEPOIHOIO B CPEIHUX OOI1Ie-
obpa3oBarenbHbIX mKodax Mpkyrcka. OmaHOM 13 3a1a4 COBPEMEHHOTO YUUTEIS SABISETCS HE TOJBKO
(bopmupoBaHUe SI3bIKOBBIX KOMITETEHLIMI y 00y4alolerocsi-MUrpaHTa, Ho v ero KyJIbTypHasi aganTtaius.
Llenpio uccnenoBaHms ABISIETCS MOUCK HOBBIX METOIMYECKHUX MTPUEMOB TIPpU 00YUYEeHUY MUTPAHTOB B
IIKOJIbHOM TIOJIMHALIMOHAIBHOM KOJIJIEKTUBE B YCJIOBHMSIX OTCYTCTBMS SI3bIKA-TIOCPEIHUKA.

KiioueBble cjioBa: 00y4yalonIAiicsI-MUTPaHT, KOMIIETEHTHOCTHBIN MOIXOM, CpemHsisl ob1ieobpa-
30BaTesIbHAY LIKOJIA, HAYaJIbHAS IIKOJIA, PYCCKUH SI3BIK KAK HEPOIHOU, PYCCKUN SI3bIK KaK MHO-
CTPaHHBII

1. BBEAEHUE

BaxxHoi1 yepToiif COBpeMEHHOTO O0IIIECTBA SIBJISICTCS MOIIHOE ABIKCHIE MUATPALIM -
OHHBIX ITOTOKOB, KOTOPOE CYIIIECTBEHHO BIMSET Ha COLIMAJIbHYIO KApTUHY TOTO WA
nHoro rocynapctsa. Poccuiickas Menepanus He gBisetcs uckimodeHueM.[locie 06-
pasoBaHus EBpa3niickoro 9KOHOMUYECKOI0 CO103a [IOTOK MUTPaHTOB B PM yBennuumi-
csaHa 35% (demoscope.ru/weekly/2012/0501/barom01.php). [1pu 3ToM B P u3 crpan
CHI uMMHMIpUpPOBaIN HE TOJBKO MYXXUMHBI CTaplie 18 JeT, HO U — B COOTBETCTBUMU C
TocynapcTBeHHOI MporpaMMoii MO OKa3aHUIO COAEMCTBUS JOOPOBOJIBHOMY Ilepeceie-
HuO B Poccuiickyio @enepannio coOOTeYeCTBEHHUKOB, IIPOXKMUBAIOIINX 3a PyOeKOM
(®enepanbHblii 3aKoH oT 31 mast 2002 . Ne 62-D3 «O rpaxnanctee PD») — uenbie
ceMbH. [laHHas IporpaMMa rapaHTMpoBaja IeTSIM-MUTPaHTaM BO3MOXKHOCTb 00y4YeHUsI
B POCCUICKMX IIIKOJIaX M YIIPOLIEHHOEe noydeHue rpaxkaaHcTa PD. K coxaneHuto,
9Ta IIporpaMMa He IpeaycMaTprBaja CO3IaHNe CIIelIMaIn3pOBaHHEBIX KJIACCOB WU
0Cc00011 CUCTEeMBI ITOATOTOBKY JJISI TaHHOI KaTeropuu o0yJarommuxcs. B ¢Bs13u ¢ 3Tum
YUHUTEIIS CTOJIKHYJINCH C IIPOOJIeMOil IIpeIoJaBaHmsI Ha pyCCKOM SI3bIKe 00IIe00pas3o-
BaTeJIbHBIX IUCLUUILIMH B ITOJIUKYJIBTYPHBIX, OJIMHAIIMOHAIBHBIX KJ1accax. B mepByio
ouepenb 3Ta MpobieMa KOCHYJIaCh YUUTeNel pycCKOro si3bIKa U IUTePaTyphl.

2. OBCY)XXOEHUE

Bbonbiias yactb yyamumxcAa-MHUIrpaHTOB HE BJ1aACE€T COBPEMEHHBIM PYCCKHUM JIUTC-
PaTYPHBLIM A3LIKOM, T.€. HC 3HACT FpaMMaTquCKOﬁ CHUCTEMBI PYCCKOI'O A3bIKa. y yya-
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LIUXCST — HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa 3TOT HaBBIK C(DOPMUPOBAH, HO ITOKA He 3aKpeTieH
B IIMCHMEHHOI peun, y yJallluXcsI-MUTPAHTOB OH He Pa3BUT WJIM OTCYTCTBYET BOOOIIIE.
CnenoBaTeIbHO, TAKOM 00yYaIOIIMIICSI HE MOXET YCIIEIITHO KOMMYHUIIMPOBATh C OMHO-
KJIaCCHUKaMU — HOCHUTEJISIMU PYCCKOTO SI3bIKa, YTO BJAMSIET Ha €ro YCIIeBAeMOCTh IIPU
YCBOEHMU IporpaMmMbl 5— 11 Ki1accoB B cooTBeTcTBMU ¢ PefepalbHbIM TOCYIapCTBEH-
HBIM 00pa3oBaTebHBIM cTaHgapToM P®. Kak ciaencTsue, ydaluiuiicss-MATPaHT CTall-
KHMBAaeTCsI C IICUXOJIOTMYEeCKMMMU IIpodJIeMaMu, KOTOpbIe BeAyT K KOH(MIMKTAaM U OT-
CYTCTBUIO 0JIarOIIOJIyIHOI IICHUXOJIOTHTYECKOM Cpedbl B KJIacCe, TOJIEPAHTHOCTH K JIPY-
UM KYJIBETypaM.

KynbsrypHble pa3inuust MexXIy cpefaoit, K KOTOpOil IpUBBIK pe0eHOK C AeTCTBa, U
TOIi, B KOTOPYIO OH ObLI ITepeMeIleH B CUTY CIOXMBIIMXCS CEMEHHBIX 00CTOSITENIbCTB,
MOTYT OBITh HACTOJIBKO ApaMaTUYHBIMU, 9TO peOCHOK OKA3bIBA€TCS B COCTOSTHUU TJTy-
o6okoro ctpecca. Eme B copeTckuii nepuof B.C. bubiep o603Hauua aTy npoodieMy Tax:
«JleTn, BBIHYXKICHHBIC XXUTh B CUTyalluM 3THUICCKOU HAIIPSLKEHHOCTH, B palioHax
MEXHAaIIMOHAJIBHBIX M MEXPEIUTNO3HBIX KOH(PIMKTOB, 0YEHb PAHO OCO3HAIOT CBOIO
STHUYECKYIO IIPUHAIEKHOCTD M CTAHOBSITCSI 0COOEHHO YYBCTBUTEIbHBIMU K YCBOCHUIO
KakK MO3UTUBHBIX, TaK Y HETaTUBHBIX HALIMOHAIBHBIX cTepeoTunon» [1. C. 37]. IIpo-
01eMBI, CBSI3aHHBIE ¢ 00yYeHNeM peOeHKa-MUTIpaHTa, OYeHb ITOX0XHM Ha MPo0JIeMbI
00Yy4YeHMSI ¥ COMAIbHOM afanTalliy ayTUIHOTO peOeHKa: OH He IIOHMMAET, KaK YCTPO-
€H MHUP BOKPYT HET0, a OKPYXKaIoIIie He MOTYT IIPEACTaBUTh ce0Oe, YTO OH MOXKET 3TO
HE 0CO3HABAaTh.

Yariiie BCcero B ceMbsIX MUTPAHTOB POIMTEIN U POACTBEHHUKY HE TOBOPSIT ITO-PYCCKU,
MO3TOMY IoMa peOEHOK HE MOXET IOJyYUTh ITOMOIIb B OCBOEHUM M PYCCKOTO SI3bIKa,
U TeX MPeIMETOB, KOTOpPBIE Ha HEM ITpenoaaloTcsl B cpeaHeii mkoe. Kak mpasuo,
IIKOJIbHBIE YIUTEISI TOTOBBI IIPUHSITH TO, YTO YIAIIUCSI-MUTPAHT OyIeT YacTo AeiaaTh
MHOT'O TPaMMAaTHUYECKUX M JICKCMIECKHX OIMMOOK Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTE-
parypbl. Cpeau TaKUX y4YallluXCsI-MUATPAHTOB €CTh IIKOJIbHUKM, KOTOPBIE Y ce0s Ha
pOIMHE HE CYMTANUCH OTCTAIOIIMMM, HAIIPOTUB, IPOSIBJISIM MAaKCUMAaIbHBIM YPOBEHD
3HAHUMH MO M3ydyaeMbIM npeaMeTaM. Ho 3To 00CTOSATeIbCTBO HE MPUHUMAETCSI BO BHU -
MaHUe W He SBISIETCS MIPUIMHOM 0CO00TO MeIarornueckoro BHUMaHUs K TOMY WA
MHOMY IIpUOBIBIIEMY Ha 00y4eH1e peOeHKY. MOXHO BBIIEINTh IBE OCHOBHBIC IPH-
YUHBI, IPETISITCTBYIOININE IOJIHOIICHHOMY YYaCTHUIO IIKOJIBHUKOB-MUTPAHTOB B y4eOHOM
npoiiecce: 1) I36IK0BOI Oapbep; 2) pacXoxXIeHNe B yUeOHBIX ITaHAX POCCUICKOM IITKO-
JIBI ¥ y4€OHOTO0 3aBeIeH!s Ha pOAMHE MUTPAHTa. DTO KacaeTCs U IIKOJbHUKOB, IIPU-
OBIBILIMX 13 YKpauHbl, HECMOTPS Ha TO, YTO YKPAMHCKMI SI3bIK OTHOCUTCS K BOCTOY-
HOCJIaBSTHCKOM T'pyIIie SI3BIKOB. B CBSI3M ¢ 3TMM y4Jalinecs-MUTPaHThI BEIHYKIESHBI
00yJaThCsI ITOBTOPHO C IEThbMU MJIAJIIIIETO BO3pacTa, IOTOMY YTO YPOBEHb 3HAHUI pycC-
CKOTO SI3BIKa He TI03BOJISIET OCBOUTD TUCIIUILUIMHEI CTApIIETo IIKOJIBHOTO 3BeHa. JlaH-
HOE 00CTOSITEJIBCTBO €111 OOJIBIIE YIIYOIsIeT IICUXOJIOTHIECKYIO TPaBMY IIKOJIbHUKA-
MUIpaHTa, MPUCTYIIUBIIETO K 00YYEHMIO B IIIKOJIE HA HEPOITHOM SI3bIKE.

Kak cnenctBue, yyaniyecsi-MUIpaHThI B CUTY BO3pacTa M OTCYTCTBMSI COLIMAIbHOTO
OITbITAa CHaYajla He MOTYT OCBOUTb PYCCKMI SI3BIK, IIPUHSATH PYCCKYIO KYJIETYPY U Ha-
YMHAIOT CYAUTh O HOBOM [IJIsI HUX MAPE Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX IIPEACTABICHUN O
KYJBTYpE; TeM caMbIM (DOpMUPYETCS TMHTBOKYJIBTYpOJIOTHIECKII Oapbep. Yalie Bce-
ro HaOII0JaeTCsl HEIIPUHSITHE HOBBIX pealinii Ha (poHE MEePBUIHBIX (4ACTO HAUBHBIX)

ARSENAL 39



JopoxoBa M.B., CeepmioBa H.A. Becmnux PYJ[H. Cepus: Bonpocwst 06pazoeanus: a3ulku U CHeYUua bHOCHb.
2018. T. 15. Ne 1. C. 38—44

MnpeacTaBieHUt 0 CBoeil poaHoil KyabType. HecchhopMupoBaHHOCTh HALIMOHAIBHO-
KYyJIBTYPHBIX IIpEICTaBIICHUI 1 HexXeJlaHWe ITOHSITh MHOKYJIBTYPY IIPUBOAUT K KOH-
damKTaM B KJ1acce U OTpakaeTcsl Ha yCIIeBaeMOCTH YIalllNXCs.

ITpoGeMbl BOBHUKAIOT B MOJMHALIMOHAIBHBIX KJIacCaX He TOJIbKO Y yJallUXCsI-MU -
IPaHTOB, HO U Y HOCHUTEJIEH SI3bIKa: YUUTEJb BBIHYKI€H BHOBb 00paIliaThCs K yKe Ipoii-
NeHHOMY MaTepuaiy, 4TO BeleT K HeIIOJTHOMY OCBOCHUIO PYCCKMMMU IIKOJbHUKAMU
y4eOHOI MpOoTrpaMMBbl U K KOH(PIMKTAM KaK MEXIY ydallluMUCI-MUTpaHTaMU U yda-
IIMMUCSI — HOCUTEJIIMU SI3bIKA, TaK U MEXIY YIUTEIEM U POIUTEISIMU TeX U APYTUX
y4YaIImXxcs.

CrexTp Ipo0JieM, CBSI3aHHBIX C IIPeNIogaBaHIEeM PYCCKOTO SI3bIKa KaK HEPOIHOTO,
JIOCTATOYHO IMPOK Ha TeppuTopun PM®, B yactHoct B BocTounoit Crnoupu. DTo OBLIO
3aMEUeHO 1 Ha TocymapcTBeHHOM ypoBHe. B.B. IlyTuH, akTMBHO momaepKuBast yIu-
TeJIeH-CJIOBECHUKOB POCCUIMCKHUX IIIKOJI, TOBOPUT O TIOMY/ISIPU3AIIAN PYCCKOTO SI3BIKA
B OJTIDKHEM M TaJIbHEM 3apy0eskbe, 0 HeOOXOIMMOCTH ITOMIEPKKU PYCCKOTO SI3bIKa KaK
POIHOTO BO BCeX 03 MCKITIOUeHMST perroHax cTpaHsl (http://polit.ru/news/2016/05/26/
russian_language/).

B mocranosnenuu IMpasutenscta PO ot 20 masg 2015 . Ne 481 «O06 yTBepKaeHUN
Konuemnumu npenogaBaHus pycCKOTIO sI3bIKa U IUTepaTyphl B Poccuiickoit @eneparmm»
[2] mpennaraeTcst yauTesIsIM PyCCKOTO SI3bIKa OCBOMTH ITporpaMMBbl «Pycckuit Kak MHO-
CTpPaHHBI», YIUTHIBask MHTEPECHI yYaIlIMXCSI-MUTPAHTOB.

Kommuccueii 1o HarmMoHaIbHBIM OTHOIIEHMSIM U ¢BOOOIe coBecT OOIIEeCTBEHHOM
manatel MpKyTcKoii obactu B pamkax KoHiienimu B I. UpKyTcKe opraHn3oBaHa pa-
60Ta B IIKOJIaX ¥ Ha perMOHAJILHOM ypoBHe. 2 Hosi0opst 2016 . B MpKyTcKoii obaactu
mpu nopaepxkke IlpaBurteabcTBa pernoHa u OOIIECTBEHHOM IajaThl OBLI IIPOBEICH
KPYIJIBII CTOJI Ha TeMy: «/lranor KyJabTyp I1a3aMu neteil». B paMkax maHHOTO Mepo-
MIPUATHS 00CYKAAINCH ITPOOJIEMBI 00YyUYaAIOIINXCSI-MUTPAHTOB HA MOMEHT ITOCTYIUICHUS
B IIKOJIBI T. UpKyTcka u MpkyTtckoii oomactu (www.opirk.ru/info/540/?sphrase _id=27).

Cnenyet OTMETUTb, YTO B UPKYTCKMX TOPOACKUX IIIKOJIaX 00y4YaroTCs AeTH-MUTPaH -
ThI Kak 13 ganbHero (Kurait, Sinonus, Kopest, Monronus, Beetnam, CIIA, U3pannb,
Cepbus), Tak 1 U3 OJIMKHETO 3apy0esKbs (M3 OBIBIIIMX COIO3HBIX PECITYOIUK — Y30e-
kucrana, Tamxkukucrana, Keipreiacrana, Azepoaiimkana, [py3umn, Apmenun, Kazax-
craHa, MongoBsl, YkpanHbl). [1py aToM poauTenn ygannxcs-MUTPAHTOB CTAparOTCs
OTIaBaTh CBOMX JAETEH B IIIKOJIBI, KOTOPBIE HAXOASATCS B MECTaX MX KOMIAKTHOTO IIPO-
KUBaHMA. MUrpallmoHHEIE ITOTOKA B MPKYTCKe pacIpenesssioTcss HepaBHOMEPHO I10
aIMMHUCTPAaTUBHBIM OKpyram. YrciieHHOCTh obydatormxcs-murpanToB B COII . Up-
KkyTtcke B 2015 . coctaBuia: B CBepajIoBCKOM oKpyre — 382 uenoBeka; B JIeHUHCKOM —
301 yenoBek; B OKTs10pbckoM — 225 uenioBek; B [IpaBodepexxHom — 111 yenoBexk.

ITo mpeaBaputenbHbIM noacueTaM B I. UpkyTcke odydaetcs 1019 yenoBek B rocy-
JApCTBEHHBIX IIKOJIAX, YTO ITO0 KOJIMYECTBEHHOMY COCTaBY MOXET OBITh O(POPMIICHO B
OTIebHOE 001Ie00pa3oBaTe/ibHOE YUpexaeHue. JJaHHbIN (pakT HE MOXKET OCTaThCs 0e3
BHUMaHUs MpodeCcCHOHAIbHBIX COOOIIECTB Me1aroroB v MCUX0J0TOB.

PazpaboTka u anpo6rpoBaHue Y4eOHBIX ITPOTpaMM JIJIS TPUOBIBAIOIINX MHOCTPaH-
HBIX I'pakIaH Havajach ¢ Kypca oOy4eHUs MUTPAHTOB, MPUOBIBIINX Ha padoty B Cu-
oupckuit peaepaabHBIN OKPYT U HYXKIAIOIINXCS B M3YYEeHUH PYCCKOTO SI3bIKa. YueOHast
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MporpaMMa B paMKax peajn3aliiy rocyaapcTBEHHOM mporpaMMbl UpKyTcKoit obtact
«YKperieHrne ennHcTBa PoccUiACKO HallMU ¥ 3THOKYJIBTYPHOTO Pa3BUTHS HAPOIOB
HMpkyTtckoii 06JacTr» MOJI0XK1Ia HaYallo METOAMYECKUM pa3dpaboTKaMm B cepe o0yye-
HUS MUTPaHTOB [3—35]. OmHaKo B CBSI3U C BCEBO3PACTAIOIIMM YUCIOM O0yJYaOIIUXCS -
MUIPaHTOB HEOOXOIMMOCTBIO B METOAUYECKOM, IeNaroru4ecKoit, MCUXoJorndeckomn
MOJIEPKKM TaHHOM KaTeropuu IKOJIbHUKOB IMPOrpaMMbl 00yUEHUsI TSI TPYASLLIMXCS
MUTPAHTOB ITOJYYMIN aKTyaJIbHOE€ OOHOBJIEHNE B BUJIE CAMOCTOSITEJIbHOM ITporpam-
MbI — IIPOEKTa aBTOHOMHOI HEKOMMEPUECKOI OpraHu3aIiy JOIOJHUTEIHLHOTO 00-
pa3oBaHus «3HaHUE IUTIOC» — «XO04y Bce 3HaTh!». JlaHHas mporpamMma pa3paboTraHa
(aBTop M.B. lopoxoBa) 1 ucnoiib3yercs ¢ Hos10ps 2016 . B Kypce npenonaBaHus pyc-
CKOTO $13bIKa KaK HEPOIHOTIO IS AeTel U3 ceMeil UMMHUIPAHTOB B BUIE BOCKPECHBIX
BOJIOHTEepCKUX KypcoB. Ha perrnoHajbHOM ypOBHE TaHHBIN Kypc O0yIeHUS NMEET OT-
HOIIIEHUE K TTPOEKTaM, peaIM3yeMbIM B paMKaX TOCyIapCTBEHHOU mporpamMMsbl MpKyT-
CKOM 00J1acTu «YKpeIUuIeHUe eNMHCTBA POCCUMCKON HAllMX W 3THOKYJIBTYPHOTO pa3-
BUTHS HapoaoB UpKyTckoit obaacTu».

MonutopuHr JIenapraMeHTa oopa3zoBaHus MpKyTcKoit 001acTy, oTpaKaroluii
MPOILIEHTHOE COOTHOIIIEHUE YIaIIUXCSI-UMHOGOHOB U YYaIIUXCsI — HOCUTENIEH pycCKO-
IO s13bIKa, IIPOBOJUTCS C LI€JIbIO HENOMYIIEHUSI MOHOKYJIBTYPHOI'O COCTaBa yyalluxcsl,
CO3IaHUsI YCJIOBMI JISI €CTECTBEHHOTI'O ITIepeMeIlIMBaHMSI PA3HBIX KYJIBTYPHBIX IIOTOKOB.

[IpennoxeHHbIN Kypc 00y4eHUsI AeTeli-MUTPaHTOB, KPOME COOCTBEHHO MpaKTUJe -
CKMX 3a/1a4, pellaeT BOIIPOChl METOAMYECKOIO XapakTepa, a MMEHHO IOMCK METOIOB
00y4eHUsI pyCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOTHOMY IIKOJIbHUKOB-MUTPAHTOB HadYaIbHOMN
IITKOJIBI.

3. SAKJIIONMEHUE

Ocoboe 3HaueHre MpobieMa 00y4YeHNSI MUTPAHTOB MOJIy4YaeT y YYUTeNei CTapIux
KJIACCOB, TaK KaK MMEHHO Ha HUX JIOKUTCS OTBETCTBEHHOCTh 3a MOJATOTOBKY yJalllnX-
¢Sl K UTOTOBOMY KOHTPOJII0 3HaHU M yuaiuxcs B popme 'TMMA u EI'D. DTo ob6cTosITeIb-
CTBO CBSI3aHO C COLIMAJILHOM M1 KOMMYHUKATUBHOM aganTalfeil yJaluxcsi-MUTPaHTOB,
npuosiBIIKX B Poccuio B Bo3pacte 14—15 yiet. Takue yyaiiyecss UMEIOT HAMHOT'O MEHb-
1re BpeMeHu moaroToBUThes K 'MA wnu EI'D, Tak Kak JOJDKHBI cAaBaTh SK3aMEHBI He
TOJIBKO IO PYCCKOMY SI3BIKY, HO M IO ApYT'MM 00111e00pa30BaTebHbIM IIpeaAMETaM.

ToBops 0 KauecTBe A3BIKOBOTO 00pa30BaHUS B paMKax IpernogaBaHUs PyCCKOIO
sI3bIKA KaK POAHOTIO B cpeHel 00111e00pa3oBarebHoM mKoie PD, cienyer ykasaTh Ha
0C00YI0 3HAYUMOCTb CMCTEMBI, KOTOPasi BKJIIOUAET ITOBBIIICHNE YPOBHS TPAMOTHOCTH
00yJaIOIIMXCs, pean3alliio IJIABHOM 00pa30oBaTeIbHOM eI — (DOPMUPOBAHIE KOM-
IIETEHTHOI'O HOCHUTEJIS SI3bIKa Ha OCHOBE OOYJAIOIINX IIPOTrpaMM (MHIUBUIYaIbHBIX,
KOMIIBIOTEPHEBIX), CTAaHAApTa CpeaHero (IT0THOro,/00I11ero) 00pa3oBaHUs IO PyCCKOMY
SI3BIKY B COOTBETCTBHMU C JAHHBIM KOMITETEHTHOCTHBIM MoaxomoM. Takum oOpa3om,
OIHOM M3 aKTyaJIbHBIX 3a7a4 IIpernogaBaTe/is-MeTOAMCTA SIBIISIETCS MOAAePXKKA KOM-
IMOHEHTOB IIKOJILHOI 00pa30BaTeIbHOM CUCTEMBI B YaCTU 00Y4YeHUsI IITKOJIbHUKOB-
MUIPaHTOB.

© Hopoxosa M.B., Ceepmioa H.A., 2017
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RUSSIAN LANGUAGE IN POLYLINGUAL EDUCATIONAL CONTEXT
(ON THE EXAMPLE OF MULTINATIONAL CLASSES OF IRKUTSK
SECONDARY SCHOOLS)

M.V. Dorokhova, N.A. Sverdlova

Irkutsk State University
1, Karl Marks str., Irkutsk, 664025, Russian Federation

The article is devoted to the problems of teaching Russian as a foreign language in secondary schools
of'the city of Irkutsk. One of the tasks of the modern teacher is not only the formation of pupils-migrants’
language competence, along with the native Russian language and its adaptation in the framework of
Russian culture. The aim of the study is to search for new methodological techniques in the training
of migrants in the school of multinational group of students in the absence of a language-intermediary.

Key words: pupil-migrant, competence-based approach, secondary school, primary school, Russian
as a non-native language, Russian as a foreign language

REFERENCES

1. Bibler, V.S. 1989. Kul’tura: dialog kul’tur [Culture: Dialog of Cultures]. Voprosy filosofii 6: 36—42.
Print. (in Russ.)

2. Postanovlenie Pravitel’stva RF ot 20 maja 2015 g. Ne 481 «Ob utverzhdenii Koncepcii prepodavanija
russkogo jazyka i literatury v Rossijskoj Federacii» [Decree “On the Approval of the Concept of
Teaching Russian Language and Literature in the Russian Federation”]. Web. (Access: http://
www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW 196947).

3. Sverdlova, N.A., I.Yu. Lidina, and G.E Zhuravkova. 2012. Zhivem i rabotaem v Sibiri: Jelementarnyj
uroven’. Bazovyj uroven’: uchebnik [We Live and Work in Syberia]. Irkutsk: IGLU. Print. (in Russ.)

4, Sverdlova, N.A., and S.S. Kashhaeva. 2016. Trenirovochnye testy po russkomu jazyku kak
inostrannomu. Obshhee vladenie jazykom: Urovni A1 — V2: uchebnoe posobie / pod red. N.A.
Sverdlovoj. Irkutsk: MGLU EALLI, 2016.

5. Sverdlova, N.A., G.E Zhuravkova, and A.V. Kaverzina. Kurs po russkomu jazyku kak inostrannomu,
istorii Rossii i osnovam zakonodatel’stva dlja inostrannyh grazhdan SNG v ramkah realizacii
gosudarstvennoj programmy Irkutskoj oblasti « Ukreplenie edinstva Rossijskoj nacii i jetnokul’turnogo
razvitija narodov Irkutskoj oblasti» [The Course on Russian as a Foreign Language, the History
of Russia and the Basics of Legislation for Foreign Citizens of the CIS in the Framework of the
State Program of the Irkutsk Region “Strengthening the Unity of the Russian Nation and the
Ethno-Cultural Development of the Peoples of the Irkutsk Region™]. Irkutsk, 2016. Print. (in
Russ.)

Article history:

Received: 31.07.2017

Accepted: 21.12.2017
Moderator: U.M. Bakhtikireeva

Conflict of interests: none
For citation:

Dorokhova, M.V,, and N.A. Sverdlova. 2018. “Russian Language in Polylingual Educational
Context (on the Example of Multinational Classes of Irkutsk Secondary Schools)”. RUDN Journal

ARSENAL 43



JopoxoBa M.B., CeepmioBa H.A. Becmnux PYJ[H. Cepus: Bonpocwst 06pazoeanus: a3ulku U CHeYUua bHOCHb.
2018. T. 15. Ne 1. C. 38—44

of Language Education and Translingual Practices, 15 (1), 38—44. DOI 10.22363/2312-8011-
2018-15-1-38-44

Bio Note:

Dorokhova Marina Vladimirovna is a Graduate Student, Lecturer of the Department of the Russian
as a Foreign Language at the Faculty of Foreign Languages of the Institute of Philology, Foreign
Languages and Media Communications, Irkutsk State University. E-mail: marina-dorokhova@
mail.ru

Sverdlova Natalia Alexandrovna is a Candidate in Philolgy, Associate Professor at the Department
of Russian as a Foreign Language at the Faculty of Foreign Languages of the Institute of Philolgy,
Foreign Languages and Media Communications, Irkutsk State University. E-mail: nsverdlova@
yandex.ru

44 APCEHAJ



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2018 Vol. 15 No.1 45-51
“ L/

http://journals.rudn.ru/education-languages

BectHuk PYQH. Cepus: Bonpocbl 06pa3oBaHus: 93bIKu U CNELMaANbHOCTb

DOI10.22363/2312-8011-2018-15-1-45-51
YK 81

TEMA PYCCKOI'O MATPUOTU3MA HA SAHATUAX
No JINTEPATYPE B UHOCTPAHHON AYAUTOPUU

C.A. Cadaposna, 1.H. Cunopona

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Makaas, 6

B ctarbe paccMaTpuBaloTCss ICTOKM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO NMaTpUOTU3Ma, ITPOCIEXKUBAIOTCS
STaIlbl ero POPMUPOBAHUS B PYCCKOM IUTEPAType, CBA3aHHBIC C UCTOPUIECKUMHU, TTOJTUTUYSCKUMU
1 OOLIECTBEHHBIMU COOBITUSIMU ITePBOIA MOOBUHBI XIX B. AKLIEHTHI I€Jal0TCS HAa MATPUOTUYECKON
temaTuke B mpon3BeneHusIX A.C. ITymkuna, M. 1O. JlepmonToBa, H.B. Ioroms, mpemiaraercsa aHanus
OTIEIbHBIX TPOU3BEIEHUN 3TUX UcaTeell. ABTOPBI CTaTbU PACCMATPUBAIOT BKJIAJ KAXIOTO U3 3TUX
KJIACCUKOB B (hOpMUPOBaHUE PYCCKOTO MAaTproTh3Ma. Y TTyIKrHa BBIIEISIOTCS IBa OCHOBHBIX aCITeK-
Ta: MOTUBBI TOPIOCTHU 3a Modeny B OTeuecTBeHHON BoliHe 1812 I ¥ uaeu u HaCTPOEHUSI, CO3BYUHbBIE
nekabpusmy. B 1epMOHTOBCKOM IMOHMMaHWHM MTAaTPUOTH3MA MOAUYEPKUBAETCS pasesieHUe TOHITHIA
«POIIMHA» U «TOCYAaPCTBO», MPOAMKTOBAHHOE 3IMOX0I peakluy Mocjie BOCCTaHUS JeKaOpHCTOB.
CIIOXXHOCTB M IPOTUBOPEYMBOCTD TIpoliecca hOpMUPOBAHUS PYCCKOTO TTATPUOTU3MA ITOKa3aHbl Ha
OTHOILIEHUU K 0UIIMATIbHON (hopMysie MaTpuoTH3Ma MOCTAEKAOPHCTCKOTO Nepuoja IByX mucaTe-
neit — JlepmonToBa 1 Toross. Bkian Torosist B moHsATHE pYyCCKOTO MaTpUOTHU3Ma OTIpeAeIsIeTCsT TIpe-
KJIe BCEro CaTUPMUYECKUM HayaJloM ero TBOpUeCTBa — OecrnollaaHasi KpUTUKa MOPOKOB O0IIecTBa
BBI3BaHA CTPACTHBIM XeJJaHWeM TcaTeNIsl N30aBUThLCS OT HUX, CIeIaTh O0IEeCTBO COBEPIICHHEE.
I[ToHnMaHuUe pyccKoOro nNaTpuoTM3Ma MHOCTPAHIIAMU BaXKHO JIJIs BEPHBIX OLIEHOK UMM He TOJbKO
COOBITUI MPOIILIOTO B UCTOPUH JIMTEPATYPHI 1 KyJIBTYpbl Poccuu, HO M HaCTOSIIIETO.

Kmouesbie ciioBa: matpuotusM, OteuectBeHHas BoitHa 1812 1., opunimanbHbIi MaTpUOTU3M, e~
KaOpHCTCKOe NBUXKEHUE, caThpa

1. BBEAEHUE

ITaTproTryeckast TeMa OpraHUYHO BIMBACTCSI B KyPC PYCCKOM JIUTEpaTyphl Y MHO-
CTpPaHHEBIX CTYyJAEHTOB IIEPBOTO0 ToIa 00y4eHMsI PyCCKOMY sI3bIKY. Kak 1 B 1100011 1pyroit
ayoIuTOPUHU, 3Ta TEMA PAaCCMATPUBAETCS B ICTOPUIECKOM KOHTEKCTE IMPU M3YYSHUH
JmuTepatrypHoro mpoiiecca B Poccuun. OObIYHO B3auMOAEHCTBUE yUeOHOro MaTepuaa
10 JINTEPAType U UCTOPUHU OCYIIECTBISIETCS B ABYX aCleKTax: UCTOpUIECKUE (DaKThI
TOT'0 WJIX MHOTO TIepHOIa 1 UX BIUSTHYE Ha JJUTEPATYPHBIN IIPOLIECC B LIEJIOM U TS WIN
WHBIE COOBITHSI UICTOPHMU B BOCIIPUSATHH ITMCATENIS C UX MOCIEIYIOIINM OTpakeHIEM B
ero Teopuectse [1].

Ienb 1 3agaun. Pycckas murepaTypa mpenonaeTcs Ha ITOArOTOBUTEIbHOM OTACICHUN
PYIH yxe 6onee natuaecsatu jet. B mocnenHue nBa-Tpu roga Mbl CTaJKMBaeMCs C
HOBBIM SIBJIEHHEM B Mpoliecce paboThl ¢ MTHOCTpaHIIAMM: HEKOTOpHhIE 00yJaroIecs,
OInupasiCh Ha UHOCTPaHHBIE UICTOUHUKM OITpeAeIeHHOM MIe0IOrMYeCKOl HalIpaBjIeH-
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HOCTH, OTCTAaUBaIOT He MPUHSTYIO Y HAC MHTEPIPETALINIO OTASIbHBIX UCTOPUIECKIX
siBiieHnii. K coxaneHunio, Kypchl TUTepaTyphl 1 ucTopuu Poccuu He yaaeTcss CHHXpO-
HU3MpoBaTh. Kak mpaBuiio, MaTepurall 1o JuTepaType orepexkaeT UCTOPUKOB, TIO3TOMY
HEKOTOPHIE UCTOpUYECKUE (DaKTHI IIPUXOIUTCS U3JIaraTh IIPEIIOAaBaTeIIo TUTEPaTyPhI,
BCTYyITasl B IMCKYCCHUIO CO cTydeHTaMHu. Llens npenomaBaress — n30exkaTh HEBEPHOM
WHTepIIpeTalliy TBOPUYECTBA IMUcaTeseli, BbI3BaHHOI HEJOCTaTOUHBIMU (DOHOBBIMU
3HAHUSMH O CYIIHOCTH PYCCKOI'O MaTpUOTU3Ma. B KOHEUHOM CUeTe 3TO BeleT K HC-
Kaxk€HHOMY IPEICTABICHMIO O PYCCKOM KYyJIBTYPE B LIEJIOM.

ITockonbKy Ha JaHHOM 3Tare 00y4eHuUs pyccKas auteparypa 10 XIX B. maeTcs TUllb
B 0030pe, pa3BepHyTas XapaKTepHCTUKa MaTepHaja 10 ITaTpUOTUIECKON TeMaTUKe
OPUXOIUTCS HA Yachl, OTBeAEHHbIEe Ha pyccKylo nutepatypy XIX B. IIpucrynas x nu-
Tepatype XIX B., mpexae Bcero HeodXoanuMo 00pUCOBaTh UCTOpUYECKUIT (POH, Ha KO-
TOpOM (POPMUPOBAIIOCH MMATPUOTUIECKOE YYBCTBO Y PYCCKUX, 0COO0 BBIICIUTH TE MO-
MEHTHI UICTOPHH, KOTOPBIE YCKOPUJIX 3TOT IPOIIECC, IIPUIATIN eMY SIPKIUE CaMOOBITHEIE
yepThl. BaxkHO, YTOOBI CTYAEHTHI YCBOMIM, UTO XIX B. — 3TO KaueCTBEHHO HOBBII 3Tall
B Pa3BUTUM PYCCKOI OOIIECTBEHHOM MBICIIH, 3TO BpeMsl, KOTAa BO3HUK HOBBIM TUTI
IMOJIUTYECKOTO CO3HAHMS, KOTIa HauaIu DOpMHUPOBATHCS PA3INIHBIE NICOIOTTISCKIE
cucTeMBbl. B KyJIbTYpHOI XM3HU CTpaHbl 3aMETHOE MECTO 3aHslyIa TUTepaTypHasi 00pb-
0a, koTopas B nepBoil TpeTu XIX B. puHsIa GopMy NPOTUBOCTOSHUS Pa3IUYHBIX
JINTEepaTypHBIX 001IecTB. McTOKM COBpeMEeHHOI0 IOHUMAaHMS ITaTPUOTU3MA TaKKe
npuxongarcs Ha XIX B.

2. OBCYXXAEHUE

M3yueHue nurepatyphl epBoii mojioBuHLI XIX B. mpeaBapsieTcss 3HAKOMCTBOM CTY-
JIEHTOB C IBYMs 3HAUYUTEIbHBIMU UCTOPUYECKUMHU COOBITASIMU IIEPBOII TPETH BeKa,
[JIyOOKO CBSI3aHHBIMM MEXIY COOOI 1 Cepbe3HO OTpa3uBIIMMUCA Ha cyabpoe Poccuu:
OreuecTBeHHOM BolHOM 1812 I. 1 BoccTaHueM aekadbpucroB 1825 1. I1pu a3ToMm 0co60
MOAYEPKUBACTCS OTPOMHOE 3HaueHMe mobdennl B BoiiHe 1812 . mist popMupoBaHus
YyBCTBa IatproTu3Ma B Poccuu. B 3ammTy oredecTBa BIMIMCH BCE CIOM OOIIECTBA,
CILTOTUBILKCH B XOZI€ 3TOI OOPHOBI, YTO MPUBEJIO K TT0OE/Ie Hal BparoM 1 MOAHSIIO Ha-
LIMOHAJIbHOE CAaMOCO3HAHME Ha HOBBIN YpoBeHb. [101BOISI UTOTM UCTOPUYECKOMY IKC-
KYypCY, MBI IeJIaéM BBIBOIbI O ITOJIUTUYECKUX 1 MIEOJIOTUUSCKUX MOCISACTBUSIX STUX
COOBITHIA KaK ISl pyCCKOTO OOIIECTBAa, TaK U IS IUTEPaTypPhI.

ITepBbiM TcaTeieM XIX B., Ube TBOPUYECTBO PA3BEPHYTO N3yUYaeTCs Ha MMOATOTOBU -
TeJIbHOM oTtaeneHuu, sipisiercs A.C. [lymkuH. JIurepaTypHoe Hacienue moaTa BKI0-
YaeT OTKJIMK Ha 00a UCTOPUYECKUX COObITUSI, CTaBILIMe BexaMU B cyabde Poccuu. I1a-
TPUOTHYECKAS TeMa MPOCIeXUBAETCSI KaK Ha ypoBHe ouorpacduu [lyimikuHa, Tak v Ha
MaTepuajie ero TBOpueCTBa.

ITo Mepe ocBOeHMsT yueOHOro MaTepuaa IpeAcTaBleHue O PyCCKOM MaTPUOTHU3ME
Y CTyAEHTOB JOIIOJHSIETCS HOBBIMU YePTaMU U CTAHOBUTCS Bee Oosee momHbIM. MHO-
CTpaHlIaM MOHSTHO MPOsIBICHNE MaTPUOTU3Ma B BOITHE ¢ BHEIIHUM Bparom B Otede-
cTBeHHOI BoiiHe 1812 r. Cienytoiasi CTyIieHb B OCBOEHUM MOHSTHS PYCCKOTO MaTpu-
0TU3Ma — 3HAKOMCTBO C UAe0JIoTHel feKabpr3Ma, KoTopasl Bblpaxasa IIpoTecT IPOTUB
MOHAPXWYECKOTO IIPOM3BOJIA, OTCYTCTBUS HOJIUTUIECKUX CBOOO M T.I1. JIeKIIMOHHBII
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Marepuaj BKJIuJaeT B ce0sl CBeIcHUS O BOJbHOMO0MBOI upurke [lynikuHa paHHero
nepuoaa TBopuectBa («BonbHocTh», «K HaamaeBy», «/lepeBHs» ). CTUXOTBOPHbIE ITPO-
MU3BEJCHUS UIsI COBMECTHOTO UTEHUs C MperojaBaTesieM Moao0paHbl U3 rpakaAaHCKON
U IPY>KECKOM JTUPUKH, CBSI3aHHON ¢ TeMOI leKabpru3Ma, HallpaBjIeHe 3BOJIIOLIMY KO-
TOPOIi B TBOPUYECTBE I103Ta OBLIO BO MHOT'OM OIPEAEIEHO MOPaXKeHUEM BOCCTAaHUS JIE-
KabpucToB («Bo rydouHe cubupckux pyn...», « . W. [lymuny»).

Tema pycckoro nmarpuotusma odperaeT HoBbIe Kpacku y M.1O. JlepmoHTOBa. Me-
HSIETCS BI10Xa — IOSIBJISIOTCS APYTHE OTTEHKU B M300pakeHUM ITaTPUOTUIECKOTO UyB-
CTBa JIMpuieckoro repos. Tounee, JIepMOHTOB OTpaxkaeT HOBOE IIOHMMAaHME TTaTPHO-
TH3Ma B 3I0XY, KOTJa «pycCKas MBICIb MEIUICHHO 1 HEJIETKO 3aBOEBBIBaJIa HOBOE I10-
HUMaHNE BaXHEHIINX UIe0JOrmIecKrX Kateropuii» [2. C. 23].

JIepMOHTOB TTEPBBIM B PYCCKOU JTUTEpATYPE Pa3aeanI MTOHATUS «POIUHA» U «TOCY-
JIapCTBO», YTO YETKO OTPaXKeHO B CTUXOTBOpeHUM «PonuHa». PonmuHa 11st moata — 3T0
rpaHAMO3HbIe KapTUHBI TpUupoAbl Poccun («6e30pekHbIe Jeca», «pa3iuBbl peK, Mo-
JTOOHBIE MOPSIM», CTEIIN C MX «XOJIOIHBIM MOTYaHUEM» ), 3TO KPECThIHCKUM TTeii3ax ¢
KapTUHAMU ITOJIEBLIX paboT («KeiTast HUBa», «CIlajeHHas XXH1Ba» ). [1py1 yTeHuM UMeH-
HO 3TOT'0 CTUXOTBOPEHUS MHOCTPAHHBIE CTYAEHTHI BIIEPBbIE 3HAKOMSITCS C OTHOU U3
0COOEHHOCTEeI pyCCKOro MaTpruoTu3Ma — BhIpaXkeHHeM NaTpMOTUYECKOro YyBCTBa
yepe3 JII0OO0Bb K poIHO mpupoe. «Yera deneronmx 6epe3» y JIepMoHTOBA — CUMBOJ
J100BU PYCCKUX K CBOEM oTuM3HE. PazyMeeTcsi, 11000BbIO K MPUPOIE HE MCUEepIIbIBa-
I0TCSI 0 KOH1IA ITaTPUOTUYECKIE YyBCTBA 0aTa. [l1aBHOE [1J1s1 HEro — riiydokasi 11000Bb
K CBOEMY HapOIy, ¥ 3TO YyBCTBO BBIPAXXEHO B KOHKPETHBIX AETAISIX XXKMU3HU PYCCKOM
IIepEeBHU: JOCTAaTOK KaK pe3yJbTaT KPEeCThIHCKOTO TPYIOIIO0US («C pe3HBIMU CTaBHS -
MM OKHO», «TI0OJIHOE TYMHO» ), TIpa3HOBaH1E 3aBePIlIEHUS TTOJEBbIX paboT 1 XOpoIlie-
r'0 ypoXasi, Ha KOTOPOe€ JII00YETCSI TI03T U «T'OTOB JI0 IIOJIHOYM CMOTPETh» Ha «ILISICKY C
TOIMAHBEM Y CBUCTOM 10/ TOBOP ITbSTHBIX MY>KMYKOB».

CBo10 JTI000BB K pOAMHE ITO3T Ha3bIBAET «CTPAHHOI» M TPOTUBOIIOCTABIISIET €€ 01 -
LIMaJbHOMY MaTpuoTu3My. [IoHsATHE «ToCcyaapcTBO» MepeaaeTcs B Hayaie CTUXOTBOpe-
HUS yepe3 MepeyrcieHre TyXOBHbBIX U UASOJOTMYECKMX IEHHOCTE!, HacaK1aeMbIX B
BII0XY peaKlUU I0CIe BOCCTaHUS 1eKaOpUCTOB M BHIPaXKEHHBIX B JIO3YHIE, IIPEIJIO-
>KeHHOM YBapoBbIM: «CamMonep:kaBue, IIpaBociaBre, HapOIHOCTb». DTO KBUHTACCEH-
LIMsI JOKTPUHBI BJIACTH U 3TO TO, YTO IIPOTUBOCTOUT IIOHSATHUIO «POAMHA» U B CTUXOT-
BOPEHUM, 1 B ACHCTBUTEILHOCTH. JIEpMOHTOB cpa3y e oTBepraeT O(pHINAIbLHOE I10-
HUMaHue nmatpuotusMa: «Hu ciaBa, KyniaeHHast KpoBbio, / Hu moxHbINM ropgoro
IoBepus mokoli, / Hu TeMHOI cTapuHBI 3aBeTHBIC TIpenaHus / He mieBensit Bo MHe
oTpagHoro MeuTaHbs» [3. C. 400].

DTHU CTPOKHU NPEACTABIISIIOT HAMOOJIBIIIYIO TPYIHOCTD IS IOHUMAaHUS MTHOCTPaH-
namu. «CnaBa, KyInjaeHHas KpOBbIO...» aCCOLUUPYETCS MU C KPOBBIO, TIPOJIMTOMN Ha
TIOJISIX CpakeHMi B BoiiHe 1812 TI., ¥ TaKOoe BOCIIPUSITHE SIBIISICTCS €AMHCTBEHHBIM JIJIsI
Hux. PaHee B JIEKIIMOHHOM Kypce paccMaTpUBajoCh JEPMOHTOBCKOE «bopoanHo», B
KOTOPOM rOBOPUTCSI, KaK Oblj1a 3aBO€BaHa PyCCKMMU BO€HHas cjlaBa. MHOT03HaYHOCTh
MPOIUTUPOBAHHOI (hpa3bl pacKphIBaeTCs B KOMMEHTapUM IIpernoaaBaTesis K TEKCTY.
«CnaBa, KyIJIeHHasl KpOBbIO» — 3TO €Ille U OJHA 13 IIPUMET BHYTPEHHE! ITOJUTUKHI
caMOJepKaBusI: KPOBb XKePTB, IPOJIUTOM IajadaMu. DTO U BHEIITHSIS MOJUTUKA Poccun,
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cTaBlIel «kaHgapMoM EBporbl» mocie 3akintoueHus Mupa B [Tapuke v mogaBiasBIIei
CHJION OpYKMSI OCBOOOAUTEILHOE U IeMOKpaTHUeCKoe NBIKeHs B EBporre.

Cnenyiomias CTpoKa CTUXOTBOpeHUs! « Hu TTOoTHEI TopIoro JoBepysI IOKOIA...» TaK-
>Ke MHOTO3HauHa. B Heil 3aK/110ueHo 1Ba MOHSITHUS KOHLIETITA «[T0KO»: O(ULIMAIbHOE
(«rocymapcTBO») 1 IPOTHMBOIIOCTABIISIEMOE €My aBTOpcKoe («poauHa»). [Ipu KomMeH-
TUPOBAaHUU LIUTUPYETCs odulimaabHas ppasa, MeJbKaBlllasi BO BCeX razeTax v XypHa-
JIax TOro BpeMeHM: «Poccus ClIOKOIHO BEpUT CBOEMY 11apIo», T.€. 0(UIIUAIBHO COAeP-
»KaHWe 3Tol ¢ppasbl HECET B ce0e UILIO 3alIUTHI CaMOepKaBUsl. ABTOPCKOE IIOHMMAaH1e
«IIOKOST» MCKIII0YaeT Kak 0(prIIMaaIbHOE, TaK ¥ OBITOBOE 3HAYSHHE 3TOr0 MOHSITHUS. JIJ1st
II03Ta «IIOKO¥» — 3TO CUMBOJI, BOILUIOIIAIOIINI B ce0e naen MsaTeXa U BEUHOTO IOKC-
Ka, 0 KOTOPBIX OH TOBOPUT B CTUXOTBOpeHUM «Ilapyc»: «A OH, MITEXHBIHI, TPOCUT
OypH, Kak 0yaTo B Oypsix ecTb mokoiil» [3. C. 347].

B ctuxoTBOopennu « PomrHa» moHUMaHKe «ITOKOST», BOCIIPMHUMAEMOT'0 KaK IIOHSTHE,
HCITOJTHEHHOE ITAaTPUOTHIECKOTO IMadoca, IPOTUBOIIOCTABISIETCS OUIINATLHOMY IT0-
KOI0, «IIOJIJHOMY ropaoro noepusi». CTpoKa «HM TeMHOM CTapUHEI 3aBETHEIE TIpeaa-
Hb4...», KaK U ABe MpeIlIeCTBYIOLINE eii, TpeOyeT 0co0oro KommeHTapus. IToHSATh
CMBICJI CJIOB «3aBETHbBIE MIPEeIaHbs» B IOJHOM O0BEME CTYIECHTHI IIOATOTOBUTEIHLHOTO
OTIeJIeHUs ellle He TOTOBBI. B pycckoM 00I1IeCTBe CyIlIeCTBOBAIM pa3Hble OLIEHKU UCTO-
pudeckoro mnpoinioro Poccun (y poMaHTUKOB ABAALIATHIX TOAOB, Y HUX XK€ TTOCJIE BOC-
CTaHMS IeKaObpUCTOB, ¥ CIaBIHOMWIOB 1 Ap.). B HameM cirygae BaxxkHee (Kak 3TO Je-
JIaJIOCh paHbIIle TIPY aHAJIN3e CTUXOTBOpeHMS « PonmHa» ) mpocaeauTh aHTUTE3Y «TOCY-
ITapCTBO» M «poarHa». HecoMHeHHO, TIOHSATHE «HApOTHOCTH» BKITIOUAET B ce0ST MHTEpEC
K IPONLIJIOMY M IIPU3EIB COXPAHUTh HapOmHBIe Tpaguuu. Ho B CTUXOTBOpeHNH Ha
IIePBBI IJIaH BBIIBUTACTCS IOJIUTHIECKIIA CMBICIT, KOTOPBIM HAIIOIHSIOTCS 3TH CI0BA.
JlepMOHTOB, KaK 3TO clieayeT U3 BCEro ero TBOPYECTBA, B MPOLILIOM MCKaI ONOpy s
OOpBOBI 32 cCYACThe CBOETO HApojaa, CBoeil poaAuHbl. [1J1s1 opuLimaibHBIX UI€0JI0TOB B
MPOILIOM ObLJI0 000CHOBAaHUE JJ151 COXpaHEHUSI CYILLIECTBYIOIIMX OPSIAKOB, KPEIMOCTHOE
IpaBO OHU OTHOCWJIM K HAPOJIHOM TpaguIluy, KOTOPYIO HEOOXOIMMO COXPAaHUTD.

AHTHUTE3a «TOCYIapCTBO» — «POAMHA» MOJOXEHA B OCHOBY ITOCTPOEHUS JIEPMOH-
TOBCKOTO CTUXOTBOPEHMSI. DTO K€ MPOTUBONOCTABIEHUE MTO3T IIPUBHOCUT B ITepEUC-
JICHHBIE BBIIIIE TOHATHS 0(pUIIMaIbHON (pOpMYIIbI aTPHUOTHU3MA, eJ1asi UX MHOTO3HAY-
HBIMU 1 TEM CaMbIM 3aCTaBJISISI YMTATeIsl IIIyOOKO Pa3MBIIIUISITh HE TOJBKO Haj aBTOP-
CKMMH YyBCTBaMM, HO U 3ayMaThCsI O CBOMX.

3Hakomsch ¢ TBopuecTBoM H.B. [oros, cTymeHThI TOCTUTAIOT e11Ie OXHY TPaHb PyC-
ckoro natprotu3Ma. CI0XKHOCTb 3TOT0 MaTepraa JIjIs MHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB 3a-
KJIIOYAETCS B IPOTUBOPEYMBOCTH B3IJISILIOB ITcaTeIst: [oross He IIpoCcTo IPUHSI yBa-
POBCKYI0 hOpMYJTY, HO 1 pa3BUJI e B « BhIOpaHHBIX MECTaX M3 EPEITUCKU C APY3bIMU».
Oco0y10 TpYAHOCTb MPEACTABIISIET FOroJieBCKasl caTupa Kak 3JeMEHT IMaTPUOTUYECKO-
r'o YyBCTBA.

IMTaTproTnyeckast TeMa B TBopuecTBe [0roiist paccMaTpuBaeTCsl B JIEKIIMOHHOM KYp-
Ce Ha ITpUMepe ABYX XyI0XKECTBEHHBIX ITPOU3BENeHUN: KoMenuu «PeBru3op» U poMaHa
«MepTBbIe OyllIN», a TAKXKE Ha «BhIOpaHHBIX MeCTaxX U3 MEPENUCKU C IPY3bIMU».

Ha npumepe «PeBu3zopa» ciayiiareyisiM 00bsICHSIETCS MMapagoKcalbHOE Ha IepBhIi
B3IJISIA COBMEIIEHNE B IIOHSTUH «IIaTPUOTU3M» BRICOKOTO YyBCTBA JIIOOBU K pOAMHE U
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o0mmuuTeIpHOrO Nadoca, 0€3:kaJI0CTHOIO BEHICMEMBAaHUS TIOPOKOB OOIIECTBA; HATIOM-
HUM, YTO peaKLIMOHHAas KpUTHKa o0BHHsIa Toros B Henob6Bu K poauHe [4. C. 411—
434]. Bce 3To ocTaHETCSl HEMOHSTHBIM JJIs1 MTHOCTPAHLIEB, €CJIM HUYero He cKa3aThb O
MOTHBAX aBTOpa. 31eCh CeayeT BCIOMHUTD O €T0 IOHOIIECKOM MeUTe «HHM OJHOMN MU-
HYTBI KOPOTKO XXM3HU CBOEI He yTepsTh, He cAeaaB O0aara» [5. C. 48] n o0paTUThCA K
ouorpaduu nucatesss. DTol BO3BBIIIEHHOH LIEIbI0O — UCITOJIb30BaTh CBOU CUJIBI «IJISI
MOIHSATHS TPya BaXKHOT0, 0J1JarOPOIHOIO; Ha IT0JIb3Y OT€UECTBA, /I CUACThs IPaKIaH,
IUIs1 6y1ara XXu3HU Nogo0HbIX...» [6. C. 90] — oH cTpeMuiicsa pyKOBOIACTBOBATHCS IIPU
BBIOOpE Oymy1iei mpodeccuit (OH XOTEJT CTaTh IOPUCTOM, OOPSICH C «HETTPABOCYIUEM»),
cJTy>ka MaJIeHbKM YMTHOBHHMKOM B JieIIapTaMeHTe 1, HAKOHEII, CTaB IcaTeaeM. [oroin
BepPWJI B BO3MOXKHOCTh HPAaBCTBEHHOT'O BIIMSIHUS UCKYCCTBA Ha 001ecTBO. CpeacTBOM
TaKOI0 BIMSIHUS ITMCATe b BEIOpAJI caTUPY, C €€ IIOMOIIBIO OH MedTajl 0cCBOOoauTh Poc-
CHIO OT TOT'0, YTO MCKaXaJio ee UICTUHHEBIN 00pa3, YTO TOPMO3UJIO ee IIporpecc: «B
“PeBusope” g peluuniicsi coopaTh B OAHY Kyuy Bce nypHoe B Poccun, Kakoe st Toria 3Hail,
BCE HECIIPaBeUIMBOCTH, KaKHe JIeJIAl0TCSI B TEX MECTaX M B TeX CiIydasX, rie O0OJIbIlie
BCETO TpeOyeTCsT OT UeJIOBeKa CIIPaBeIJIMBOCTH, M 3a OMHUM pa30M ITOCMeESIThCS Hal
Bcem» [7. C. 428].

«MepTBbIe AylId» — MPOU3BEAEHME, B KOTOPOM CIMJIMCH IBE TEHASHIIMU, XapaK-
TepHBbIE JJIs TBOpUYECTBA MUCATEJIS B LIeJIOM: ropsiyasi J1I000Bb K HApOAy 1 POIUHE U
OCTpO€ HEIPUATUE OTPUILIATEIbHBIX SIBASHUIN XNU3HHU, BEIpak€eHHOE B CATUPUIECKOM
¢opme. BorrpocoB oTHOCUTENIFHO NAaTPHUOTHU3MA aBTOpa «MepTBBIX AyIll» HE BOZHUKA-
€T TaM, TJi¢ OH B JINPUUECKUX OTCTYIICHUSIX BOCIIeBaeT HapoaHyo Poccuro, yoanp u
CMEJIOCTh PYCCKOTO Hapoja, TIe TOBOPUT O OyayIIeM POAMHBI, YIIOTOOIISISI e¢ IITHIIe-
TPOMKE, HECYIIEWCS BIEPEI.

OOBSICHEHHE TOT0JICBCKOM CaTUPHI KaK COCTABIISIIONICH ITaTpMOTU3Ma HAa9MHACTCS
C KOMMEHTHPOBaHHUS XKaHpa «MepTBEIX AYIIl», KOTOPEIE caM aBTOP Ha3BaJj IT09MOIA.
B nmonzaroioBke K mosme [oroib onpeaenni CBOo MO3UINIO, YKa3aB, KaK CIIeAyeT I10-
HUMaTh ero ITpousBeacHue. [Trcarenb craBui epea co0oii He TOJTBKO OOJIMYUTETHHYIO
3a/a4y, IJ1s1 HeTo BaxKHO ObLIO BhIpa3UTh IMpUUECKyIo TeMy Poccuu, ponuHsl. JIto60Bb
K pOJMHE, Bepa B ee Oyayllee, YyBCTBO TPEBOTY 1 0OJIM 3a CYAbObI CBOETO Hapojaa Mu-
Tanu oecroinanHyto catupy Toros [8. C. 27—29].

PasroBop o roroieBcKoM IaTpuoTu3Me OyaeT HEIOJHBIM, €CJIM HE OCTAaHOBUTHCS
Ha II0JIEMHUKE, Pa3BEPHYBIIEICS B INTEPaTyPHOII KPUTUKE TOIO BPEMEHHU MOCJIE BhI-
xona «PeBuzopa» u «MepTBhIX ayir». ClieayeT yKa3aTb yIalluMCs, YTO CJI0XKIIOCH ABa
HaIIpaBJICHHS B JUCKYCCUN: PEaKIIMOHHAS KpUTUKA BHUIEIA B 9TUX IIPOU3BEICHUSIX
KJIeBeTy Ha Poccuto, meMoKkpaTrnieckass KpUTHKa, IIpexe Bcero B Inile bennHckoro,
olieHMJa UX 3a npaBauBocThb [8. C. 29-47].

ITonemuka Bokpyr «PeBuzopa» u «MepTBBIX Aylil», «BeIOpaHHBIE MeCTa U3 Mepe-
IMMCKMU C Ipy3bsiMi», «[TcbMo benmHckoro K [oromo» JoJKHBI ITOKa3aTh MTHOCTPaHHBIM
CTYIEHTaM CJIOXXHOCTh (DOPMUPOBAHMS YyBCTBA MAaTPMOTU3MA B PyCCKOM OOIIECTBE.
A Oouuyromas catupa [oross, MoxeT ObITh, B KAKON-TO CTeNIeHU OOBSICHUT pa3ielisiio-
IIMM HETOYMEHME COBPEMEHHBIX 3apy0eXKHBIX aBTOPOB, MHOTAA BCTPEYAIOIIUXCS B
CMMU, uctoku «ape3mMepHOii» CaMOKPUTUKN, CBOMCTBEHHOM PYCCKUM.
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3. BbiIBOAbI

Takum oO6pazoM, onMpasiCh Ha UCTOPUYECKHUE U MOIUTUUECKHUE COOBITHS MEePBOM
mojioBuHBI XIX B., B Kypce pycCKO JIMTepaTyphl IUIsI THOCTPAHIIEB IIEPBOTO rofa 00-
yuyeHus1 B PY/IH ynmaetcst co3naTh B 00LIMX YepTax MpeacTaBIeHUe O PyCCKOM MaTpu-
OTHU3ME KaK B pyCCKOM OOIIECTBE B 1I€JIOM, TaK U B TBOPUYECTBE PYCCKUX KJIACCUKOB.
M ecau Hayka MCTOpUSI, TOBOPS O PYCCKOM MaTPUOTU3ME, ONIEpUPYET UCKITIOUUTETBHO
¢akTaMu U3 MPOLIJIOro PYCCKOIo ToCyaapcTBa, TO XyA0XECTBEeHHas JuTeparypa 00-
palaeTcs elle U K YyBCTBaM U SMOLIUSIM.
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THE THEME OF RUSSIAN PATRIOTISM AT THE LECTURES
ON LITERATURE IN A FOREIGN AUDIENCE

S.A. Safarova, I.N. Sidorova

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

The article reviews the sources of the modern Russian patriotism and retraces the stages of its
forming in Russian literature according to historical, political and social events of the first half of the
XIXth century. The authors of the article accentuate the patriotic theme in literary works by A. Pushkin,
M. Lermontov, N. Gogol, and analyse some texts of these writers. Topicality of these article’s theme
is dictated with erroneous understanding the causes of the Russian victories in the Patriotic war of 1812
and the Great Patriotic War by foreign students.

Key words: patriotism, the Patriotic war in 1812, official patriotism, Decembrism, satire
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CNELNDOUKA DOPMUPOBAHUA BTOPUYHOW 93bIKOBOW
JINYHOCTU NP CYBOPOAUHATUBHOM BUJIMHIBU3SME
(HA NTPUMEPE PYCCKO-KOPEUCKUX COMNOCTABJIEHNI)

A.C. Mawmontos, A.T'. CtroasipoBa

TocynapcTBeHHBIN MHCTUTYT pyccKoro si3bika uM. A.C. [TymkuHa
Poccuiickas Dedepayus, 117485, Mockea, ya. Akademuxa Boaeuna, 6

B craTee paccMaTpuBalOTCSl OCHOBHBIE TOUKHM 3PEHUS Ha MpobsieMy OWIMHrBU3Ma. B reopeTu-
YeCKOM YacTu paboThI M3JI0KEHBI HAanOoJIee 3HaYMMble UCCIIeI0BAaTEIbCKUE TTO3ULIMY B OTHOILLIEHU
yKa3aHHOro (peHoMeHa. B nmpakTuyeckoil YacTu MpecTaBiIeHbl pe3yJIbTaThl aCCOIIMATUBHOIO OIPO-
ca Ha MpeIMeT BbISIBJIEHUS Mpoliecca GOPMUPOBAHUS BTOPUYHOM SI3bIKOBO JIMYHOCTU CPEA KO-
PeNCcKO-pPyCCKUX 1 PYCCKO-KOPEHCKNUX CYOOPAMHATUBHBIX OMJIMHTBOB. ACCOLIMATUBHBIM CTUMYJIOM
MMOCJTY>KUJIU CJTIOBAa TEMAaTUUeCKOM TpyIbl «Bpemsi» («1aBHO», «<HETaBHO», «CKOPO» U T.1.). PecroH-
JIEHTaMU BBICTYITWIM CyOOpAMHATUBHbBIC OUIMHIBBI ypOBHSI B2 1 Bhiliie. Pe3ynbsraThl 3KCriepuMeHTa
MO3BOJISIIOT MPEAIOJ0XUTh, YTO B CO3HAHUU CYyOOpAMHATUBHOIO OMJIMHIBA ypoBHS B2 1 Bblllie Ha-
YUHAETCS MTHTEHCUBHBIU TTpoliecc hopMUpOBaHUSI BTOPUYHOM aCCOLMAaTUBHOW CUCTEMbI M BTOPUY-
HOW S3BbIKOBOW JINYHOCTHU.

KimoueBble ciioBa: OVIMHTBU3M, ABYS3bIYME, KOOPIMHATUBHBIN 1 CyOOPIMHATUBHBIM OVIIMHIBU3M,
€CTECTBEHHbII Y UCKYCCTBEHHbII OUTMHIBU3M, (BTOPUYHAS) SI3bIKOBasI IMYHOCTD, aCCOLIMATUBHAS
cUcTeMa sI3bIKa, aCCOLMATUBHBIN AKCTIEPUMEHT, POJHOM SI3bIK, BTOPOI (MHOCTPAHHbIN) SI3bIK

1. BBEAEHUE

C Tex mop Kak B Tpyaax Y. BaiiHpaiixa OMJIMHTBU3M MOJIYYMIJI CBOE KJIaCCUUECKOE
omnpeaeeHue — «IIpakTUKa MOMePeMEeHHOr0 MOJIb30BaHUS ABYMS SI3bIKaMu» [1], —
TOYKa 3pEHMsI Ha HETro IIpeTeprieiia 3HaUNTeIbHbIe U3MEeHEeHU. 3a 35 JIeT yCuausMu
KcciaeaoBaTesel B 00J1acT! TUHIBUCTUKMU, IICUXOJIOTUH, TTIEIATOTMKU U AP. 3TO MOHSTUE
3HAYMTEJBHO PACIIUPUIO CBOU TPAHUILIbI U, KaK CJIEACTBUE, KPYT MPOOJIEMHBIX BOIIPO-
coB. M XoT4 Bo B3MIsiAaX Ha CYIIHOCTh OMJIMHIBM3MA 0 CHX MO pa3rpaHUYMBaIOTCS
Y3KO0€ 1 IMPOKOE €ro MOHUMaHNe, BCe OOJIbIIIEE paCITPOCTPAHEHUE MOIyJaeT BTOpast
TOYKA 3pEHMUSI.

HanoMHuuM, y3kuit moaxoa K TOHUMaHUI0 OMIMHIBU3MA, WM ABYSI3bIUMsI, OApPa3-
yMEBaeT PaBHYIO CTEIICHb BIAACHMS IBYMS SI3bIKaMU (€CTECTBEHHBIM OMIMHIBU3M).
IIupoxkuii xxe moaxon He TaK OMHO3HAYEH 1 MPU3HAET CYIIECTBOBAHME UCKYCCTBEH -
HOTO GMIMHTBI3Ma' . BHYTpH HEro oHM McciIeJoBaTe N HAoeSIIOT CTaTyCOM OUITHHT-

! «McKycCTBeHHBII GIUTIHTBU3M TIPEACTaBISAET cOOOi BIaLeHNe IBYMS TMHIBOKYJIBTYPHBIMU
KO/IaMU, OIMH U3 KOTOPBIX YCBOEH B YCJIOBHUSIX CIIEIIMATbHOTO O0YYEHHUS, U XapaKTepU3yeTCsl ClIey-
IOIIMMU TIpU3HAKaMu: 1) acCHMMeTpHUYHas KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHLIMS B OTHOLIEHUM JIBYX
SI3BIKOBBIX KOJOB; 2) YIIPABISIEMbIX XapaKTep CTAHOBJAESHUSI NICKYCCTBEHHOT'O OMJIMHIBU3Ma; 3) CIIeIn-
¢udeckass KOMMYHUKATUBHAsI TPACKTOPUS CTAHOBJICHMS NCKYCCTBEHHOTO OmnHTBa» [5. C. 4].
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Ba JIIOfeH, 4eil ypOBeHb 3HAHUS S3bIKA JOCTATOUYCH IS BHIIOJTHEHUSI HEOOXOIUMBIX
«pEYeBBIX IeICTBUI, B IIPOIIeCCe KOTOPHIX PEan3yIOTCS T¢ M WHBIE (PYHKIIMHM BTO-
poro s3b1Kax» [2. C. 139], npyrue cumTaioT ABYSI3bIYMEM «BIIaJICHNE TBYMSI SI3IKAMU BHE
3aBMCUMOCTHU OT YPOBHS 3HaHUSI BTOPOTO s13bIKax» [3. C. 173]. «Takum obpa3zom, — OT-
MeuaeT D.A. CanuxoBa, — IOHMMAaHUE IBYSI3bIUYMS KOJIEOIETCS OT OMMHAKOBO CBOOO/I-
HOTO BJIaZicHUS IBYMS SI3BIKAMU Yepe3 KOHTUHYYM SI3BIKOBBIX HABBIKOB IO BJIaJICHUS
MUHUMAJIbHBIMU 3HAHUSIMU 110 OHOMY U3 YEThIPEX aCIeKTOB BTOPOTO s13bika» [4. C. 20].

Cpenu CTOpOHHMKOB IMMPOKOTO ITOHMMAaHMS OMJIMHTBU3MAa CITIOPHBIM OCTaeTCsI BO-
IIPOC X O CaMOM BO3MOXXHOCTH PaBHO3HAYHOTO BJIAICHUS IBYMs SI3bIKaMU. Te, KTo ee
OTPULIAET, TOBOPSIT O MPUHIIUITUATBHON aCCUMETPUYHOCTY OMJIMHIBM3MAa KaK SIBICHUS:
B IpOIlecCe KOMMYHUKAIIMU OAWH U3 SI3bIKOB OyAeT BCceraa TOMMHUPOBATH U ITPOSIBIISITh
ce0s1 B peur Ha BTOPOM SI3bIKE B BUE MHTephepeHIINN — (POHETHIECKOM, ISKCUIEeCKOM
WM TpaMMaTUIecKoii. McciiemoBaresiy, KOTOphIe TaKyIO BO3MOXKHOCTh IIPU3HAIOT, BbI-
IIEJISTIOT COOTBETCTBEHHO KOOPAMHATUBHEIN (paBHAS CTCIICHD BIANCHUS SI3bIKAaMM) 1
CcyOOpAMHATUBHBIN (OIMH SI3bIK JOMUHUPYET HAIl APYTUM ) OMIMHIBU3M, IIPUYEM IIpe-
BaJIMpyeT TOUKa 3pEHUsI, YTO MEPBBIA TUII CBOMCTBEH €CTECTBEHHBIM OMIMHIBaM, a
BTOpOIT — ucKyccTBeHHBIM. Hampumep, y E.K. YepauukuHoii Haxoagum: «KomMMyHu-
KaTUBHAsI KOMIIETCHIIUST UICKYCCTBEHHOTO OMJIMHTBA, B OTJINYME OT €CTeCTBEHHOTO OM-
JIMHTBAa, B OTHOILIIEHUY MHOSI3BIYHOTO KOJAa HUKOTJa HE MOXET ObITh 9KBUBAJICHTHA €TI0
KOMIIETCHIIUM B OTHOIIIEHUX POIHOTO Koma» [5. C. 12].

HeonHo3HayHOCTH B MIOHMMAaHWY OMUIMHIBM3MAa KakK SIBJI€HUS (B YaCTHOCTHU, HC-
KYCCTBEHHOTO OMJIMHTBA3Ma), €T0 TpaHUII ¥ TPU3HAKOB 3aCTaBIIsIET 0OPAaTUTHCS K CO3-
JNaHUI0 TUHAMUYECKON MOJIEJIM CTAHOBJIEHUS OMIMHIBAIbHOIO CO3HAHMS C BbICIE-
HHMEM B 3TOM IpoIlecce HECKOIBLKUX 3TAIIOB [5], Ha KaXXIIOM M3 KOTOPHEIX MOXKET IIpe-
00J1aIaTh TOT WJIM MHOM THUTI «COOTHOIIICHUSI 03HaYaeMbIX,/03HAYAIOIINX ABYX SI3LIKOB»
[4. C. 21]. A.A. 3aneBcKas Xe CUNTAET, 9YTO «CJIeAyeT TOBOPUTH O MPe0oOIagaH TOi
WJIM MTHOM MOJEN COOTHOLIEHHUS I3bIKOB Y MHAuBKUaa» [6. C. 162].

CKOJIBKO aCCOIIMaTUBHBIX CUCTEM U SI3bIKOBBIX TUYHOCTE MOXET CyIIeCTBOBATh B
co3HaHuu ounuHrea? IpeacraButenu ncuxonorndyeckoro noaxoxa (JI.B. IlepoOa,
E.M. Bepelarus) cumTaloT, YTO 3bIKM B CO3HAHUM OMJIMHIBA MOTYT BCTYIIATh B ABa
THIIA B3aUMOAECTBUIA: 1) acCOMAaTUBHEIE CUCTEMBI SI3bIKOB HE3aBUCUMEI 1 HE BCTY-
ITaIOT BO B3aMMOACHCTBIE; 2) B CO3HAHNM WHAMBHIA CYIIIECTBYET OQHA aCCOIIMAaTUBHAS
cHCTeMa, KOTopas MPOSIBIISIET ce0s B pa3HBIX SI3bIKaX B BUIIE SKBUBAJICHTOB.

Psin uccnenoBateneii mpu3HaeT CylIeCTBOBaHME B CO3HAHUY MHAMBMIA JIUILb OTHOM
cucTeMbl: «OCBOEHME HOBOTO SI3bIKOBOT'O KOJIA... O3HAYaeT, [0 HallleMY IPearoIoxe-
HUIO, JaJbHENIIIee pa3BUTHE AMHOM, 1IEJIOCTHOM SI3bIKOBOI IMIHOCTH, TIPY KOTOPOM
OHa IOJIy9aeT OCHOBHBIE OPMEHTHUPBI OTPaXKEHMSI ICHCTBUTEILHOCTY CPEICTBAMM JIPY-
roro s3b1ka» [5. C. 13]. CoriacHo 3Toit TOUKE 3peHMSI, II03HAHUS O IPYTrOM SI3BIKE He
(opMUPYIOT HOBYIO IOHSITUITHYIO CUCTEMY CO CBOMMM KOHHOTALIMSIMKU U MTHBIMU BO3-
MOXXHOCTSIMU COYETAeMOCTH, HO PACIIMPSIIOT TOPU3OHTHI IIEPBOI (M €IMHCTBEHHOI),
cHaOxas OMJIMHI'BA HOBBIM MHCTPYMEHTapueM (JIeKCUUYeCKUM, (hpa3eoJIorniyecKuM,
rpaMMaTHIECKUM ) JUTSI BBIpaXKeHMSI MBICJIM 1 Aeast 0oJiee TMOKMM BeCh IPOLIECC MBIIII-
JICHUSI.

Hpyrue nccnenopatenm (I MW. borun, H.JI. lansckosa, FO.H. Kapaynos, M1.H1. Xa-
JieeBa) CUYMTAIOT, YTO M3YyYEeHNE NMHOCTPAHHOTIO SI3bIKA MOTEHIIMAIbHO CIIOCOOHO IIpH-

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 53



MawmonTtoB A.C., CronspoBa A.I. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocwst 00pazosanus: a36iku u cCneyuaibHoCcme.
2018. T. 15. Ne 1. C. 52—58

BeCTU K GOPMUPOBAHNIO BTOPUUHOM SI3bIKOBOM IMYHOCTU. JIeCTBUTEILHO, €CJIY ITPU-
3HaTh, YTO CUCTEMbI MOTYT ObITh HE3aBUCUMBI, MOXXHO TOBOPUTH 1 O COCYIIIECTBOBAHUN
B CO3HAHWU WHINBUIA IBYX (M 00Jiee) SI3BIKOBBIX JIMUHOCTEM, Kaxkaas M3 KOTOPHIX,
WCHOJb3Y4 TY WX UHYIO €AUHUIY OJHOTO U3 SI3bIKOB, HAJEJISIeT €€ YHUKAJIbHbIM aCCO-
LAATUBHBIM 3HAY€HMUEM, KOTOPOE MOXET HE COBIAIaTh C 9KBUBAJCHTHBIM 3HAYEHUEM
9TON €AMHULBI B APYTOM SI3bIKE.

Wcnonb3ysa TMHAMUYECKYIO MOJE/b ONpeae/ieHUs OUTMHTBU3MA, MOXKHO MPEATIO-
JIOXUTb, YTO CO3IaHHUE BTOPUIHOM SI3LIKOBOM TUYHOCTU, COOTBETCTBYIOIICH eil BTO-
PUYHOM aCCOLMAaTUBHOMN CUCTEMBI, 4 TAKXKE CTAHOBJICHUE 3TOM CUCTEMbI B KAUECTBE
HE3aBUCHUMOTO 00pa30BaHMs B CO3HAHMU OMJIMHTBA TOXKE ITPOXOAUT HECKOJIBKO ITAIIOB:
OT TOJIHOM 3KBUBAJIECHTHOCTH SI3LIKOBBIX €IMHUII Pa3HbIX SI3LIKOB 10 (POPMUPOBAHUS
JUJIST KaXKIOTO U3 HUX OTAEJIbHOI'O aCCOLMATUBHOTIO MOJIs.

YT00HKI 1TOKA3aTh 3TO, 00OpPATUMCS K aHAJIM3y PE3yJbTaTOB IMIPOBEASHHOIO HAMU ac-
COLIMaTMBHOIO 3KCIIEpUMEHTA.

2. OBCY>XXOAEHUE

Kak n3BecTHO, 3a 00BbEKTUBHBIM 3HAYEHUEM CJIOBA, OOIIMM I BCEX HOCUTEJIEH
JIAaHHOTO SI3bIKA, JIEXKUT CYyObeKTUBHOE 3HaUECHUE, YHUKAIBHOE JIJI1 KaXK0I0 MHINBU-
na. biarogapsi TakoMmy pasnesieHUIo 3HaUeHUST BO3MOXHO CYIIIECTBOBAaHUE UIMOJIEK-
Ta — WHAWBUIYATbHOIO AMajeKTa Kaxaoi Tu4HocTU. COOTHOIIEHE OObEKTUBHOIO
U CYOBEKTHBHOTO B CJIOBE BAPbUPYETCS: B KOHKPETHOM, IMpeIMETHOM JIEKCUKE MTPeoo-
JIajaeT 00bEKTUBHOE 3HAUYeHUE, 1 HA000POT, 4eM 0oJiee aOCTPaKTHO, OTHOCUTEILHO
3HaYCHUE, TeM OOJIbIIIEe B HEM CYObEKTUBHOTO KOMITOHEHTA.

JJ1s1 5KCriepuMeHTa Mbl OTOOpaIN Psii 3KBMBaJEHTHBIX B PYCCKOM 1 KOpeHCKOM
A3bIKaX MOHATUI co 3HaYeHneM BpeMeHu: naHo,/ 2 Bl T104|, nenapno/ Q0O 04|, B o-
cienHee BpeMsi/ &, ckopo/=, nozxe/LEES /0| 7}H . Ux 06bem yenoBek dpopmu-
pYyeT, OCHOBBIBASICh B OOJIbIIEH CTENEHN Ha CBOMX COOCTBEHHbIX OLLYILLIEHUSIX.

PecriorneHToB — CyOOpPIMHATUBHBIX OMJIMHTBOB C PA3HBIMH YPOBHSIMU BJIaACHMS
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — IIOIIPOCHIIM OTBETUTD Ha PSII OMHOTUITHBIX BOIIPOCOB: «/laB-
HO, HEIaBHO, CKOPO M T.I. — 3TO Koraa»? Bompockl 3agaBajliCch COOTBETCTBEHHO Ha
DPYCCKOM M KOPEMCKOM sI3bIKax, IpUYeM cHavaja, YTOObl CBECTU K MUHMMYMY BIVSIHUE
POIHOTO S13bIKa Ha (POPMYJIMPOBAHUE MIPEACTABIEHUS 00 SKBUBAJIEHTHOM ITOHSATUU BO
BTOPOM, PECIIOHAEHTaM Ipeaaaralioch OTBETUTh Ha BOIIPOCHI HA UHOCTPAHHOM $I13bIKE,
a 3aTeM — Ha Te Xe BOIIPOCHI, HO Ha POTHOM.

Kak nmoka3zanu pe3yabTaThl 3KCIIEpUMEHTA-0IIPOCca, HU B PYCCKOM, HU B KOPEMCKOM
KyJIbTypax y HOCUTEJIeil sI3bIKa A CTBUTEIbHO HET 00Jiee Ui MeHee KOHKPETHOTO
MPeACTaBICHUS 00 3TUX POMEXYTKax BpeMeHU. BpeMeHHBbIe I'paHUIIbl KaxKI0ro OUYEHb
Pa3MBbITHI U B OOJIbIIIEH CTeNEHU 3aBUCST OT JJMYHOIO OIbITa U COOCTBEHHOTI'O Crioco0a
BOCIIPUSITHS BpeMEHU OTAEIbHOIO YeJI0BeKa.

[Ipu mraHnpoBaHUK SKCIIEPUMEHTA MBI ICXOOWINA M3 TOTO, YTO €CJIN B SI3BIKE OT-
CYTCTBYET YETKOE MpeICTaBIeHIE 0 KAKOM-JIOO0 MTOHSATUN?, KOTOPOE MOXKHO OBbLITO ObI

! Bce cioBa BXOZAT B CITUCKU JICKCUKHW YPOBHSA Al , T.€. 1AIOTCsA Ha HAaYaJIbHOM 9TaIri€ N3y4CcHUsA
sA3bIKa.
2 B manHoii cTaThe MBI UCITOJIB3YEM CJIOBA «CJIOBO» U «ITOHATUE» KAK CUHOHHMBI.
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MePEeHSITh TP U3yYEHUM 3TOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAaHHOTO, BKJIIOUMB €ro B (DOpMUpy-
IOIIYIOCS B CO3HAHUM HOBYIO CCTEMY OTHOIIIEHUI 1 KOHIICIITOB, TO YEJIOBEK OyAeT
BBIHYXIEH IIEPEHECTU CBOE YKe CJIIOKUBILIEECS B POIHOM SI3bIKE MPEICTaBICHUE O T10-
HSITUM U BECh €r0 00BEM Ha TIOUBY U3y4aeMOTO SI3bIKA.

Pesynbrathl aKkcriepuMmeHTa (Tabdj. 1—35) MOJIHOCTBIO OMPOBEPININ ATOT Te3uc. Kak
IOKa3aJjl OIpoc, HaYMHasl ¢ ypoBHS B2 1 BEIIIIE [IJ1 KaxkI0To 0003HAYEHMSI BpeMEHU B
MHOCTPAHHOM SI3bIKe (IIPY YCJIOBUM aKTUBHOTO UCITOJIb30BaHUSI SI3bIKa B KOMMYHUKA-
LIMH) B CO3HAHWY CYOOpAMHATHBHOTO OMIMHIBA HAYMHAET (DOPMUPOBATHCSI OTIMIHOE
OT POIHOTO KBUBAJICHTa 3HAYeHME cjioBa. HOrma oHU COBIIaaloT, HO, 4eM OOJIblie
CPOK IT0JIb30BaHUsI BTOPBIM SI3bIKOM, TeM 00Jiee He3aBUCUMBIMU IPYT OT IPYyra CTaHO-
BSITCSI CJIOBA-3KBUBAJICHTHI.

Tabnnuya 1
. | YpoBeHb BnageHus a3bikom/
PopaHon o axd
Btk NPOLOIKUTENLHOCTb NasHo e
N3y4eHns S3biKa
K B1 Bonblue 4em 0avH rog, 1 0|4 (6onblue ogHoro roga)
P B2 vnu Bhile Bonee Heckonbkux mecsaues | BIAT 0| (Heckonbko net Hazan)
Hasap,
K Bonblue 5 net He meHee nonyseka Hasan | Z|4 10 A (MuHumym 10 nert Ha-
3af)
Tabnnuya 2
_ | YposeHb BnageHus A3bikom/
PopaHon o4l x4
Btk NPOAOIKUTENLHOCTb HenasHo 240t 7o
U3y4eHns s3bika
K B1 MeHbLLE YeM OAVH rof, 1 40|38t (meHbLie ogHoro ropa)
K Bonble 30 net MeHee oaHoro roga Bt ™ (mecsu Hasan)
P C1 vnu Bbile HeckonbKo aHei Hasan, 10—20 2704 (10—20 MuHyT Ha-
3an)
Tabnumua 3
_ | YposeHb BnageHus 93bikom/
PoaHon o=
Btk NPOAOIKUTENLHOCTb B nocnenHee BpemMsi 5
U3y4eHns a3bika
K B1 MeHblue 4em oauH mecay, | 1 F O[3t (menblue Hepen)
P C1 unu Bbile Mapa Hegenb HEMEE (B TeueHne nocnegHnx
HECKOMLKNX Heflenb)
K 10 net Hepenio Hazap, = 3 Y7t (8 nepuon Tpex nocneaHmx
LHeNn)
Tabnnua 4
N BEHb B HUS A3LIKOM
PoaHO Ypose nane 3bIKOM/ -
A3bIK NPOAOJIKNTENBHOCTb Ckopo =
U3y4eHns a3bika
P B2 vnu Bhile Yepes HECKONbKO aHel/He- | B A|ZHF0f/2 U F0f (yepes He-
[enb CKOMNbKO YacOoB/OHEN)
P C1 vnu Bbiwe B TeyeHve Hepenun HZ!F| (4epes HECKONLKO HE)
K 10 net Yepes MUHYT NsiTb Y22 E=UFYUF (3aBTpa, Nno-
CNnesaBTpa, a Takke 4epes Heaesio)
K Okono 25 net BoT-BOT, 3aBTpa HI 2 LH Y (BoT-BOT, NPUMEpPHO
3aBTpa)
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Tabavya 5
o YpoBeHb BnageHns
ng:lgm A3bIKOM/MPOAOKNTESb- Mosxe LtSo ol 7+
HOCTb U3Y4eHUs A3bIKa

K B1 Bonblie 30 MuHyT |30 20|44 (6onblue |1 A|ZHO|4 (6onblue vaca)
30 MUHYT)

P B2 vnu Bhile CerogHs Ol2HoAI AT 7ol (kor- | HE F oll/ZEAIZHE O (ye-
1a-Hnbyab B Byay- | pes HECKONbKO MUHYT Unu
wem) yacoB)

P C1 unu Bbllwe B TedeHve aHs L & o] Lt i & % | 3tF Lol (8 Teuenne aHs)
(3aBTpa Unu yepes
HECKONbKO AHEN)

K 10 net Yepes asa-tpu aHa | 2-3 Y (vepes aga- | 2-3 AlZHE (vepes aBa-Tpu
TPW OHS) yaca)

K BonbLue 30 net 970 3aBucUT OT cu- | 5—10 B F (vepes | BAIUFLE=HE S 3(1(5}

TyaLuu, a MHe CJoBO | nATb—aecaTb Mu- | 7| Bt E A X (yepes

«no3xe» 370 6e3|HyT) HECKONLKO 4acoB; KpoMe

cpoka TOro, 970 ¢dopmanbHoe
CJIOBO, KOTOPOE UCMOMb3Y-
10T, 4TOGbI YKNOHUTLCS OT
NPSIMOro OTBETA)

* B KOPENCKOM A3blKE €CTb [1Ba C/I0BA C Pa3HbIM 3HAYEHNEM, KOTOPLIE Ha PYCCKUI 93bIK NEPEBOAATCA OAHUM
CNnoBoM «noaxe». CornacHo cnoeapio, LIS 0l osHauaeT Gyayliee, HaumMHalOWeecs NOCNe MOMEHTA HACTOALLEro 1
pacTarusaiolLeecs Ha HeonpeaeneHHbIl cpok; Ol 7 — Gyayuiee B npeaenax Tekywero axHs. Kak Buaum, aaxe aHa-
YeHne AOCTaTOYHO KOHKpeTHOro O|IH 7} 3aBMCUT OT AMHHOMO BOCMPMATUS FOBOPALLErO.

Ha nam B3rJ1s11, 3T0 MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK CBUAETEIbCTBO TOTO, UTO IIPHU CYOOP-
JTUHATUBHOM OVUIMHTBU3Me YpOBHSI B2 1 BhIIIe, KOrga BCS rpaMMaTrdecKast cucTeMa
YK€ YCBOCHA M aKLICHT B U3YYCHUH S3bIKa CMeIlaeTcsl Ha HAaKOTUICHUE JIEKCUKH U YCBO-
eHMe KyJIbTypHOro (oHa', B CO3HaHMM MHAMBUIA TPOUCXOAUT OTIeIeHNE BTOPUYHOI
aCCOLMATUBHOM CUCTEMBI OT aCCOIIMATUBHOM CUCTEMBbI POAHOTO SI3bIKa 1, CIIEA0BATEIIb-
HO, HauMHaeTcs 00Jiee MHTEHCUBHOE (DOPMHUPOBAHNE BTOPUYHOM SI3bIKOBOM TUYHOCTH.

3. BbiIBOAbl

ITpobsema OUIMHTBU3MA MPENCTABISET COOOM CTOXKHBIN KOMILJIEKC BOITPOCOB, 3a-
TparvBalolIMX Pa3InyHbIe 00JaCTU HAyKU U Cepbl YETOBEYECKOM AeITEIbHOCTH, TO-
YeK 3peHUsI Ha HUX U TTIOJIXOA0B K UX pelleHuo. Ha oayH U3 TaKux BOIIPOCOB — BO3-
MOXHO€ KOJIMYECTBO aCCOLIMATUBHBIX CUCTEM, KOTOPBIMU CIIOCOOEH ONEepUpOBaTh
OMJIMHIB, — MBI ITONBITAJIMCh OTBETUTH C MIOMOILIbIO JAHHBIX ACCOLIMATUBHOTIO 3KCIE-
pUMEHTa-0IIpoca, MPOBEICHHOTO HAMM CPEIN KOPEMCKO-PYCCKUX U PYCCKO-KOPEMCKUX
CcyOOpAMHATUBHBIX OMJIMHTBOB C YPOBHEM BJIaAeHU sI3bIKOM OT B1 u Boimre. Pe3yiib-
TaThbl 3KCIIEPUMEHTA MO3BOJISIOT MPEANOJI0XNUTh, UYTO B CO3HAHUU CYOOPIUHATUBHOIO
OmmHIBa ypoBHS B2 1 BhINIe HAYMHAETCS MHTEHCUBHBIN IIpoliecc (popMUPOBaHUSI
BTOPUYHOI aCCOLIMATUBHOMN CUCTEMBI 1 BTOPUYHOM SI3BIKOBOI TIMYHOCTHU. DTOT BHIBO/L,
HE OKOHYATEJIEH, a CaM BOIIPOC TPeOyeT AaIbHEMIIIEro N3y4yeHu s, OTHAKO OECCITOPHBIM
SBIsIeTCS (PAKT, UYTO aCCOIMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT TIpeICTaBIIsIeT CO00M yIOOHBIN 1
3 deKTUBHEBIN criocod Ooiee TIyOOKOro ero MOHMMAaHUS U peLIeHUs.

© MamonTtoB A.C., CronsipoBa A.T., 2017

! Elue pa3 noguepKHeM, 4To peub MAET O OGUIMHIBAX, aKTUBHO UCIIONB3YIOLMX SI3bIK B IIPAKTH-
Ke OOILIeHN.
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SPECIFICS OF FORMATION OF SECONDARY LANGUAGE
PERSONALITY IN THE CASE OF SUBORDINATIVE BILINGUALISM
(ON THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN-KOREAN COMPARISONS)

A.S. Mamontov, A.G. Stolyarova

Pushkin State Russian Language Institute
6, Akademika Volgina str., Moscow, 117485, Russian Federation

The main points of view on the problem of bilingualism are considered in the article. The theoretical
part of the work contains the most significant research positions in relation to this phenomenon. The
practical part presents the results of an associative survey to identify the process of formation of a
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secondary linguistic personality among Korean-Russian and Russian-Korean subordinate bilinguals.
Associative stimulus was the words of the thematic group “Time” (“long ago”, “recently”, “soon”,
etc.). Respondents were subordinate bilinguals (B2 and higher). The results of the experiment suggest
that in the consciousness of subordinate bilinguals (level B2 and higher), an intensive process of

formation of a secondary associative system and a secondary linguistic personality begins.

Key words: bilingualism, bilingualism, coordinative and subordinate bilingualism, natural and
artificial bilingualism, (secondary) linguistic personality, associative language system, associative
experiment, native language, second (foreign) language
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YCTOU4YMBOCTb U BAPUATUBHOCTb COAEP)XAHUSA
ATHOKVYJIBTYPHbIX CTEPEOTUINOB
(HA MATEPUAJIE ACCOLIUATUBHOIO SKCMNEPUMEHTA
«KUTANLbl TNMA3SAMU PYCCKUX»)

K. Uxan

HWHucTutyt s3piko3Hanus PAH
Poccuiickas Pedepauyus, 125009, Mockea, boavuwoii Kucaosckuii nep., 1, cmp. 1

JlaHHas1 cTaThsl MOCBSIIEHA UCCIETOBAHNIO YCTOMUYMBOCTU U BAPUATUBHOCTH 3THOKYJIBTYPHBIX
CTEpPEOTUIIOB O KMTAi11ax B OOBIIEHHOM PYCCKOM CO3HAHUM, KOTOPOE MPOBOAWIOCH B T€UCHHUE e~
cATH JieT. BBIBOJIBI clielaHbl Ha MaTepurajie 3KCIIepUMEHTaTbHbBIX MCCIeIOBaHU M, IPOBEACHHBIX B
2017 1. ¢ HocuTensIMu pyccKoro si3bika o Metonuke O.A. JleonToBuy. [TonydyeHHbIEe TaHHBIE CpaB-
HUBAJMCh C TaHHBIMU ompoca, poBeaeHHoro ®OM B 2007 1. («Kuraii u Poccusi»). CpaBHeHUE
pe3ynbraToB, mosydyeHHbIX B 2007 . 1 2017 rr., mokasajio, YTO 3THOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUITBI BKIIIO-
YaroT MOJIOXUTENBHYIO M OTPULIATETBHYIO OLIEHKY KUTAMIIEB PYCCKUMM; CTEPEOTUITBI YCTOMUMBBI BO
BPEMEHU, XOTSI OHM ITOCTETIEHHO 000TallaroTCsl HOBBIM COIepKaHUEM; MEXIy CTEPeOTUTIaMU UME-
I0TCSI IPUYMHHOCTD U IIPOTUBOpeure. TakuM 00pa3oM, WISl TOrO YTOOBI CIIOCOOCTBOBATh ONTUMM -
3alMU MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, HEOOXOAMMO MTPOHUKHYTh B U3yYeHHME MPOOIEeMaTUKN CTEPEO-
THUTIOB.

KuioueBbie ciioBa: yCTOMYMBOCTh, BAPUATUBHOCTD, STHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI, OOBIIEHHOE
CO3HaHME PYCCKUX, OKCTIEPUMEHT, MEXKYJIBTypHasi KOMMYHUKAIIWS

1. BBEAEHUE

OTHOKYJBTYPHBII CTEPEOTHUII IIPEACTABIISIET CO00i1 «0000IIeHHOE TIPeACTaBIeHNE
0 TUMTMYHBIX YepTax, XapaKTepu3yolInx Kakoit-nmmboo Hapoay» [1. C. 18]. [1o MHeHUIO
3THOTICHXOJIOTOB, 3THOKYJIETYPHBIE CTEPEOTUIIBI 00Pa3yIOTCS U3-32 HECOBIAACHUI B
cHUcTeMax JBYX KYJbTYyp, KOTOPbIE CTAHOBSITCS SIBHBIMM B ITPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHBIX
KOHTAKTOB U «3aT€M CaMU CTAHOBSITCS 0CO00Ii, aBTOHOMHOM BEIMYMHON B COZHAHUM
JIIoAel, HaunHasl BO3IeCTBOBATh Ha MPOIIecC MEXKYIBETYpHOTO ob1eHus» [2. C. 3].

CTepeoTuIl aneutupyeT U K KyJIbTYpe, U K SI3bIKY, MHBIMM CJI0BaMU, OH SIBJISIETCS
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIM SIBJIEHUEM 1 (hparMEHTOM HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI KapTUHBI
Mupa. s vccienoBaHus U ONMCAHUS Pa3IMYHBIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUI B TMHTBUCTH -
K€ MPUMEHSIETCS TTOJIeBOI MOIXO0, 3a1a4eii KOTOPOTO SIBJISIETCS] OMMCAaHUE SIIpa U Te-
pudepun 0003HAYCHUI CCIeIyeMOro oobekTa. MBI ITpeIIIPpMHIMAEM BBISIBJICHUE SIIpa
U nepudeprun STHOKYIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB IO IPUHIIKUITY II0JIEBOTO MOIX0a.

IToCKONBKY «3THOKYIBTYPHBIE CTEPEOTUITHI UMEIOT O€3YCIOBHYIO CBSI3b C TPAIUIIM -
SIMM, PUTYaJTbHOM CUMBOJIMKOM, MU(baM¥, YKOPEHEHHBIMU B 001116CTBEHHOM CO3HAaHUU
00bIYasIMU ¥ HpaBaMU TOTO WJIv MHOTO Hapopaa» [3. C. 80], cpenu 4wieHOB OIpeaeieH-
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HO1 TPYIIIIEI JII0Ie i1 UMeeTCS BBICOKAsI CTEIIEHb €IMHCTBA STHOKYJIETYPHBIX CTEPEOTHII-
HBIX IIpeAcTaBiieHnil. OgHako, Kak 3amedaeT T.I. CredaHeHKO, «CTepeOTHIL... HE 03-
HavaeT MX II0JIHOTO TOXIECTBA y OTASIbHBIX MHANBUAOB WJIM OCO3HAHUS BCEMU MPEI-
CTaBUTENISIMU TPYIIIBI B OMUHAKOBOM cTerieHn» [4. C. 242].

Yro KacaeTcsd IMHAMUKUA U3MEHEHUS STHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, TO OHA B OC-
HOBHOM OIIpefelisieTcst AByMsI (pakTopaMu. Bo-TiepBEIX, TeM, YTO CKOPOCTb OOHOBJICHUS
rHpOpMalY CTAHOBUTCS OoJiee OBICTPOIA, UeM paHbliie, 0COOEHHO B BLICOKOTEXHO-
JIOTHIECKOM BeKe: KaxKIbII JeHb YeJI0BEK ITOTyIaeT ITOTOK MHMOPpMAIINK II0CPEACTBOM
WHTEPHETa, KHUT, XKyPHAJIOB 1 PEKJIaMBbI 1 T.1I. BO-BTOPBIX, Ha OTHOIIIEHHE MEXITY CTpa-
HaMM BJIMSIET MOJUTHKA: TaK, BOCIIPUSATHE YKPaUHIIAMM PYCCKUX CHJIBHO U3MEHWIOCH
MOJI BO3AEUCTBUEM MTOIUTUYECKHUX ITPOLIECCOB.

HeobxoarmMo 0co60 yImoMsIHYTh 00 YCTOMYKMBOCTU COIEepKaHUsSI CTEPEOTHIA IO OT-
HOIIIEHMIO K HOBOi1 nHpopMaun. McciiemoBaren yTBepKaaloT, YTO CTEPEOTUIIEI MO-
I'YT OCTaBaThCsl HEM3MEHHBIMH B TEUCHME JTOJITOTO BPEMEHHM, OHU BBICTYHAIOT KakK
«yCTOMYMBBIE OOBSICHEHUS ONPeAeIeHHBIX (DAKTOB ¥ KPUTUIECKIME MHTEPIPETALIUN
Belleii» [J].

Mbl monaraeM, 4To IIpM3HaBaeMasl yCTOMYMBOCTh COEPKaHUS CTePEOTUIIA SIBJISI -
eTCsl OTHOCUTEIbHOM. Hampumep, Korna OTHOLIEHHST MEXXAY IBYMsI HapoIaMy pa3By-
BalOTCS CTAOWJILHO B TEUEHUE JIOJITOT0 BPEMEHU, CYIIIECTBEHHOTO U3MEHEHHUS COMep-
JKaHUsI CTePEOTHUIIOB He OyneT. B maHHOM cTaThe MBI M3JIOXKUM PE3yIbTaThl aHAIM3a
YCTOMYMBOCTH CONIEPKAHUS 3THOKY/IBTYHBIX CTEPEOTHUIIOB O KATAMIIaX B TSUCHUE JIE-
CSITU JIET, MCIIOJIb3Y$ KCIIEPUMEHTAIbHBIN 1 CPaBHUTEIbHBIIA METOII.

2. OBCY)XXOEHUE

Metoapl uccaenosanusa. B knure O.A. JleoHToBUY [6] mpeacTaBiIeHBI Pe3yIbTaThl
MICUXOJUHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPUMEHTA, ITIPOBEACHHOTIO C LIEJIbIO BEISIBJICHUS COIEp-
JKaHWS 3THOKYJIETYPHBIX CTEPEOTUIIOB O PYCCKUX M aMepUKaHIIaX. MBI KCITOIb30BaIn
Metonuky O.A. JIeOHTOBMY B HaIlIeM MCCIeA0BAaHUHN 1T (OPMHUPOBAHMS OIIPOCHHUKA
B (hopMe OTKPBITHIX BOIIPOCOB.

Ieas n 3anaun ucciaenoBanus. Llennio sBiseTcs onpeaeaeHue yCTOMUMBOCTH CTe-
PEOTUIIOB HOCUTEJICH PYCCKOTO SI3bIKa O KUTalliaX B TeUeHUE AECATUIETHETO ITeproaa
Pa3BUTHUS PYCCKO-KUTANCKNX OTHOIIEHUIA.

3agauu vccieaoBaHUS:

1) BBISIBIICHHE COAEPKAHMS 3THOKYJIBETYPHBIX CTEPEOTUIIOB HOCUTEJIEH PYCCKOTO
a3bIKa o0 kurtainax B 2017 1;

2) cpaBHEHME CoJepKaHUsI CTEPEOTUIIOB HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa O KUTaiIIax B
2007 u 2017 r;

3) onucaHue SI3BIKOBOM peIpe3eHTalluM COAEpKaHUsI CTEPEOTUIIOB O KMTaMIIaX,
UMEIOIINXCST Y HOCUTEJIECH pyCCKOTO sI3bIKA.

Beioopka. B orpoce mpuHsmm yyactue rpaxkaane Poccun (MockBa), B OCHOBHOM
CTYIEHTHI M aCITUPAHTHI, B Bo3pacTte oT 17 1o 40 net. beimo momyyerno 50 anker. Otme-
THUM, YTO ITOJTYYEHHBIE Pe3yJIbTaThl al0T IIPeACTaBIeHIE O COAEPXKAaHUU COBPEMEHHBIX
STHOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB TOJIBKO PYCCKMX JAHHOTO BO3pacTa U HE MOTYT OBITh
pacpocTpaHeHbl Ha STHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUITEI BCEX PYCCKUX.
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IIpouenypa ucciaenoanus. AHKeTa IIpeabsIBIsIACh HA POJHOM SI3bIKE UCITBITYEMBbIX.
ITacriopT aHKeT BKJIIOYAI JaHHbIE O BO3pacTe, IoJie, POAHOM S3bIKe, IPEObIBAHUN B
Ipyrux ctpaHax. OCHOBHOM OMPOCHUK MPEeACTaBIIS COO0M COBOKYITHOCTh OTKPBITBIX
U KOCBEHHbIX BorpocoB. [1epBhIii BOPOC ObLT OPUEHTUPOBAH Ha MOJYyYeHHUE OOILIMX
XapaKTepUCTUK (aTpUOyIIMii) IpeacTaBUTeNIe KUTaliCKOM KyabsTyphl. OcTajJbHbIE BO-
MPOCHI UMEJIM BUJI HE3aKOHYEHHBIX MPeTOXEeHU (CTUMYJIOB), TAe MpeaIoaraioch
yKa3aHUE UCITBITYeMBbIMM TUTTMYHBIX JEHCTBUN KUTANIIEB UJIN AEHCTBUI 1 OOBEKTOB
NECTBUI, KOTOPBIE€ BBIPAXKAIOTCS ONPEACIAEHHBIMU CPEACTBAMM SI3bIKA.

1. Kakumu BaMm KaxyTcst Kutaitibl? Kakumuy BaM nmokasaauch KUTailbl? OnMuImTe CBoe
BIIeYATIICHUE OT KUTAMIIEB.

2. Kutaitupl 11005T: <uto?> <menatb 4To?> <KOraa...(IIpOUCXOIUT) 4TO?>

3. Kuraitupl He m11004T: <uT0?> <AenaTh 4To?> <KOraa...(IpoUCXoauT) 4To?>

4. Kuraitnpel Bcerma: <mejaroT 4yto?> <kakue?>

5. Kuraiipl nHorma: <gearoT 4yro?> <kakwue?>

6. Kuraiiiel HuKorna He: <meyaior 4yro?> <kakue?>

TakuM 06pa3oM, B BoIpocax 2—6 UCIBITYeMbIM MPEUIarajaoch JOMUCaTh HEAOCTA-
IOIIYIO 9acThb MpeaiokeHns. B HeOOoIbIIoM YacT OTBETOB, OMHAKO, IIPOCIIEKIBAIOCH
HapylleHHe TPaMMaTIYSCKIX CBSI3eli C ITePBOI YaCThIO ITPEIJIOKEHMS, T.€. UCITBITYeMBIS
CTPOWJIM CBOIO OTIE/IbHYIO npeavkaiuio. [Ipu o6paboTke TaKuX OTBETOB yCTaHABIM-
BaJICh CMBICJIOBOE COOTHOIIIEHHUE CO CTUMYJIOM.

O0cyxkaenue pe3yabraToB. JJaHHEIE 00padaThIBAIMCh C TTIOMOIIBIO KOMIIBIOTEPHOM
nporpaMmbl Excel. Bce oTBeThI ObITM ITpOaHAIM3UPOBAHbI, aHAJIOTUYHEBIE BAPUAHTHI
OBbLIN pacIpenesieHbl 110 KaTeropusiM U MOACYMTAHBI.

OTBeTHI IPUBOASATCS B OPSIAKE YObIBAHUS YaCTOTHOCTM:

Kumaiiyvt maxue: rpynomo6ussie (50%); nobpsie (28%); mucuurmuHupoBatHbie (20%);
npyxentooHbie (18%); obuiurenbubie (18%); mymubie (18%); uenaeycrpemieHtbie (16%);
ManeHnbkue (16%); Bexnussie (16%); Henpenckasyembie (16%); ckpomusble (14%); mo3u-
tuBHbIe (10%); myapsie (10%); mo6o3HareabHble (10%); Becenbie (8%); or3biBUMBbIE (8% );
tuxue (8%); yneioumBsie (6%); cMmennabie (6%); ctecHuTeNbHBIE (6%); XUTphIe (6%); OT-
BeTCTBeHHBbIE (6%); MHOTOUMCIIeHHbIE (6%); ciopTuBHBIE (4%); GuHaHCUCTHI (4%); TI0-
Humatoie (4%); paszubie (4%); Tonkaiorcs u jie3yT Besze (4%); obicTphie (4%); n3o0peTa-
TenbHble (4%); pacueTnuBble (4%); TeprienuBbie (4%); OTKpBITHIE (4% ); HEYMCTOTUIOTHBIE
4%).

Kumaiiywr aro6am: xymats (56%); nyremnectBoBath (42%); puc (22%); cembio (22%);
pa6otats (20%); ¢pororpaduposats (16%); Tpaguimio (14%); gaii (12%); rpoMKO pasrosa-
puBath (10%); urpsl (8%); obwiatscst (8%); nmomapku (8%); npazanuku (8%); criopt (8%);
uHoctpaHieB (8%); 6penant (6%); yabibaThes (6%); cyuiu (6%); Poccuro (6%); 60eBbie
uckycctsa (6%); sxkoHoMuTh (4%); yeTkoCTh (4% ); opsinok (4%); nos3uio (4%); npuposy
(4%); rynatb (4%); Kuraii (4%); 3m0poBblit 00pa3 xu3uu (4%); poxats aeteit (4%); y4uTh-
cs1 (4%); monb30BaThCst MOOMIIbHBIMU yCTpoiicTBaMu (4% ); eBpOTeCKY0 BHEITHOCTD (4%);
mann (4%).

Kumaiiypr ne a106sm: eBporIeficKy1o U pycckyto exny (16%); 3aropats (8%); cioputs (8%);
anKoroJib (8%); OMIOMIHOCTD (6% ); KaxKIblil 4eTOBEeK MHAUBUAYaIbHBIN (6%); HeyBaxkeHUE
(6%); Amepuky (6%); msico (6%); ssoHueB (6% ); 103kb/00MaH (6% ); Henopsiaok (4%); ym
(4%); HecripaBeniuBOCTh (4%); onasnbiBath (4%); 6e3aeinbe (4%); cnagkoe (4%); MoI4aTh
(4%); 6e30TBeTCTBEHHOCTD (4%); ouepenu (4%).
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Kumaiiypt 6cecoa: enar nanoukamu (20%); ynsibatorces (20%); paboraior (16%); yuaTtcs
(12%); npyxento6Hble (8%); mbioT (8% ); TOTOBBI TOMOYb (8% ); BexkJMBbIC (8 %); MOJTO XM -
BYT (8%); mymsr (8%); ctpemstcs K ycrexy (6%); momyat (6%); cuaar B ramketax (6%);
ob1atbes (6%); HeMOHATHO pa3roBapuBaioT (6%); nyreecTByIOT (6%); doTorpadupyior
(6%); n3y4aioT MHOCTpaHHbIE A3bIKU (6%); oTMeyvaloT npa3nHuku (4%); coopansl (4%);
coxpansioT uLo (4%); uryT TpaguLuu (4%); yBaxalor B3pociioe rnokojeHue (4%); 310po-
Batorcs (4%); mobomnsiTHEE (4%); xutpar (4%).

Kumaiiybt unoeoa: nyreuectByior (10%); ccopsitest (10%); ensit eBpOIECKYIO0 KYXHIO
(8%); cmerHo wyMaT (8%); onasnsiBaioT (6%); KypsTt (6%); momvanussl (4%); IUIOIOTCS
Ha ynuue (4%); otnpixaloT (4%); rpy6sr (4%); nblOT ankorojb (4%).

Kumaiiybt nuxoeoa ne: rpyost (8%); Kypar (6%); HaBoaaT nopsiaok (4%); cueiuar (4%);
O6pocsT cBoio poauny (4%); npuMyt npaBociaBue (4%); nponyctaT oben (4%); pyraiorcst

(4%).

ITonydeHHBIE HAMM JaHHBIC ITOKA3bIBAIOT, YTO KUTAWUIILI HANC/ISIIOTCS KaueCTBaMU,
CBSI3aHHBIMHU C pab0TOIi, yue0oii, Tpyaoa01eM, 1 B 9TOM IIPEACTABIISIIOTCS Heje-
YCTpEeMJICHHBIMY, JUCIUIIMHUPOBAHHBIMY, JIIOO03HATEIbHBIMU, IIO3UTUBHBIMU U
OTBETCTBEHHBIMM. KUTalIIbI TPYAOJI00UBEI, IIO3TOMY OHM JIIOOST paboTaTh U BCerma
paboTtaroT. Kutaifiibl J100AT yYUTHCS M BCETIa yYaTCsI U CTPEMSITCS K YCIIEXy, IIOTOMY
YTO OHU LIeJieycTpeMIIeHHBIE. TaK KaK KUTANIIbI JTIO0ST IMOPSIIOK 1 He JTI00ST HEITopsI-
JIOK, OHU TUCHUIIMHAPOBAHHEI.

KwuTaif1ibl OTHOCSITCS K 9eJI0BEKY I10-T00pOMY, IPYXKEITIO0HO 1 BEXKJINBO, IIOTOMY
YTO OHU BCET/IA TOTOBBI ITIOMOYb, JTI00SAT MHOCTPAHIIEB, YBAXKAIOT B3pOC/IOE IIOKOJICHUE
1 BOOOILIe He JII00ST HeyBaxkeHue. OqHaKo KUTaIIbl MOTYT OOMaHbIBaTh MHOCTPAHIIEB,
MO3TOMY Y PYCCKHUX C(pOpMUPOBAJICS 00pa3 «XUTPBIX» KUTAKIICB.

Bo BHeNIHOCTH KMTalIIEB OTMEYAETCsI TIPEXIE BCEro MaJIeHbKUI POCT, a B TIOBEIC-
HUU — IIPUBBIYKA YIbIOAThCS. XapaKTep KUTAIIEeB ONMChIBACTCSI IPOTUBOPEUYNBO: OHU
0o0IIUTEeIbHBIE, CKPOMHEIE, HEIIpeaCcKa3yeMble, 3aMKHYThIE, TUXHE, Becenbie. OueBHI-
HO, YTO 3TH XapaKTEePUCTUKU KUTAMLIEB COOTHOCSTCS C UX ITIOBEACHUEM U ITPUBBIYKAMU
B OOBIYHOM XXU3HU. Hammpumep, KUTaiIbl Bcerna o0IIaloTcs M HETIOHATHO Pa3roBapy-
BalOT, HE JIIO0ST MOJTYATh, JTIOOST O0IIAThCSI, IO3TOMY Y PYCCKHMX CO3/1aeTCsl BIeyaTye-
HHUE O TOM, YTO KUTAWIIbI OOIIUTEIHHEI.

CpaBHeHue cogepxxaHus 3THOKYJIbTYPHbIX cTepeoTunos 2007 rr. n 2017r.

B ¢deBpane 2007 r. B 100 HaceneHHBIX MyHKTaX 44 obiacreii, KpaeB U pecny0JIMK
Poccuu 6611 TIpoBeieH onpoc, B KOTopoM IpuHsutu yyactue 1500 pecmionaeHToB [7].
HcnpiTyemble oTBeuanu Ha Bompoc: «I1o BalieMy MHEHUIO, YeM, KpOMe BHEIITHOCTH,
KWTaNIIbl OTJIMYAIOTCS OT POCCHUSIH, XkuTeneit Poccun?»

B pesynbrate onmpoca pyccKue OTMETUIIN:

Tlonooicumensrvie Kkavecmea Kumaiiyes: TpynoaoOuBble, paboTsaiue (26%), yMHbIE, My-
npbie (5%), aHepruYHbIe, YIIOPHBIE, LieJieycTpeMeHHbIe (4%), MPaKTUYHBIC, TTPEIITPUIM-
YuBbIe, X03icTBeHHBIC (3%), HENTPUXOTIMBbBIC, BBIHOCIUBbIE, TEPIEIUBBIC, CACPXKAHHBIC
(3%), mMCcUMIUIMHUPOBAaHHBIE, OTBETCTBeHHBIE (2%), 10OpoXKenaTebHble, OOIIMTEIbHbIE
(1%).

Ompuyamenvhble Kauecmea: XUTpPbie, U3BOPOTIUBBIE (4% ), HarJbie, HA30MIMBBIC, CAMO-
yBepeHHbIe (2% ), TpsI3HBIE, HeYMCTOILIOTHBIE (1%), 371bIe, XKecToKue, arpeccuBHbIe (1%).
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pyeue xapakmepucmuku: KyInsTypa, TpaIULIS, KN, MEHTAJTUTET, HAIIMOHAIBHBIN Xa-
paxrep (11%); MHOTOUMCIIEHHOCTD, BBICOKAS POXIAEMOCTH (5%); CIIIOYEHHOCTD, IIATPUO-
tn3M (2%); pa3Hblii ypOBEHb XKU3HU Y Hac U 'y HUX (2%); HOBceMeCTHAsI 9KCIIaHCUS KUTai-
CKHUX TOBAapOB, B TOM YKCII€ HEKAYECTBEHHBIX, CTpEMJIEHIE TIPOHUKHYTH B Poccuio (2%);
TOJITOXKUTEITN, BEIYT 3M0POBbIi 00pa3 xkusHu (1%); poct, BHeITHOCTH (1%); pa3HbIe SI3bIKA
(1%); monmutuyecKuit cTpoit, KoOMMyHU3M (1%); cTpeMIIeHUEe XUTb JIydlile, ObICTPOe pa3-
Butue crpansl (1%); Het pasnmuunii (4%); Het orBeTa (31%)

CpaBHUBas pe3yJIBTaThl UccaenoBanmii, mpoeaeHHbIX @OM B 2007 1., 1 HaIIM TaH-
Hbie 2017 1., MOXHO ceNaTh CAEAYIOIIE BEIBOIBI.

DTHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUITBI BKIIOYAIOT MOJIOXUTEIBbHYIO M OTPULIATEIHYIO OLIEH-
Ky KATaiCKOTro Hapoja, OMHAKO ITOJIOXUTEIbHbIE KAYeCTBa YIIOMUHAIOTCS IPUMEPHO
B 80% ciyuaes (%): mpydoatobussie (26/50)", myopuie (5/10), ueneycmpemnennuie (4/16),
coepacannvie (3/16), ducyunaunuposannwvie (2/20), omeecmeennvie (2/6). B yucie ot-
pULIATEBHBIX KAYeCTB: xumpuie (4/6), neuucmonasomnuie (1/4). JlaHHas rpyImna cocraB-
JISIET PO CONEePKaHMS CTePEOTHUIIa O KUTaM1Iax.

B cBsa3u ¢ TeM, uto B 2007 I. B X04e UcCced0oBaHUS YCTaHABIMBAJIOCh B OCHOBHOM
OTJINYME KUTAMCKOTO Hapojia OT PYCCKOTO, He ObLIY MOTY4YeHbl TAKUE XapaKTEPUCTUKU
KUTalLeB, Kak «100pbie» U «BexkauBbie». ITo pesynsratam 2017 . KauecTBa dobpbie
(20%) v sencausvie (16%) MIPUTTUCHIBAIOTCST HE TOJIBKO KUTalIIaM, HO 1 pycckuM. Co-
OTBECTBEHHO, 3TH JBa Ka4yeCTBa MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B YMCJIO OCHOBHBIX XapaKTe-
PUCTUK KUTAMCKOTO HapOaa.

Mnuoeouucaennocms (%) (5/6) ipencTaBiisieT COO0I MOCTOSTHHBIA MTPU3HAK, BXOS-
IIMI B colepKaHMe CTEPEOTUIIa 0 KnuTaliax. TakKiuM 3Ke MOCTOSTHHBIM IPU3HAKOM SIB-
JISIETCS U MAAEHbKULL poCch.

Ilepudepus conepkaHus CTEPEOTUTIA TTPEACTABIEHA XapaKTEPUCTUKAMMU KUMalilbl
110051m 300p06bLil 00pa3 HCU3HU, KUMAiybl He 6pocarom poouHy , KUmaiiybl Ymym mpaouyuu
U T.I.

MHTepecHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS TO, UTO B 2017 I. UCIIBITYEMBbIE YITOMSIHYJIM TaKOE
Ka4yeCcTBO KUTaileB, Kak wymnbie (18%). Be3ycioBHO, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO MEX-
KyJIETypHass KOMMYHUKAILS CTAHOBUTCS 00Jiee MTHTEHCUBHOM M PYCCKME BCe OJIKe
3HAKOMSATCS C 0COOEHHOCTSIMU OOBIIEHHOTO TTOBEACHUS KUTAiICKOTO Hapo/a.

fiabikoBas penpe3eHTauus HOBOro o6pasa KuTaueB (LLUYMHbIE)

[TpUYMHBI YCTOMIMBOCTU 3THOKYJIBTYPHEIX CTEPEOTUIIOB HEPA3PBhIBHO CBS3aHBI C
MEXaHM3MOM COLIMAJIBHOTO BOCIIPUATHUS. MexaHN3MOM COIIUAILHOTO BOCIIPUSITHS,
0COOEHHO MEXTPYIIIOBOIO, CIIYXUT CTEPEOTUITU3AISI, KOTOPAs! BHIIOJHSIET CIICIYIO-
mue GyHkuuu: 1) knaccudukanus ¢GopM MOBEASHUS ayTTPYIIIbI U BEISIBICHUE €ro
MPUYMH; 2) OOBICHEHUE STUX MPUYMH C TTOMOILBIO YK€ M3BECTHBIX UM KaXKyIIUXCS
M3BECTHBIMU KaTeropuit; 3) hopMUpOBaHUE COBOKYITHOCTH MMPU3HAKOB-XapaKTePUCTUK
aytrpyrmbl. IToka3zaHo, 9TO KaXIblil IIpU3HAK, XapaKTePU3YIOIINNA YWICHOB TPYIIIIHI,
KOPPENINPYET C NX ISHCTBUSMU 1 OOYCIIOBJICH IIPOLIECCOM IIPUITNCHIBAHUS SIBJICHUSIM
WM 00bEeKTaM MPUYUH, TT0 KOTOPBIM COBEPILAIOTCS 3TU AciicTBUA. YTOOBI MI3MEHUTD
cofepKaHKE CTEPEOTUIIOB, JIIOAM TODKHBI U3MEHHUTH CBOE ITOBEACHUE M 00pa3 XKU3HU.

! Mepsast undpa o3HauaeT npoLeHT Bcex oTBeToB 2007 I, Bropast —npolieHT oTetos 2017 1.
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ITockosibKy collMaibHO 0J00peHHOE MOoBeJeHUEe M 00pa3 XKU3HU B KaXI0M KyJIbType
CBSI3aHBI CO CTAaHIAPTHBIMU CITIOCOOAMM COBEPILICHUS ACHCTBYS, U3BMEHEHNE TTOBEICHUS
1 00pa3a XK1U3HU SIBJISIETCS YpE3BBIYAlfHO TPYIHBIM. DTHUM U O0BSICHSIETCSI YCTOMINBBIN
XapakTep crepeoTumna. Ee ogHO# MpUYMHOM TOTO, 9YTO CTEPEOTUIT OYeHB TPYIHO TIpe-
0[10JIEBATD, IBJISIETCS TOT (DaKT, YTO OOJIBILIMHCTBO JIFOAEH He cTapaeTcs IpuiaraTth ycu-
JINSI B OLIEHKE KaxXXIOoTo sIBJIeHNUs (1 9eJloBeKa) B KaXKI0M KOHKPETHOM CUTyallnu. DTO
MOKET ITPOU30MTH TOJBKO MPY HAJIMYMU ollpeaeneHHoi MotuBauuu [8. PP. 16—20].

OnHako coiepKaHue CTepeoTUIIa CO BpeMEHEM MOXKET NOIoJHAThes. Tak, B 2017 .
PYCCKHE PECIIOHACHTHI YKAa3bIBaIM, YTO KUTAUIIBL 2/005M 2POMKO pa3208apueams, He
N1001M MOAYAMb, ce20d WyMIm, KUmaiybl uHo20a cmeuHo wymam. MoxHo 0ObsICHUTD
9TO IBJIEHUE CIIEAYIOINM 00pa3oM. Bo-TiepBBIX, B pyCCKOM KYIBTYpe CYIIIECTBYET IIeH-
HOCTh «JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA», OMpPEAesIIoNniasi STUKY ITOBEICHMS YeJI0BeKa: HaJa0
BeCTH ce0sI TaK, YTOOBI HE MEIIIaTh OKPYKAIOIIMM. B KNTaliCKOi Ky/IbType HET HOHSITUS
JIMYHOTO TIPOCTPAHCTBA MIPUMEHUTENIHFHO K OOIIIeCTBEHHBIM MeCTaM, TT03TOMY KUTail-
ILIBI IIPOCTO HE 3aMEeYaloT, YTO CBOMM MOBEACHUEM MEIAIOT IPYTUM.

Bo-BTOpPBIX, KUTANCKUI SI3BIK UMEET CITeIIN(PUIECKYI0 MHTOHAILINIO, KOTOPast pyc-
CKMMMU BOCIIPMHUMAETCS KaK arpecCuBHasl.

3. 3AKJIIOMEHME

B menom comepkaHne 3THOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB SIBJISIETCSI YCTOMYUBBIM BO
BPEMEHU, XOTS OHO MOXET JOIIOJHSTHCS U U3MEHAThcsA. PaccMaTpuBas cogepxxaHue
CTEPEOTHIIOB KaK CUCTEMY, MBI 3aMedaeM, YTO MEXXIY ITPU3HAKaMU CYIIECTBYET HE TOJb-
KO IIPUYNHHOCTh, HO U IIPOTUBOPEUNE: KUMALUbL ULYMHbIE, NOMOMY YO OHU ePOMKO
pazeosapusarom . ar00am uwymems; KUmatiybl muxue — Kumaiiysl wiymHole. B conepxxaHuu
CTePEOTUIIOB Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHOIO M KAUeCTBEHHOTO aHAJIM3a MOXET OBITh
BBISIBJICHO S1ApO (YCTOMYMBEIE XapaKTEPUCTUKM) U Tiepudepus (BapuaTuBHbIEC XapaK-
TEPUCTUKHU ) IO IIPUHIIAINY JIMHTBUCTUYECKOTO IOJIEBOTO ITOAX0/IA.

OTHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI — 3TO (hparMeHT HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU Kap-
THUHBI Mupa. VIx poib HeomHo3HayHa. C OJHOM CTOPOHBI, OHU ITIOMOTAIOT YeJIOBEKY
VIIPOIIATH IIPOLIECC IMTO3HAHMUS OKPYKAIOIIEro MUpa M OBICTPO agallTUPOBAaTh HOBBIN
00BEKT WIM SIBJICHUE K TOU KapTUHE, KOTOpask UMEETCS Y HETO B CO3HAHUM; C APYroi
CTOPOHBI, CTEPEOTUIIEI COACPXKAT CIIMIIKOM 0000IIeHHbIE XapaKTepUCTUKH, UTO JIU-
1I1aeT HaC BO3MOXKHOCTU MTO3HAHUS peabHbIX CBOMCTB MHIMBUIYAIbHOTO OOBEKTa U
MOXKET CTaTh 0aphepPOM B MEXKKYIBTYPHOM OOIICHUU.

TakuM 00pa3oM, STHOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTUIIBI B MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIN
UTPAIOT BaXKHYIO poJib. be3ycioBHO, OTpUIIaTeIbHBIE ITPEACTABICHUS O TOM I UHOM
Hapo/ie MeIIal0T KOHCTPYKTUBHOMY MEXKYIETYPHOMY IHaNory. Y mepBbIM II1aroM JIJIst
U3MEHEHMSI TaKMX MPEACTaBICHUI MOXKET CTaTh 00Jiee IITy0OOKOe U3YyUeHUE COAePKaHUs
1 QYHKIMOHMPOBAHMS COBPEMEHHBIX STHOKYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

© Yxan XK., 2017
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STABILITY AND VARIABILITY OF ETHNO-CULTURAL
STEREOTYPES’ TRANSFORMATIONS
(ON THE MATERIAL OF ASSOCIATIVE EXPERIMENT
“THE CHINESE IN RUSSIAN IMAGINARY?)

Zhang Runmei

The Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
1/1, Bolshoi Kislovsky lane, Moscow, 125009, Russian Federation

The article investigates the stabile and variable character of ethno-cultural stereotypes about the
Chinese in Russian popular consciousness during ten years. The research material was obtained from
two ways. First, relying on the method of O.A. Leontovch the first material was obtained in the experiment
from Russian speakers. In 2007 the Government of Russia had taken a questionnaire named as “The
China and Russia” and gotten much information; the results are included in this paper. We’ve chosen
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the one question answer to be second section of our research. By comparing materials of 2007 and
2017, we can make the conclusions: 1) ethno-cultural stereotypes involve good and bad judgment about
Chinese people; 2) they are stabile; 3) as time goes by new stereotypes come up; 4) between stereotypes
there are causal relationship and contradiction. So, for promoting intercultural communication, we
should deeper investigate the problem of stereotype.

Key words: stability, variability, ethno-cultural stereotypes, Russian popular consciousness,

experiment, intercultural communication
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MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOITMYECKUI NOAXO0A4
C NO3ULMN KOHTAKTHOW BAPMAHTOJIONNA

A.B. CemeHnoBa

MockoBckmii TocynapCcTBeHHBIN yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHocoBa
Poccuiickas Dedepayus, 119991, Mockea, Jlenurckue eopot, 0. 1

B Hacrostiiee BpeMst MHOTHE MCCIIeIoBaTe M TTPU3HAIOT, YTO aHTJIMUCKUI SI3bIK CUJIBHO AUBEP-
cUdUILIMPOBaH 13-3a [JI00AIM3al MY U IIPeICcTaBIeH OOJIbIIIMM KOJIMYECTBOM BapraHTOB. BeiencTeue
9TOro MpobJieMa B3aUMOIECHCTBUS SI3BIKOB U KYJIBTYD SIBJISIETCSI aKTyaJIbHOM, UTO OTpaXkaeTcs B 10~
SIBJIEHUY TaKUX HOBBIX MMOAXOA0OB B TMHI'BUCTUKE, KAK MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOTHSI M BAPUAHTOJIO-
rust. C 1IeJIbI0 COMTOCTaBUTh 3TU HECKOJIbKO pa3InJaloinecs MOIX0Abl aBTOPOM CTaThU MPEIIpPH-
HSITa MOMBITKA PACCMOTPETH ITPOLIECCHI, TPOUCXOISIIME ITPU TEPBOM U BTOPOM IOAXO0AaX, U 1aTh UX
o0bsicHeHUe. MaTtepuan 1Jisd UCCleqOBaHUS B3ST U3 aHTJOSI3bIYHOTO TeKcTa «BoitHbl 1 Mupa»
JI.H. Tonctoro. I1o pe3yabsraTaM pacCMOTPEHMs BBISIBJIEHO OCHOBHOE IMPOTUBOPEUME MEXIY MO -
xogaMu. Takke aBTOPOM TpelIoKeHa CpaBHUTEIbHAs MOJIE]Tb KOMMYHUKAIIMOHHOTO B3aMMO/Ieii-
CTBUsI, TTO3BOJISIIONIAS HATJISIAHO YBUAETD CYTh PACXOXKISHUS MEXIY MHTEPJIMHTBOKYJILTYpOJOTHYE-
CKMM Y BapMaHTOJIOTUYECKUM TToaxonamMu. B craTbe npenioxkeHo aBTOpCKOe MOHMMaHWe TOTO, YTO
TaKoe BapUaHT sI3bIKa, a TAKXKe HOBBIH MOIXO/ K BAPMAHTOJIOTMM KaK CHHEPTeTUYeCKOMY MPOIIECCY.

KiioyeBble cjioBa: MUPOBbIE BAPUAHTHI aHIJIMICKOTO S13bIKa, KOHTAKTHAs! BADMAHTOJIOTHSI, UH-
TEPJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, KCEHOHUM, UIUOHUM, CHHEPTOHUM

1. BBEAEHUE
MnIopULEHTPUYHOCTb aHIJIMMCKOro A3blKa

YeuneHue pojiv aHTJIMACKOTO KakK MEeXIyHApPOIHOTIO SI3bIKa B IIpoliecce riobdanmn3a-
LIMW WIN «TJIO0AHTIM3alun» [ 1] IpUBOIUT K TOMY, UTO ISl YCITEIIIHOM KOMMYHUKAITN
CEroJIHSI HEOOXOIMMO COM3YYeHME B3aMOICHCTBUS SI3bIKOB M KYJIBTYp [2]. AHTTIACKUi
SI3BIK YK€ He SIBJIIeTCS OMLIECHTPUYHBIM, a TIEpeIle B KAaTeTOPUIO ILTIOPULIEHTPUIHOCTH
[3]. «Pe3ymsraToM Takoro pacripocTpaHeHUs (aHTJIUHCKOTO B MUpPe — A6m.) CTaJo TO,
4yT0, (POpMaTBHO 1 (PYHKIIMOHATIBHO, AaHIJIMACKUI SI3bIK UMEET CETOMHS MYJIBTUKYJIb-
TypHBIe MAeHTUYHOCTH. TepMuH “English” He comepXuT B cede 3Ty COIMOTMHTBUCTH -
YECKYI0 peasIbHOCTh, Toraa Kak “Englishes” — comepxut» [4. P. 356], — nuier b. Kau-
py, ToBops o nmapagurMe World Englishes uinu o MUpOBBIX BapUaHTax aHTJIMIACKOTO
s13bIKa. Bo B3auMoneiicTBUY APYT ¢ APYTOM SI3bIKM, HECYLIME B ce0e KYJBTYPHYIO CO-
CTaBJISIONIYIO, BAMSIOT APYT HA Apyra. TO BIAMSHUE HAXOAUT BbIpaxkeHUE B TOM, YTO
co3aBaeMble KOMMYHMKAHTAMU TEKCThI IMIPOXOAT Yepe3 aKKyJAbTypalLio U HATUBU-
3alMI0, T.€. ANANTUPYIOTCS MO HYKIbI CJIYILIAIOIIEr0, KOTOPbI MOXET ObITh HE 3HAKOM
C KYJIBTYpoii cobecelH1Ka, Y TOBOPSIIIIETO, IbITaloIIerocs Haubojee 3(h(HeKTUBHO 10-
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HECTH CBOIO MBIC/Ib. DTH IPOLIECChI €CTECTBEHHHI 71T MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIINH,
TaK KaK UX OCHOBHOM LIEJIBIO SIBJISIETCS 00JIerdeHre IIOHUMaHMsI IIPU OOIEeHUH TIpe/-
cTaBUTeJIei pasHbIX KYJBTYp, OCOOEHHO B clydae OnucaHus KyabTyphl. B mporecce
MEXKYJIBTYPHOII KOMMYHMKALIMY SIpY€ BCETO IMPOSIBIISIETCS TOT (aKT, YTO MPEICTaBy-
TeJI Pa3HbIX KYJILTYp TOBOPAT Ha pa3HBIX BApMaHTAaX aHTJIMIACKOTO S3bIKa, KOTOPBII
He SIBJISIETCA JJIs1 HUX POAHBIM. BapuaTUBHOCTD KaK JTMHTBUCTUYECKUI (PEHOMEH —
«00s13aTeIbHOE CBOMCTBO $13bIKa KaK MOPOXIAIOIIEro OpraHnu3Ma, Kak JMHAMUYHOMI
CHUCTEMBI, XapaKTepU3yIoLIecs YJIeHOpa3aeIbHOCTBIO M CUMBOTMYHOCTEIO» [5. C. 14].

B nnpyMeHeHU K BapMaHTaM aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa CTOUT OTMETUTD CYILIECTBYIOIIYIO
Ha CeTONHSIIHUIA IeHb IUTIOPUICHTPUYHOCTD SI3bIKa, TaK KaK HOpMa He eCTh CTaHIAPT.
OHa ceromHs OJIMKe K y3yCy sI3bIKa ¥ OKUIaHIEeM FOBOPSIIIETO-CIIYIIAIOMIeTO OIIpeIe-
JICHHBIX JIEMEHTOB SI3BIKOBOM crcTeMBbl. OTCIO[a XK€ W IMHIBUCTUYIECKAsI aHTPOIIO-
LIEHTPUYHOCTh — BCE MTOPOXKIACTCS YEJIOBEKOM, €T0 OXXUIAHUSIMU, €r0 KYJIbTYPHOI
UIEHTUIHOCTBIO ¥ [IO3TOMY 3aBUCUT OT HETO. S3BIK He CYIIECTBYET B OTPHIBE OT KYJIb-
TYpHI YeJ0BeKa, U o0paTHOE yTBepXKAeHUe Takke BepHo. [1oaTomy, eciiv roBOpUTH O
MEXKYJBTYPHOM KOMMYHMKAIIM, B TAKOW HayKe KaK MHTEPJIMHIBOKYJILTYPOJIOT S
BBEACHO IMOHATHE MIEPBUYHON ¥ BTOPUIHOM KYIBTYPHOI OpUEHTALIMU, KOTOPOE OUEHb
BaXKHO /11 TOHUMAaHUSI KOHTAaKTHOM BAPUAHTOJIOTUM, HO OOBIYHO HE paccMaTpUBaeT-
csl B ee KJIoyue.

2. OBCYXXAEHUE

UHOoS3bIYHOE OnNUCcaHue POAHOW KYNbTYpPbl
B MHTEPJIMHIBOKYJIbTYPOJIOrUn

MHTEepJIMHIBOKYJIBTYPOJOTHS — HayKa, 3aHMMAIOIIAsICcsd U3YUEHUEM SI3bIKa
BTOPUYHOW KYJIBTYPHOW OPUEHTALIUU, T.€. SI3bIKA, ONIUCHIBAIOLLETO «9YXKYI0», UHOS3bIY-
HyI0 KyJIbTypy [6]. [ToHsITHE TEepBUYHOM M BTOPUYHOM KYJIBTYPHOI OpUEHTALIU BBE-
JIEHO B MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUIO JIS1 TOTO, YTOOBI pa3rpaHUYUTh MPEeAMET, Ha KO-
TOopoM (hokycupyeTcs s3bIK. [1pu mepBUYHON KyJIBTYPHOU OpUEHTALIMU OH 0OpalleH K
peaIusIM CBOEW POIHOM KYJIBTYpPhI, a TPU BTOPUYHOM SI3bIK aJalITUPYET U TPAHCIUIAH-
TUPYET 3TU PEATUU Ha MOYBY APYrOro A3bIKa, YTO MPOUCXOIUT B MPOLIECCE MEKKYIIb-
TypHOTro o01IeHUs. THOSA3BIYHOE ONKMCaHUe KYJIBTYPhI IIPU BTOPUYHON OpUEHTAIIUN
0oJiee BCero xapakKTepu3yeTcs KyJIbTYpHOI TuBepcrubUKallieil 1 BApUaTUBHOCTDIO JIEK-
CUYECKOro MmJjacTa s13bIKa, MO3TOMY B MHTEPJAMHIBOKYJIBTYPOJIOIMU BBEACHBI TAKKUE
MOHATHUS, KaK KYJIBTYPOHUMBI, TIOJJMOHUMbI, UIMOKYJIBTYPOHUMBbI, UIUOHUMBI U KCe-
HOHUMBI. JIJIs1 TOro, YTOOBI IMIPOSICHUTD UCITOJIb3YEMYIO TEPMUHOJIOTUIO, HEOOXOAUMO
paccMOTPETh KaXA0€ U3 ITUX TTOHSITUHA.

KyabTypOHUMBI — 3TO 3JIeMEHThI TOU WJIM MHOM KYJIBTYpbl, UMEIOLIIE BepOATn31-
poBaHHOe Ha3BaHue [6]. KyJbTypOHUMBI MOXKHO pa3fe/IuTh Ha ITOJTMOHUMEI U UANO-
KYJILTYPOHUMBI. [TOJTMOHMMBI — 3TO YHUBEpCcalbHasl JeKCUKa, MCIOIb3YIOLIAasICs ISt
ONKCaHUS KyJBTypbl KaK Py NEPBUYHON, TaK ¥ TPU BTOPUIHOM KYJIBTYPHOU OpHUEH-
Taluu s13b1ka. [ToTMOHMMBI HOCSAT TakKKe Ha3BaHUE OMHAPHBIX MOJIMOHUMOB, WU OU-
HApOB, TaK KaK B Mape «pOIHOM SI3bIK — S3bIK BTOPUYHOMN KyJIBTYPHOU OpUEHTALIMU»
OHM SIBJISIIOTCSI B3AMMHBIMUY MEXbSI3bIKOBBIMU COOTBETCTBUSIMU. [101MOHMMBI MOXXHO
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pazaenuTh Ha TOMOTeHHbIE, UMEIoIIe 00l1ee ATUMOJIOTHYECKOE MTPOUCXOXKIeHUE (Ha-
NpUMeDp, «LIUBUIU3ALMS» U “civilization™), U TeTeporeHHbIe, He UMEIoIre O01Lei 3T -
MOJIOTMH (HarpuMep, «<KHHUTa» 1 “book”). MAMoKyJIETypOHUMBI — 3TO CITELIM(PUIECKHE,
CBOEOOPAa3HbIE BJIEMEHTbI, TPUCYILINE KOHKPETHOM KYJIBTYpe (B OTJIMYME OT KYJIBTYpO-
HUMOB KaK 0oJiee 001X ITOHSATUM, IPUCYIIIUX BCeM KyJIbTypaM). M IMoKyIETYpOHUMBI,
B CBOIO 0Yepelb, MOXKHO pa3ieJIMTh HA UIMOHUMBI (KyJIbTYPOHUMBI IIEPBUYHOM KYJIb-
TypHOI1 OpUEHTallUH, T.€. CBOETO POJHOTO SI3bIKa) Y KCEHOHUMBI (KYJIBTYPOHUMBI MHO-
SI3BIYHOM KyJABTYphl). CUHOHUMOM TEPMUHY «<KCEHOHUM» CITYKUT IMOHSATHUE «SI3BIKOBast
peanus» [6]. Ucxoasa u3 onpeaeaeHnit, Mbl BUIMM, YTO KYJIbTYPOHUM U KCEHOHUM
CMHOHUMMWYHEI APYT APYTY 1 CHHOHUMUYHBI TEPMUHY «SI3bIKOBas peanus». Peanmu,
€CJI 00PATUTHCS K TSOPUH IIEPEeBOIa, — 3TO Oe33KBUBAICHTHAS JISKCUKA, WJIN JIAKYHBI;
peayy BKIIIOYAIOT B ce0s1 MIMOHUMEI (peaJlii POIHOM KyIBTYpHI). Ellle 0mHO moHATHE,
K KOTOPOMY MOXHO OTHECTH BBIIIETIEPEUNCICHHbIE TEPMUHBI, — KYJBTYypeMa, Mpe-
cTaBJIsTIoNIast COO0I COBOKYITHOCTh 3HAKOB KYJIBTYPhI, (DOPMUPYIONIMX HALIMOHAIBHO-
cneurduyeckuil GoH TOW WU MHOU OOIIHOCTH tofaei [7]. OueBUAHO, YTO B TEPMU-
HOJIOTMYECKOM armapare IMCUUILUTMHBI CYHIECTBYET U30BITOK MMOHITUI, 0003HAYAIOIINX
OIHO U TO Xe siBJieHue. Kynbsrypema, KyJIbTypOHUM U SI3bIKOBasl peasivsl BHICTYHAIOT,
BEPOSITHO, B POJIM CHAHOHUMOB, XOTsI KYJIETYpeMa MOXKET BOCIIPUHUMAThCS KaK JIEMEHT
KYJBTYpPBI, a KyJIBTYPOHUM — KaK 3JIEMEHT SI3bIKa, UTO AejaeT UX CHHOHMMaMU pa3Ho-
ro NOopsaKa; JaKyHa He SIBJISIETCS MX CUHOHMMOM, TaK KaK MHOIA OJHU KYJIbTYpHBIE
3JIEMEHTBI MOXKHO HaOJIIONATh U B IPYTOM KyJIBTYPE, ONHAKO MOJ A3bIKOBBIMH JIAKYHA-
MU MOKET TOHMMAThCSI OTCYTCTBHE OTHOCIOBHOTO HanMeHoBaHMA [8]. B To e Bpems
TePMHUH «KCEHOHMM» IIPEACTaBIIICTCSI HEOOXOOUMBIM, TaK KaK OTpaXkaeT KyJBTYPHYIO
afarTayio 3JIEMEHTOB KYJIBTYPHI IIPU MEXKYJIBTYpHO#T KoOMMyHUKanuu. [Ipotoruma-
MU 111 KCCHOHMMOB SIBJISTFOTCSI MIMOHUMBI, KOTOPbIE ITIEPBUYHEI 10 OTHOIIICHUIO K
HuM. [11st scHOCTH TIpuBeaeM IpuMep: «MOoCKOBUST», UINOHUM PYCCKOM KYJIBTYPHI,
MOCTYKWJI IPOTOTUIOM sl “Muscovy” — KCEHOHMMa B aHTJIMIACKOM SI3bIKE.
KceHoHMMMS, BO3MOXHO, 3aHUMAET CaMyl0 3HAYMMYIO 4aCTh B MHOSI3LIYHOM OITH-
caHuU KyJbTypbl. CyIlIeCTBYIOT pa3IMYHbIE JEKCUYECKHME TUTTBl KCEHOHUMOB — 3aUM-
crBoBaHus (kvas, kiosk, kaftanetc.), kanbku (Old Believers), ruopuaHbsie 0Opa3oBaHUs
(Bolshoi Theater), unnomsl (on the Sheremetev account), onucaTeabHble 000POTHI
(“... the very Russian sport of hodit’ po grib (looking for mushrooms)” [9. P. 280] vnu
“The girl was giggling, and Sukhanov distinctly heard her say babochka — bow tie or
butterfly” [10. P. 359]). Takke oTneabHBIM IIYHKTOM MAET KCEHOHMMMYECKasi OHOMa-
CTHKA, BKJIIOYAIOIIas B ce0sI TOIIOHMMBI, IMEHA COOCTBEHHbIE, HauMeHoBaHusI CMU,
IMpoM3BeAeHNI NcKyccTBa U T.10. [1py BceM 3TOM pas3indaroT KCEHOHUMUYECKYIO JICK-
CHYECKYIO 11 oporpadriecKyro BapuaTUBHOCTb, HAIIpUMeD, dekabpucm: Decembrist/
Dekabrist mist mepBoro cirydast U coumens: sbiten/sbeeten 1j1s1 BTOporo.
KcenonmMmueckre 3aMMCTBOBaHMsI, KAJTbLKUPOBAHUS Y THOPUIHEBIE 00pa30BaHMSI
o0ecrneuynBaloOT TaK Ha3bIBAEMYIO YBEPEHHYIO MEXbsI3BIKOBYIO 00paTUMOCTB [6], Tak
KaK IMPOTOTUIIBI 3TUX KCEHOHMMOB JIETKO Y3HaBaeéMbl M1 MOXKHO 0€3 TpyJa MpoOn3BECTH
obpatHy1o TpaHchopMmanuio. OcTaabHbIE CITOCOOBI MPEACTABISAIOT COOOM IMpUMep He-
YBEPEHHOI 00paTUMOCTH, TaK KakK ISl IIPOM3BEIEeHNS X 00paTHOI TpaHC(hOopMalluu
HEeoOXOIMMO 3HATh HaBepHsIKa, KaKKe UINOHMMBI 3ayMbIBAIMCh aBTOpoM. K Takum
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cnocobaM OTHOCSTCS OMKUCATENbHbBIE 000POTHI, 3aMEHA UITUOHUMOB TTOJTMOHUMAMU,
POIOBBIMM MOHATUSIMU (TMTTOHUMAaMU/TUTIEPOHUMAMU) WJIK KCEeHOHUMaM1 — aHaJlo-
raMy pyCCKOSI3bIYHBIX MAMOHUMOB. CpaBHUM C OPUTMHAIOM aHTJIOS3BIYHYIO BEPCUIO
«BoiiHBI 1 MUpa»:

on the tray was a bottle of herb wine, different kinds of vodka, pickled mushrooms, rye
cakes made with buttermilk, honey in the comb, still mead and sparkling mead, apples, nuts
(raw and roasted), and nut-and-honey sweets. Afterwards she brought a freshly roasted chicken,
ham, preserves made with honey, and preserves made with sugar [11].

B pycckosizbiunom opurunaie JI.H. Toacroro:

Ha TTogHOCe OBUTY TPaBHUK, HAJIMBKM, TPUOKM, JICTIEIIIeYKH YepHOI MyKH Ha Iopare, co-
TOBBII MeJI, MeJl BAPEHBIN U ITUITYYWiA, SI0JIOKHM, OPEX CHIPbIe M KaJIeHbIe M OPEXH B MEIY.
ITotom mpuHeceHo 6bUTO0 AHUCHe DenopOBHOI 1 BapeHbe Ha MeAy M Ha caxape, M BeTUH-
Ha, U KypMla, TOJIbKO 4uTo 3axapeHHas [12. C. 179].

Preserves — BapeHbe; B JAaHHOM CJIy4ac B IIEPEeBOJIC UCITOIB3YEeTCS POAOBOE ITOHSTHE,
TaK Kak preserves — 310 “a sweet food made from fruit, sugar, and water” [13] (Cambridge
dictionary) unm “a substance made from boiling fruit or vegetables with sugar, salt, or
vinegar” [14] (Longman dictionary), 9To MOXeT BKJII0UaTh B ce0S BapeHbe, IKeM 1
Jaxke, BO3MOXHO, KOMITOT (4TO YXe OyIeT B PYyCCKOSI3bIYHOM ITOHMMAaHUU COBCEM JIPY-
UM OJIIOZIOM B OTJIMYKE OT BapeHbsl). B aHIIOSI3bIYHOM ITPOCTPAaHCTBE TAKKE YIIOTpe-
OisteTcs cI0BO “varenye/varenie”, 4TO SIBJISIETCSI KCEHOHMMOM, KOPPEIUPYIOIINUM C
WIVOHUMOM «BapeHbe». B JaHHOM cilyyae nMeeT MecTo HeyBepeHHast 00paTUMOCTb.
Herbwine wiu herb-brandy [9] B nipyrux repeBogax — TpaBHUK,/HaJMBKa. 31eCh nepe-
BOJUYMKH BOCIIOJIb30BAJIMCH YK€ HEe THIIEPOHMMAaMM, a TMITOHUMAaMM, TaK KaK HU TpaB-
HUMK, HA HACTOMKA HE JAI0T YETKOTO MPEACTABICHUS O TOM, KaKOM aJIKOTOJIb UCITONIb-
30BaJICSl B MX IIPUTOTOBJICHUH (HO HY>KHO OTMETUTh, YTO OOBIYHO B UX IIPUTOTOBJICHUN
HCIOJIb3YyeTCs IPOCTO cnupT). [ToueMy B MX pelienT epeBOIYMKAMU BKJIIOYEHBI UIMEH-
HO BUHO WJIN OpeHau — HenmoHATHO. Cakes (Jieriernnieyku) — ciiydaid MCTIIOIb30BaHUS
AHIIOSI3BIYHOTO KCEHOHMMA C OJIM3KUM IT0 CMBICITY 3HAY€HUEM PYCCKOSI3BLIYHOMY UM~
oaumy. Tem He MeHee cake — 310 “a sweet food made from flour, butter, sugar, and eggs
mixed together and baked” [13] (Cambridge dictionary). Jlememika B pyCCKOSI3BITHOM
IMOHMMAaHWU — IUIOCKOE KPYIJIOe M OJIMHOIIOO00HOE M3e/INe U3 TeCTa. DTO, Hy>KHO
MPpU3HaTh, HE COBCEM PYCCKOE XJIe000YI0UHOE U3ene, ero pelenThl, KOTOPbIX Ha-
CUYUTBIBAETCSI OKOJIO MOJIyCOTHU, ObLIM 3aMMCTBOBaHbI Y HapoaoB CpenHelt Azum. Jle-
TeIIKa MOXET OBITh IPECHOM WV CIaIKOM.

B Ilepmckoii 061acTy MOHBIHE JaXKe CIaAKUA KPEMOBBIMA TOPT, €CJAU OH KPYIJIblii, Ha-
3BIBAIOT JICTICIIKOM, B TO BpeMsI KaK TOPT IIPSIMOYTOJIbHOM (DOPMBI M3 TOTO XKe CaMOro O1-
CKBUTA HA3BIBAIOT «TOPT» WK «ITMpor» [15].

OmHaKo JeMeKy U3 PXKaHOM MyKH HOCUTEIIIO PYCCKOM KYIBTYPBI CKOPee IPeaCTaBsIT-
csl He CJIagKUMM, a IIPECHBIMHU, a rye cake, BO3MOXHO, HA000POT, B IIpeACTaBICHUU
HOCUTEJISI aHTJIMICKOTO SI3bIKa OYIET CAaaKUM.
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MHOHI/IHFBOKyJ'IbTypOIIOI'VIﬂ B acnekTe BapuaHToJiorum

Takum 06pa3oM, MTHOSI3bIYHOE OITMCaHKMe KYIbTYpPhI IIPeICcTaBiIsieT cCO00it HEKOTOpbIe
TpyaHoCcTU. MHTEpIIMHTBOKYJIETYPOJIOTHSI, XOTsI €€ TEPMMHOJIOTMYECKUIA aItnapar ele
HE YCTOSUICS, BHOCHUT, ITOXaIyli, 3HAYNTEIHHBINM BKJIa/ B M3yYeHNE KOHTAKTHOM JIMHT -
BUCTUKM, TIpeiaras oAXoIbl K pelIeHUIO ITPo0JIeM NHOJMHIBOKY/IBTYPHOTO OI1ca-
Hust. OHa JaeT BO3MOXHOCTh pacCMaTpuBaTh 3TU TPYIHOCTH C IBYX TOUEK 3pEHMUS:
TOYKU 3PEHMSI HOCUTEJIS SI3bIKa 1 HEHOCUTEIS SI3bIKa, €CJIM TOBOPUTH O peaIbHOM KOM-
MyHuKauu. Ho Tak 1 3170 He06X0IMMO, 0COOEHHO B IIpPMMEHEHUHY K BapruaHTaM aH-
[JIMIACKOTO s13b1Ka? B cUTyaliny MHOIMHIBOKY/IETYPHOIO OITMCAHUSI YMECTHO TOBOPUTH
cKopee 00 MCITOJb30BaHUU 8apuanma A3svikd, TaK Kak MPOUCXOIUT UHOJTUHIBOKYJIb-
TypHas amanTalns si3bIKa OOIIeHNSI 000MMHM y9aCTHUKAMK KOMMYHUKAIIMU. DTO MO-
MOTaeT UM BCTYMUTD B OJHO CUHEPIeTUYECKOe KOMMYHUKAIIMOHHOE M0JIe, B KOTOPOM
OHU TIPUKJIAABIBAIOT B3aUMHBIC YCUJINS TI0 afalTalliy SI3bIKa K MHOJIMHTBOKYJIBTYP-
HoMy onucaHuio. Ilog BapuaHTOM sI3bIKa B TAKOM CJIy4ae CTOMT IIOHMMATh «9HEPIulo,
HaIIpaBJICHHYIO COBMECTHO Ha JOCTMKEHE B3aMOIIOHMMAaHHUSI, KOTOpast IIpeodpasy-
eTCsI 10 3aKOHAM CUHEPIeTHKY B HOBYIO CHCTEMY, CIIyKaILyto 0y(pepoM IIJIsI CTOJIKHO-
BEHUSI KYIbTYp» [4].

B xoHTeKCTE BapMaHTOJIOTUH MHTEPIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUIA TTOAXO0I BEI3bIBA -
€T HEKOTOpbIe BOIIPOCHI. [JTaBHBII U3 HUX: KaK BOCIIPMHUMAIOTCS pa3HbIe TOUYKU 3pSHUS
U KyJIETYpHasi OpUeHTaLsI IUIsI TOBOPSIIEro Ha BapraHTe si3bika? [1puBeneM mpumep:
“kvas” — OyzmeT 71 3Ta JJleKceMa, yIToTpeOeHHast BO BpeMsI IOTb30BaHMS PYCCKMM Ba-
PHMAHTOM aHIJIMIACKOTIO sI3bIKa, KCEHOHMMOM JIJIsI PYCCKOSI3bIYHOTO HocuTens? Beap B
AHTJINIICKOM SI3BIKE U JUTS HOCUTEIISI aHTJIOSI3BITHOM KYJIETYPBI 9TO KCEHOHMM, HO, YIU-
ThIBasl KYJIBTYPY FOBOPSIILETO (PYCCKYIO), MOXKHO JIM CYMTaTh, YTO 3TO CJIOBO OYIET IpU-
HaIJIeXXaTh KyJIbType TOBOPSIIIETO W YTO IUIST HETO JaxKe BO BpeMsI UCITOJIb30BaHUS aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKA KYJIBTYPHBIN acIIeKT He MeHsieTcsa? OTCroma MOXHO cAeaaTh BBIBO,
YTO JIJIsi TOBOPSIILIETO Ha BApUAHTE aHIJIMIICKOTO BOCIIPUSITHE JIEKCEMBI «KBacC» KaK KCe-
HOHMMa He coBceM ITpaBoMepHO. «KBac» 1 “kvas” ocTaroTcst BapyaHTHBLIM yIoTpeobJie-
HUEM [IJIs TOBOPSIIEro Ha PYCCKOM BapuaHTe aHIIMICKOIo, TaKOM Xe TOUKU 3pEHUs
Ha 3Ty JIEKCEMY, BEpOSITHO, MOXET IIPUICPKUBATHCSI M HOCUTEIb aHIJIMICKOTO SI3bIKa
U aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPHI.

YT1006BI 00JIErIUTH MIOHUMAaHME ITpollecca KOMMYHMKALIMY B BApMAHTOJIOTMU, MOXK-
HO TIPUMEHHUTH CIEAYIONIYIO cXeMy (puc.).

BapuaHT si3blka — «6ydep»
CTOJIKHOBEHME KYNLTYP Mone CTONKHOBEHWS KYNLTYP

MonoHnm KceHgHm

CUHEeproHnm CuHeproHum
L]

L1C1 KommyHukaums L2C2
L2C1

Puc. I'Ipou,ecc KOMMYHUKauunn B KOHTaKTHOM BapumaHTonornn
[Fig. The Process of Communication in Contact Variantology]
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Ecnu nocMoTpeTh Ha MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHUKALIMIO, B KOTOPOIA TPOUCXOAUT
00IIIeHIEe Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE€ HOCUTEJIEH PyCCKOTO 1 aHTJIMIACKOTO SI3BIKOB, TO CTa-
HOBUTCS SICHO, YTO KOMMYHUKAIIMsI CMEIIAETCs B I10JI€ BApUaHTa — CUHEPIeTUIECKOe
I10Jie /11 000MX YYaCTHMKOB KOMMYHMKAIIMU. DTO €CTECTBEHHO, TaK KaK JaeT BOZMOX-
HOCTb YITH OT CTOJIKHOBEHMS KYJIBTYP U IBYX TOUYEK 3pEHUSI Ha OJWH 1 TOT XKe 3JIEMEHT
KYJIBTYPBI Y IEPEUTH B MOJIE, II€ TOBOPSIIIME KOOTIEPUPYIOTCS JJII TOTO, YTOOBI JOCTUYD
B3auMonoHuMaHus. Ha pucyHke nzobpakeHbl 1Ba KOMMYHUKALMOHHBIX MO, T
L1C1 (Language — s13b1K, Culture — KyabTypa) — HOCUTEIb PYCCKOTO SI3bIKA M PYCCKOM
KyIeTypbl; L2C2 — HOCUTE b aHIIMIACKOTIO SI3bIKa 1 KYJIBTYPBI, COOTBETCTBYIOIIEH EMY;
L2C1 — mpouecc KOMMYHUKALIMK, B KOTOPOM PYCCKOTOBOPSIIINIT KOMMYHUKAHT TO-
BOPWT ITO-aHIJIMACKU U B KOTOPOM ITPOUCXOJUT CTOJKHOBEHUE KYJIBTYpP, TaK Kak Ipo-
SIBJISIETCS KyJIbTypa roopsiiero. [TocepeanHe oka3piBaeTcs 00J1aCTh CTOJTKHOBEHUS
KYyJBTYp. 3aaya KOMMYHUKAHTOB — HAIlPaBUTh CBOIO OOIILYIO SHEPTUIO U YCUTUS Ha
TO, YTOOBI CIBUHYTh KOMMYHUKAIIMOHHOE I0JIC B 00JIaCTh BAPUAHTA, T.€. YIATH OT CTOJ-
KHOBeHUs. BapraHTHOe 110Jie 00pa3yeTcsl eCTECTBEHHBIM 00pa3oM B IMPOLIECCE KOM-
MYHMKAalIMH, TaK KaK IPOSIBIISIETCS KyJbTYpHasl MAEHTUYHOCTD roBopsiux. MHTepec-
HO OTMETUTH U TO, YTO KOMMYHMKaAHT L.2C2, BeposITHO, TOXe IMOoMNaaaeT B I0Jie Bapu-
aHTa U YaCTUYHO «3aMMCTBYET» €r0o Ha BpeMs pa3roBopa. JIOTMYHBIM OBLIO OBI
MPEeNNOJOXUTh, 4TO L.2C2 MOXET 3aMMCTBOBATh HEKOTOPHIE BAPUAHTHBIE JIEKCEMBI,
oImcaTeJIbHbIe 000POTHI WIH APYIUe CIMHUIIBI, IPUMEHSIEMbIC TOBOPSIINM Ha Bapy-
aHTe, IJIs TOro, YTOOBI OCTAaBATLCS C HUM B MOJI€ B3aMMOIEMCTBUS. TaK KaK YCHUIHUS
0001X TOBOPSIINX OOJiee UJIM MEHEE paBHbI IPY HOPMaJIbHBIX YCIOBUSIX KOMMYHHUKA-
11y (00a Ha caMOM JieJie XOTST pealn30BaTbh KOMMYHUKATUBHbBIE 3a1a4K), SI3bIKOBbIE
IUHMIIbI, KOTOPHIE OHU IPUMEHSIIOT U151 COXpaHEHUsI TapMOHUM U TOHUMaHUS,, MOXK-
HO YCJIOBHO Ha3BaTh cuHeproHuMamMu. CUHEPTOHUMBI — 3TO SI3bIKOBbIE €AMHULIBI,
(YHKIIMOHAIBHO TapreTUPOBAaHHBIC HA 00JIeT9eHNE MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAIIN
1 TIO3BOJISIIONIYE MapTHEPaM OCTaBaThCA B I10JIe BapraHTa mpu oo1eHnr. C IoOMOIIbIO
CUHEPIOHUMOB MOXHO OOBSICHUTH TO, YTO B BAPUAHTOJIOIMU HET IBONCTBEHHOI'O B3IJISI-
Jla Ha KCEHOHUMBI U1 UIMOHUMBI. CyIIIeCTBYET BapUaHT SI3bIKa, B KOTOPOM BbIpaXkeHa
KyJIETypa FOBOPSIIIETO, W B M0OJIE 3TOTO BapyaHTa IoNnaaaeT U BTOPO KOMMYHMKAHT,
KOTOPBII YaCTUYHO 3aMMCTBYET BapraHTHOE ynoTpebdaeHue. CHHEPTOHUMBI MOSIBIIS -
IOTCSI IIPH IIOJIB30BAHWH BapHMAHTOM SI3BIKa, IIOTOMY YTO HEBO3MOXKHO BhIPaXaTh CBOIO
KYJIBTYPHYIO MICHTUYHOCTD U He IIpUOeraTh K MCIOJIb30BAaHMIO BapraHTa aHIJIMHACKO-
Io sI3bIKa, HO IIPY 3TOM HYKHO CIeJIaTh TaK, YTOOBI MIapTHEPY 110 KOMMYHUKAIIMK OBLIO
MOHSITHO, O YeM MUIeT peub. K HUM MOXHO OTHECTH, HAalIpUMep, pa3IMyHbIe OIuca-
TeJIbHbIe 000POTHI, Mpeaioru (varenye is like jam or jelly) u T.1.

3. SAKJITIOYEHUE

AHTIIUICKUIL SI3bIK B COBPEMEHHOM MUPE MPEICTaBIeH pa3HbIMU JIOKAJIBHEIMU Ba-
puaHTamu. Ilpo1ecc ero nuBepcuUKaIINM O3BOJISICT II0-HOBOMY ITOIOMTH K pac-
CMOTPEHMIO ITPO0JIEM SI3BIKOBBIX 1 KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB. T HOJIMHIBOKYJIBTYPOJIOT S
1 BapUaHTOJIOTHUS Jal0T CBOIO TPAKTOBKY B3aMMOAECTBUS aHIJIMIACKOTO SI3bIKa U aH-
[JIOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI C JIOKAJIbHBIMU SI3bIKAMU U KYJIBTYpaMU. DTU MOIXOIbI, KaxKIbIiA
13 KOTOPBIX IPMBHOCHUT BKJIAI B pa3BUTHE JUHIBUCTUKM, MOTYT OBITh COTIOCTABIICHBI
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B IIPEACTABIICHHON BBIIIE MOJSIN KOMMYHHMKALIMKU. BapraHTOIOrnYecKuii MoaXom B
JTaHHOU MOJIEJIN IIpeICTaBIsieTcs 00JIee OpUEHTUPOBAaHHBIM Ha CO30aHNE CUHEPICTH -
YeCKOro eAMHCTBA MEXKAY YIaCTHUKAMU KOMMYHHMKAIIMIOHHOTO IIPOIIecca, TaK KakK 00e-
CIIEYMBAET YXOJ OT CTOJIKHOBEHUS KYJIBTYP.

10.
I1.
12.
13.
14.
15.

16.
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INTERLINGUACULTURAL APPROACH FROM THE POSITION
OF CONTACT VARIANTOLOGY

A.V. Semenova
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1, Leninskie Gory, Moscow, 119991, Russian Federation

Many scholars tend nowadays to agree with the statement that English language is diversified because
of globalization and that it is represented by a number of varieties. In this connection, the problem of
interactions between various languages and cultures is widely discussed today. This is reflected by the
fact that there are a lot of newly introduced approaches in linguistics, for example, interlingaculturology
and variantology. In order to compare these two approaches the author of this article tried to regard
some of the processes that take place when these approaches are used and to give the explanation that
is provided by these approaches to clarify the processes. Material for the research is majorly taken from
the work by L.N. Tolstoy “War and Peace” in English translation. The result of the research showed
that there is a contradiction between the two approaches. The author suggests a new communication
model that allows to clearly see the point of contradiction. Moreover, there is a new understanding of
what variety is presented in the article. Also, it is suggested by the author to look at the variantology
approach from the position of synergetics, which is a rather unique twist is this discipline.

Key words: World Englishes Paradigm, interlinguaculturology, xenonym, idionym, synergonym
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PEYEBOE BO34EUCTBUE U PEYEBAY MAHUNYNALUNA
(Mo AAHHbIM ACCOLIMATUBHOTI'O 3KCIMNEPUMEHTA)

H.B. Illennukona, JI.H. Auunkuna, E.B. IToasikoBa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Makaas, 6

Cratbst NOCBSIIICHA l'[pO6J'[CMC MaHUITYJIATUBHOTO BO3JICHCTBUS PEKIIaMHBIX TCKCTOB Ha A3bIKO-
BO€ CO3BHAaHME IMOAPOCTKA. B pa60Te paccMaTpMUBaACTCA BIMAHUE PEKIIAMbl Ha aCCOLIMAaTUBHOC I10-
BCACHUEC UCIIBITYEMBIX, 4 TAKXKEC Ha YCBOCHUE KIIIOYEBLIX CJIOB PEKJIAMHOI'O TCKCTa 1 (IJOPMI/IpOBaHI/IC
YCTOﬁQHBbIX 06p330B CO3HaHUMA y TOAPOCTKOB. BKCHepI/IMCHT IIPpOBOOMJICA Ha OCHOBE KOpPITyCa CO-
BPEMCHHBIX TCJICBU3UOHHBLIX BUACOPOJIMKOB. B pPE3YAbTATE MBI ITPUILIIN K BBIBOAY, YTO 3¢)¢)CKTI/IB-
HOCTB pE€KJIaMbl 3aBUCHUT OT psAda (baKTOpOB, B TOM UYHMCJIE U OT KaHajla BO3IECHCTBUS Ha peumMIIMcHTA.
,B,J'[F[ TEJICBU3UOHHOM PEKIIaMbI XapaKTECpHa IIOBTOPACMOCTD KJIIOUYEBBIX CJIOB MJIM KOMILJIEKCA CPpEACTB,
TEMATUYCCKU CBJ3AHHBIX C KJIIOYEBBIM CJIOBOM.

Kirouensie ciioBa: sI3bIKOBOE CO3HaHUEC, p€UYE€BOC BO3IIECICTBUE U peueBasgd MaHUITYJISILINA, BO3IE-
CTBUEC PEKJIAMHBIX TCKCTOB Ha A3bIKOBOC CO3HaHUE, aCCOLIMaTUBHBINA SKCIICPUMEHT

1. BBEAEHUE

I1o MHEHUIO IICUXO0JI0TOB, MAHUITYJISIIIMS SIBJISIETCS BUIOM IICMXOJIOTMIECKOTO BO3-
JIEMCTBUS, IPU KOTOPOM LIEHTPAIbHYIO POJIb UTpaeT IPUBHECEHUE JOTIOTHUTEIHLHOIO
MoOYyXIeHMsI B KOHTEKCT XKeJIaHU agpecara, U Kak pe3y/bTaT, U3BMeHEeHHE ero IepBo-
HavaJIbHBIX HaMepeHW. « MaHUTYJISIIAST — 3TO BUJI IICUXOJIOTMYECKOTO BO3IECTBYS,
HMCKYCHOE UCITOJTHEHME KOTOPOTO BEJET K CKPHITOMY BO30YXXIEHUIO Y IPYTOTr0O YeI0Be-
Ka HaMepeHMI, He COBHAMAIOIINX C €T0 aKTyaIbHO CYIIECTBYIOIINMHU XKeJTaHUSIMI» [ 1.
C. 59]. 3 nanHOTrO OmpeaeaeHUsI CIeayeT, YTO 00sI3aTeIbHBIN IPU3HAK MAaHUITYJIS -
1IN — HaMepeHHOe yTauBaHWe MHGOPMALMU WIKM IIPUCYTCTBUE HEKOM HETOCKa3aH-
HOCTH, IIPY 3TOM [IJIsI YCIIEIITHOTO MaHUITYIMPOBaHUS TPEOYIOTCS OTpeieIeHHbIE 3HA-
HUsI 00 00bEKTEe MAHUMYJISIIIAM, a K O0bEKTaM MaHUITYJISIIIMM OTHOCSTCSI UMEHHO KaK
K 00BEKTaM, a He KaK K JIMYHOCTSIM.

B ricuxonormdeckoit murepaType HeT OOIIEIIPUHITOM KiIacCuDUKAILIUK TUITOB Ma-
HUITYJISIIUH.

Y4eHBIMU BBIAESISIOTCS TaKKMe BUIbI MAHUITYJISLINI, KAK MAaHUITYJISILIMS 00pa3aMu,
KOHBEHIIMOHAJIbHASI MAaHUMYJ/ISILMs, OlepalliOHabHO-IIPeAMETHAsI MaHUITYJISIIIUS,
SKCIUTyaTalus JMYHOCTH, MAHUMYJISILUS JyXOBHOCTBIO U Ap. CI0XHOCTD 3aKJII0YaeT-
Cs B TOM, UTO pa3/IMYHbIe BUIBI MAHUITYJISILIAM COYETAIOTCS, yCrIMBast 3(p@eKT Bo3-
IeCTBUS, U, BCTPEUYasiCh B pa3HBIX KOMOMHAILIUIX, MOTYT OCYIIECTBIISIThCS B PEUM.
«[Ipupoma MaHUMIYJISIIIAY COCTOUT B HATMIMU JBOMHOTO BO3IEHCTBHS — HAPSILY C I10-
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ChUTAEMBIM OTKPBITO COODIIIEHNEM MaHUMYISITOP TPAHCIUPYET aapecary “3aKoaupo-
BaHHBINM~ CUTHAJI, HAIesICh HAa TO, YTO 3TOT CUTHAJ pa3OyIuT B eT0 CO3HAHUU Te 00-
pasbl, KOTOPbIE HYXKHBI MAHUITYJIATOPY. DTO CKPBITOE BO3ACHCTBHE OMpPacTCs Ha “He-
SIBHOE 3HAHUE”, KOTOPbIM 00JIafacT aapecaT, Ha eT0 CIIOCOOHOCTh CO3[1aBaTh B CBOEM
CO3HAaHUU 00pa3bl, BIUSIONIME HA €T0 YyBCTBA, MHEHUE U MoBeaeHue. McKyccTBO Ma-
HUITYJISIIAA COCTOUT B TOM, YTOOBI ITYCTUTH ITPOLIeCC BOOOpaskeHMsI 110 HY;KHOMY pycC-
JIy, HO TaK, YTOOBI YeJIOBeK He 3aMeTHJI CKPBITOro Bo3aeiicteus» [2. C. 73].

PeueBass MaHUIYJISAIIMS KaK TATI MAHUAITYJISTIIAY U3y9aeTcsl IICUXOIMHIBUCTUKON B
paMKax UCCIeOBaHUS IIPOOJIEM PEUEBOr0 BO3ACICTBYSI, OCYIIECTBISIEMOrO ITyTEM HC-
MOJIb30BaHUS OIPEACICHHBIX PECYPCOB SI3bIKA C LIEbIO CKPBITOTO BJIMSHUS HA KOTHU -
TUBHYIO U MIOBEJACHUYECKYIO AeSATEIbHOCTh aipecara: aipeCcaHT UCIOIb3YeT IPUEMBI,
JIIECTBYIOIINE B 00XOI CO3HATEIBHOTO BOCIIPUATHS agpecara. J1JIst I36IKOBOIo MaHK -
IMyJIMPOBaHMS XapaKTepHa 3aMeHa yOeKAeHNS BHYIIIEHEM, KOTOpOe JOCTUTaeTCs OJia-
rojgapsi 0co00ii mogade KOHIENTyaIbHOM MH(POPMALINK, CO3TAHUIO 3MOIIMOHATILHOTO
MOATEKCTa BLICKA3bIBAHUS, YTO OUCHB BasKHO IIpU (hOPMUPOBAHUU SI3LIKOBOTO CO3HA-
HUS UCCIIEAYeMOI HaMU IPYIIIIBI peCIIOHAECHTOB — MOAPOCTKOB 13—15 j1eT. D10 MOXKET
JOCTUTATBCS C TIOMOIIBIO UMILIMKAIIMI, BBIBOAUMBIX U3 TEKCTA, U TAKOE SI3BIKOBOE
MAaHMITyJIMPOBaHNE ITPUBOINT, HECOMHEHHO, K MI3BMEHEHMIO SI3LIKOBOTO CO3HAHUS pe-
LIUITMEHTA.

2. OBCYXXOAEHUE

CyiecTByIoT cephl XKU3HU, TIIe peueBOe BO3ICUCTBIE, a YaCTO M MAHMITYJIMPOBA-
HHE UTPAIOT BaXXHYIO POJIb. DTO MpeXIe BCETO peKJIaMHasl U TTOJIMTUYECKast KOMMYHU -
Kanus. TeeBU3MOHHAS peKilaMa 110 CBOEH COIMaIbHOM 3HAUMMOCTH 3aHMMAET BeIy-
1ee MeCTO Cpeu IPYTuX BUIOB PEKIaMbl U OKa3blBaeT Hanbosiee CUIbLHOE BIUSIHUE
Gyiarogaps UCIIOJIb30BAaHMIO BCEX KAHAJIOB BO3ACHCTBYS Ha peLIMITUEeHTA (BU3YaIbHBI,
ayIuajbHBIA, ayl1M0-BU3YyalbHbIN), B OTJIMYME OT peKJlaMbl B Ipyrux cpeactsax CMMU.

OpnHa 113 OCHOBHBIX 3a/1a4 TeJIepeKJIaMbl 3aKJTI0YaeTCs B TOM, YTOOBI JaTh KaK MOXK-
HO OOJIbIIIE TTOJIOKUTEIbHOM NH(POPMAILIMK B paMKax IIpeIeIbHO CXKATOM JIeKCUKO-
rpaMMaTUYECKOM CTPYKTYPHI TEKCTa, YTO IPUBOAUT K CO3MAHUIO U NCITOJIb30BAaHUIO
pEYEBBIX CTEPEOTUIIOB (IITAMIIOB), 8 MHOTOKPATHOE MOBTOPEHME PEKJIAMHBIX TEKCTOB
€ DKpaHa TeJIeBU30pa IPUBOAUT K UX 3aIIOMUHAHMIO U BOCIIPOU3BEICHUIO B OIIpEe-
JIeHHOM KoHTeKcTe. [1pu 3amoMruHaHUK TeIeBU3MOHHOM peKIaMbl BKJIIOUAIOTCS pa3-
JIMIHBIE BUIBI NAMSITH: TTOCJIEA0BaTEIbHbIE 00pa3bl, HATJISIAHBIE (MIeTUIECKUE), 00-
pasbl IpeacTaBiIeHus, cJioBecHas aMsTh. [1ocaenHI00 Ha3bIBAlOT aCCOIMATUBHOIM,
W IOTUYECKOM, TaK KaK «B OCHOBE CJIOBECHOM MTaMSITH BCETIa JIEXKUT CJOXKHBIN MPO-
LIeCcC epeKOANPOBAHUS COOOIIAEMOT0 MaTepraia, CBI3aHHbIN C IIPOLIECCOM OTBJICUE-
HUSI OT HECYIIIECTBEHHBIX JieTalieil 1 000011eHSI LIEHTPAIbHBIX MOMEHTOB MH(OpMa-
mun» [5. C. 211].

Hdnsa nan6onee 3¢ppeKTUBHOTO BO3ACHCTBUS HAa CO3HAHME PELMITMEHTA C LIEJbIO
yOeIuTh €ro KYIIUTh IIpeajiaraeMblii ToBap MM BOCIIOJNb30BAThCs YCIYTOM UCITOJb-
3YIOTCSI pa3IMYHEIE SI3BIKOBEIC CpelcTBa Ha (DOHETUIECKOM, JIEKCMUECKOM, TpaMMa-
THYECKOM YPOBHSIX SI3bIKA C YYETOM IICUXOJIOTHYECKUX MEXaHU3MOB BO3ACHCTBHUS
PEKJIaMBI.
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PeunmnueHTOB peKJIaMHOTO BO3IECTBHS MOXKHO Pa3Ie/UTh Ha T€X, KTO BOCIIPUHM -
MaeT peKJIaMy KaK mHGOPMAIINIO, ¥ Ha TeX, KTO He BOCIIPMHUMAET PeKJIaMy, KOTaa IJIst
HUX B Hell HeT nHpopmatmu. [lepBas rpymnia — aKTUBHAsI ayIUTOPHUs, T.€. 3aMHTepe-
COBAHHBIM MTOTPEOUTENb, KOTOPHIN CKJIOHEH TPaTUTh CBOE BpeMs U CUJIbI Ha aHAIU3
JIOCTaTOYHO BaXKHOM JUIST HEro MH(opMalluK, a BTopasi — MacCUBHAasI ayauToOpus, T.C.
He3aMHTEePEeCOBAHHBIN MOTPEOUTENb, KOTOPBI He oOpallaeT (MU JyMaeT, YTO He 00-
paiaeT) BHUMaHMsS Ha IIpeJoCcTaBlIeHHYIO eMy nHpopMaluoo. OgHaKo gaxe eCclii B
I10JIe BOCIIPUSATHS He3aMHTEPECOBAHHOTO ITOTPeONTEIIS (peIUIIEeHTa) IOIIafaeT pe-
KJ1aMa, MOXeT BKJII0YaThCSI MEXaHM3M HellpeIHAMEePEHHOTI0 3alIOMUHAHMSI, B KOTOPOM
SMOLMH (B TOM UMCJI€ U OTPUIIATEIbHbIC) UTPAIOT HEMAJIOBaXXHYIO POJIb.

ITbITasich ycTaHOBUTD, HACKOJIBKO INTYOOKO PEKJIaMHBIN TEKCT HAXOAUTCS B CO3HA-
HUM pelUIIeHTa, HaMH OBLIO TIPOBEIECHO MCCIeTOBAHUE 10 BBISIBIICHUIO BIMSTHUS
peKJiaMbl Ha SI3bIKOBOE CO3HaHMe moapoctka 13—15 net [7].

B Hacrostiiee BpeMst peKiiaMa SIBJISICTCS. HEOTheMJIEMOM 9acThi0 MH(POPMALIMOHHO-
IO I10J151, B KOTOPOM 4YeJIOBEK IIpeObIBaeT IpaKTUUECKM IIOCTOSIHHO. BemenctBue aToro
MOXKHO IPEATIOI0XUTh, YTO BIMSHUE PEKIaMbl HA CO3HAHUE IIPOUCXOAUT BHE 3aBUCH -
MOCTH OT HalllUX HAMEPEHUIA; HalIpuMep, OOJBIITMHCTBO JIIOIEH He YUTAIOT peKJIaMy 1
CIIeLIMaIbHO HE CMOTPSIT €€ T10 TeJIEBUACHMIO, OMHAKO He MePEKII0YalOT KaHAaJIbI, €CJIN
OHa HaYMHAaeTCs. DTO MO3BOJISIET IIPEANOIOXUTE (PaKT (POHOBOTO BO3IEICTBUS pe-
KJIaMHBIX TeKCTOB Ha CO3HAHME, YTO IMOATBEPXKIACTCS U Pe3yJIbTaTaMy HaIllero Ucclie-
JoBaHus [7].

BnusiHue pexiiaMbl Ha CO3HaHME MOAPOCTKA CBSI3aHO C TeM, UTO IOAPOCTKOBBIM
nepuon pa3sutus (13—15 ser) xapakTepu3syeTcs IepecTpoiiKoit GyHKINOHUPOBAHUS
(pU3MOJIOrMIECKUX CUCTEM OpPTaHU3Ma, C OJHOM CTOPOHBI, M COIMOKYJIBTYPHBIM BJIV-
sTHUEM Ha (DOPMUPOBAHUE TUIHOCTH — C IPYTO, MO3TOMY JAaHHBIH ITeprof Hanbosee
CEH3UTHUBEH KO BCEM M3MEHEHMSIM, IIPOUCXOISIINM B cormyMe. [Ipolieccrl amamrranm
K COLIMAJIBHOMY OKPYXXEHMIO, CTPEMJIEHUE «aCCUMUJIUPOBATLCS» B HEM U B TO XK€ Bpe-
M OCO3HaHHE COOCTBEHHOM MHAWBUIYaJIbHOCTH, ITepeKBaHNE COOCTBEHHOIO YHU-
KaJbHOTO OITbITa HAXOASTCS B TOCTOSTHHOM KOH(MpoHTauu. Yem cTapiie peOeHOK, TeM
OOJIBIINIA OTITEYAaTOK HAKJIAAbIBAIOT HAa HETO YCIOBUS, XapaKTepU3YIOIINe XKN3Hb TaH-
Horo obmiecTBa. Ilcuxolorn, COMOJIOrH, COIMOJMHTBUCTEI OTHOCIT 3TOT BO3pacT K
IIePUOAY IIPOMEXYTOUHOM, WJIN IICEBIOYCTONINBOM, COIIMANIN3AIINT, YTO ITOTICPKI-
BaeT MpPeApacioOKeHHOCTh CO3HAHUS IMOAPOCTKA K BIUSIHUIO U3BHe. PekiamMHbIe
TEKCThI, KOTOPhIE BO3AEHCTBYIOT Ha CO3HAHUE MOIPOCTKA, MOAEIUPYS CMBICIIOBOE ITOJIe
3HaKa, OKa3bIBalOT OYEBUIHOE BIMSHUE HA (GOpMUPOBaHKE 00Pa30B SI3BIKOBOTO CO-
3HAHUS PELMITHEHTA.

SABISISICH aTeHTOM BTOPUYHOM COLIMAIN3alIMU, PeKJIaMa HECOMHEHHO BO3IEHCTBYET
Ha ITOABIKHYIO IICUXUKY ITOAPOCTKA, KOTOPHI HE MOXET B CHJTy CBOETO BO3pacTa IIpo-
TUBOIIOCTABUTh TAKOMY BO3/I€IICTBIIO COOCTBEHHBIE YCTAHOBKY, B3IJISIBI, HDABCTBEH-
HbIe KpUTEPUHU B TOM CTEIIEHH, B KaKOI 3TO MOIYT AejaTh B3pocibie. I1oaToMy Heko-
TOPbIE UCCIIEN0BATEIN TOBOPSIT O HEOOXOIMMOCTH MOBBIILIATH OOIIIYIO IICUXOJIOTMYECKYIO
YCTOMYHMBOCTB, COITPOTUBIISIEMOCTD, KPUTUIECKOE OTHOIIIEHHE K CPEICTBAM MaCcCOBOI
nH@opMaLy BOOOILEe 1 K peKJiaMe B YaCTHOCTHU [4].

AHanmm3upysl TaHHBIE, TTOJIYIeHHBIE B XO/I€ HAIIIETO aCCOLIMATUBHOTO SKCIIEPUMEH-
Ta, Mbl OOHAPYKIJIM BIMSHHUE TEJICBU3MOHHON peKiIaMbl Ha (hOpMUPOBaHUE 00pPa3oB
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CO3HaHUA MoAPOCTKOB. OIHUM U3 TAaKUX IIPUMEPOB MOXKET CIYKUTb HAJIMYUE B aCCO-
OMAaTMBHOM II0JIE CJIOBA-CTUMYJIA apomant —

HeBeposTHO HaCBIIIIEHHBIN U YIUBUTEJIbHO MPUTSATATeIbHBIN apomam B KaXIol OaHKe
Kode Akodc MoHapx. loporue cocenu, ¢ HoBocenbeM! (kode «Jacobs Monarch») —

cJoBa-peakuuu koge (6% oT 00IIEro KOJIMIeCTBa PECIIOHACHTOB). XOTS MBI MOXEM
MPEATIOIIOXKUTh, YTO B 3TOM BO3PACTe MOAPOCTKH BPSII JIU YIIOTPEOJISIIOT Ko(e, MIU 4TO
5TOT HAITUTOK OTHOCUTCS K YMCITY JIOOUMBIX Y MOAPOCTKOB, Mbl BUIIUM, YTO Y JOCTa-
TOYHO OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA PECTIOHICHTORB CJI0OBO-CTUMYJI apomam TeCHO CBSI3aHO B
CO3HAHUM CO CJIOBOM Koge. MOXKHO IIPEAITION0XKUTD, 9YTO IIPOMUCXOIUT «CKPHITOE KOM-
MYHMKaTHBHOE BO3ICHCTBHE apecaHTa Ha agpecara (Ha ero 3HaHUs, IPEICTaBICHMS,
OTHOIICHMS) C LIJIbI0 U3BMEHUTH €T0 HAMEPEHUS B HY>XKHOM JJIS aApecaHTa HallpaBJie-
HUM BONIPEKU MHTEpecaM agpecata» [6. C. 223].
[pyroii mpuMep: B aCCOLMATUBHOM IT0JI€ CJI0BA-CTUMYJIA 2aApaHm —

Baiu 1ro0uMBble Belly Bee ellle Mo JoMaluHuM apectoM? Torna eapanm 4UCTOThI UIIET
K BaM! (CTUpasibHBII TOopoIokK «Tide») —

MPUCYTCTBYET CJ0BO-peakiust yucmomot (5% OT 00I1IeTo KOJIMYeCTBa PECIIOHACHTOB),
IIPU 3TOM CJIOBO IIPEICTABJIEHO B TOM BUIE, B KAKOM OHO BCTPEYaeTCs B peKiIame, T.e.
B (popMe poaUTEILHOTO Majeka. Takue peakliiy MOsIBIISIOTCS TJIaBHBIM 00pa3oM TOT-
J1a, KOTa CJIOBO-CTUMYJI SIBJISIETCS IIPETO3UTUBHBIM 3JIEMEHTOM CUHTArMBbl, BXOSIILICH
B peKJIaMHBII TeKCT. [1py 5TOM CJI0BO-CTUMYII SIBJISIETCS, C OMHOM CTOPOHBI, YaCThIO
cjoraHa, a ¢ APYroil — 3JIEMEHTOM CTPYKTYPBI «UMSI CYILIECTBUTEIbHOE + UMSI CYIIE-
CTBUTEJILHOE B POAUTEIBHOM ITafiexke». KpoMe Toro, c1oBo-CTUMYII eapanm ellie He
SIBJISIETCS] Y TIOIPOCTKOB MOHATHEM, 3HAHUS 00 5TOM CJIOBE OHU ITOJIy4aloT B OCHOBHOM
13 peKJIaMbl, IO3TOMY OHO SIBJISIETCSI 11 HUX HETTOHSITHBIM, 3TO IIOATBEPXKIAETCS 00JIb-
LM KOJIMYECTBOM OTKA30B OT pearupoBaHus (39% ot 06111eTo Yucia pecIioHIeHTOB)
WM HEMPaBUJIBHBLIM IIPOYTEHUEM CI0BA-CTUMYJIA, B Pe3yJIbTaTe Yero AalTCs TaKue
peakinu, Kak ¢ppykm, coK, KUCA0, KPACHBLIL, Kpacuevlii yeem, seodku. IlogTBepKaeHEM
YCTOMYMBOCTU CTPYKTYPHI «MMSI CYLIECTBUTEIbHOE + UMSI CYILIECTBUTEIBHOE B POIM-
TeJIbHOM Tajiexke» IBJIIeTCs IPUCYTCTBUE C0oBa-peakuuu Hoemeii (15,5% ot ob1iero
Yucjia peCIOHIEHTOB) B aCCOLIMAaTUBHOM I10JI€ CIoBa-cTUMYya epubok (IpuunHa Tpe-
Boru — rpudok Hoemeti! Ucnionb3yiite «Jlomepuin»). C1oBO-CTUMYN epuboK TECHO CBSI-
3aHO B CO3HAHMU MTOIPOCTKOB C BUAEOPSIIOM, MPEACTaBICHHBIM B PEKJIAMHOM POJIUKE.

HMHTepecHBIM MTPUMEPOM, WILTIOCTPUPYIOLIMM BIIUSIHUE peKJIaMbl Ha DOPMUPOBAHUE
00pa30B CO3HAHUS y TTOAPOCTKOB, SBJISIETCS CTPYKTYpa aCCOLIMAaTUBHOTO IMOJIS CI0OBa-
CTHMYJIA 2e1b, IAPOM aCCOLIMATUBHOTO TOJISI 3TOTO CJIOBAa-CTUMYJIA SIBJISIIOTCS peakluu
dyut, 05 oyuwa, wamnyns (44,5% ot o61Iero yrciia pecrnoHaeHTon). M xoTs B camoMm
PEKJIAMHOM TeKCTE —

O, «[TanmmonuB», MOIt HEXHBIN Teb, / Thl mapuIlb 3anax opxuneii. / S B Boctopre, IIpo-
cto Tar, / B ynoBonbcrBum yaeraio / M mreHstto Bcex Bokpyr. / Hosrrit «[laamonus» —
«Yepnasg Opxumesi» ¢ HaTypaJbHBIM 9KCTPAKTOM Opxuaeii. My3bIKa TS Tejla v Dy, —

HET CJIOB dyut, 045 Oyula, WamnyHs, TH CJIOBa TECHO CBSI3aHbI B CO3HAHMM Y MIOJAPOCTKOB
C BUIEOPSIIOM, TIPEACTABICHHBIM BO BpeMsI 3By4aHUSI TUX CJIOB, BCJIEACTBHE YETO IO -
POCTKU JAIOT OMHOTUITHBIE PEAKIINH.
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YacToTHBIE peakiiK Ha CJIOBO-CTUMYIN Hukoaa OTpaXaroT eTUHYIO UIUOMATUIECKYIO
cTpykTypy TekcTa (KBac — He xona! Ileit «Hukomy»!), moTomMy 9TO «yCBOGHHUE CIIOBa
€CTb B TAKOM e CTeIIeH! YCBOSHUE oIlepaluii, CHOCOOOB AEMCTBUSI CO CIOBOM, B KAKOM
YCBOEHME OPYAUsI €CTh YCBOSHHUE CIToco0a ero yrorpednenust» 3. C. 95]. CnoBo-ctumyin
Huko.aa He BXOIUT B aKTMBHYIO JIEKCUKY MTOAPOCTKOB, «3HAKOMCTBO» C 3TUM CJIOBOM U
MOCJIeAYIONIast €r0 MHTEPUOPHU3ALIMSI ITIPOMCXOIST IO BIMSIHAEM PeKJIaMHOTI'O TEKCTa,
IMO3TOMY B aCCOLIMATUBHOM I10JIe aHTPOIOHUMA Hukoaa TIpOUCXOIUT TpaHC(HOpMAaLIUs
3HAYCHUSI: CJIOBO TECHO CBSI3BIBACTCS B CO3HAHMM IOIPOCTKOB C HAITMTKOM — KBacOM
(47% oT 00111eTO KOIMYECTBA PECIIOHACHTOB).

3. SAKJTIONMEHUE

PeueBoe Bo3zeiicTBYEe KaK HallpaBJICHHOE, TaK U OITOCPEIOBAHHOE, OCYILECTBIISCT-
¢ BTIIpoliecce peueBOro 00IIeHYsI, B KOTOPOM OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM BO3JIEHCTBHS
SBJISIETCS TEKCT, B YACTHOCTU PEKJIAMHBII TEKCT.

B onpeneaeHHBIX YCIOBUSAX peyeBOe BO3AECTBYE MPUOOPETAET BUI PEUYEBOIO Ma-
HUITYJIUPOBAHUS, KOTOPOE YaCTO UCIIONb3YeTCS B PEKIAMHO-IIOJIUTUYECKOM KOMMY-
HuKauuy. [1p1 MaHUIYIMPOBAHUM IIPOUCXOIUT YACTUIHOE YTauBaHUE MH(GOPMALINH,
a K 00beKTaM MaHUITYJISIIIMA OTHOCSITCS MUMEHHO KaK K 0O0BbeKTaM, a He KaK K paBHO-
MpaBHBIM CYObEKTaM OOLITHMUSI.

Db bhEeKTUBHOCTh peKjaMbl 3aBUCUT OT psiga (paKTOpOB, B TOM YKMCJIE M OT KaHaja
BO3IEICTBUS HA pelunuenTa. i TeJIeBUBMOHHOM peKjIaMbl XapaKTepHa MOBTOpsie-
MOCTb KJTIOUEBBIX CJIOB MJIM KOMIUIEKCA CPEJCTB, TEMATUYECKU CBI3aHHBIX C KITIOUEBEIM
CJIOBOM.

© Ilennuxkona H.B., Auunkuna JI.H., ITonsgkosa E.B., 2017
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VERBAL INFLUENCE AND VERBAL MANIPULATION
(BASED ON THE DATA OF THE ASSOCIATIVE EXPERIMENT)

Nina V. Schennikova, Lada N. Anipkina, Elena V. Polyakova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

The article is devoted to the problem of manipulative influence of advertising texts on the teenager’s
language consciousness. The paper considers the influence of advertising on the associative behavior
of subjects, as well as on the assimilation of keywords of the advertising text and the formation of stable
images of adolescents’ consciousness. The experiment was conducted on the basis of modern television
videos. As a result, we came to the conclusion that the effectiveness of advertising depends on a number
of factors, including the channel of influence on the recipient. For television advertising is typical the
frequency of keywords or a set of tools, thematically related to the keyword.

Key words: language consciousness, speech influence and speech manipulation, the effect of
advertising texts on linguistic consciousness, associative experiment
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OCOBEHHOCTU ®OPMUPOBAHUA UMUOXXA COBPEMEHHOIO
BEJIOPYCCKOI'O NOJIUTUKA
(HA NPUMEPE BbICTYMJIEHUA KAHOUOATOB B AENYTATbI)

1.B. bepésko

benopycckuii rocynapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
Pecnybauxa beaapycs, 220030, Munck, ya. Jlenunepaockas, 8

B coBpemeHHoi1 nonuTruueckoii cucteMme Pecrnybnmku benapych ne6atbl KaHIUAATOB B JEMYTaThl
HanmonansHOTO COOpaHus BOILUTH B OOIIECTBEHHYIO XU3Hb CPABHUTEIBHO HeaBHO. IHTepecHBIM
MpeACTaBsIeTCS aHAIU3 B3IJISIIOB, TO3UIIMI U YOEXKIEHUI MOJUTUKOB HE TOJbKO C MO3ULIUU MO-
JIUTOJIOTYW, HO ¥ PEUEBOI MPAKTUKY, KOTOPAsI TaeT OOTaTelIInii MaTepraJl IS BEISIBJICHUSI OCOOCH-
HocTeil GopMUPOBAHUS UMUIKA MTOTUTUKA. B cTaThe MpeacTaBieH MeXIMCUUIUTMHAPHBINA MTOIXO
K TIOHSITHIO PEYEeBOTO MMUXKA, IIPUBJIEKAIOIINIA TaHHbIE TAKUX TUCIUIUINH, KaK JIMHTBOIIOIUTOJIO-
TUsl, TMHIBOKOH(MJIUKTOMOT S, TMHTBONEPCOHONOTHS. AHATU3 MOJIUTUYECKUX KOHIIETITOB, MU(O-
JoreM, hpeiiMOB OOBIIEHHOTO CO3HAHUS, 32 ICTBOBAHHBIX B MMU/KEBBIX TEKCTAX, TIO3BOJISIET BBI-
SIBUTb OTIPe/IeJICHHbIE TAKTUKU U CTPATETUH, UCTIOJb3yeMble KAHUAATOM ISl CO3IaHUST OXKUIAEMO-
ro acddexra. [IpuMeps! U3 TEIEBU3MOHHBIX 1e0aTOB, BRICTYTUICHVSI KAHIUIATOB B IPYTUX CPEICTBAX
MaccoBOi MH(bOPMAIUU B3SITHI U3 MpenBbibopHOi Kammanuu 2016 roma B benapycu.

KioueBbie ciioBa: MHTEIpaTUBHBLIC IMCLHUILIMHBI, IMCKYPCUBHBIC ITPAKTUKH, AA3BIKOBas CUCTEMA,
KOMMyHHKaTHBHbeI 170.%07910Q 66H0py€CKOFO IIOJIUTHUKA, KOTHUTUBHBIC IMTOHATUA, COHUOJIMHIBUCTU -
YECKOE€ HaIlpaBJICHUEC

1. BBEAEHUE

CoBpeMeHHBII 3Tall pa3BUTHS OJIUTUIECKOI CUCTEMBI X HAyKH, €€ OIMCHIBAIOIICH
(TrTommToNOTUM ), TPEOYeT HOBBIX ITOIXOMOB K aHAJIN3Y U MHTEPIIPETAIIN B3TJISI0B, UACH,
yoexneHuii u T.4. Kak v ipyrue Hayku, OJMTOJIOIMs HY>KIaeTCsl B MHTETpalluu C Apy-
MM HayKaMM, KOTOPBIE PACIIIMPSIOT €€ METOAOJOTUIECKYIO 0a3y. DTO MO3BOJISIET CIIe-
LIMAJICTaM He TOJbKO M3yJaTh IMOJUTUIECKIE IIPOLIECCHI B OOIIECTBE, HO U BBISIBIISITD
nX IpeanockIku. OmHUM 13 3(pOEKTUBHBIX METOIOB TaKOM paOOTHI SIBJISICTCS JIMHT -
BOIIOPTPETUPOBaHNE, B YACTHOCTH OIMCAaHUE SI3IKOBOM JMYHOCTH ITOJUTHKA. 3aKO-
HOMEPHO, UTO Ha CTHIKE MMOJIUTOJOIMY U IMHTBUCTUKY BO3HMKJIA TUHIBOIIOJIUTOJIOT S
(coBpeMeHHas MoJUTUYeCKasi JUHIBUCTUKA), TIPEACTaBUTEISIMU KOTOPOI SIBJISIIOTCS
H.O. Tones, A.I1. Yynunos, B.H. ba3srsuies, B.M. Kapacuk u ap.

JlanHoe HaydyHOe HallpaBJIeHHE alle/UIMPyeT K HAMBHOMY 3HAHMIO KOJUIEKTMBHOTO
agpecaTa, BEIpaXkaloleMycCsI B IMCKYPCUBHBIX ITIPAKTHKAX 1 3aKPEIUISIONIEMYCS B SI3bI-
KOBOM CHCTeMe Ha YPOBHE JIEKCUKO-CEMaHTUIEeCKIX (DparMeHTOB.

H./. Tones paccmaTtpuBaeT 0ObII€HHYIO ITOJUTOJIOTMIO B PyCie KOTHUTUBHOM JIMHT -
BUCTUKU, TUHIBOKOH(MIUKTOJOI UM, TUHTBOIIEPCOHOJIOTUM, IUHTBUCTUKM TEKCTa U
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npukiaagHoi TuHrBUcTUKH [1. C. 66]. [IpoaHanu3upyeM BaXXHOCTb AJIsI TOJIUTOIOI I
JAHHBIX HAIlpaBJeHUI Ha MPUMEpPe aruTallMOHHOTO 3Tarna BEIOOPOB aenyTaroB B Ha-
MoHabHOe cobpanue Pecniyonuku berapych B 2016 rogy. OTMeTHM, YTO OOBIICHHOE
MOJUTUYECKOE CO3HAHME MPOSBISIETCS MPEXKAE BCETO B peYeBOM MPAKTUKE, I3HIKOBOM
MaTepuae U I3bIKOBOU crucTeMe. DT COCTaBIISIIOIIME MOXHO HaOII01aTh U aHATU3M -
poBaTh Ha MaTepuralie IMOJUTUIYECKUX TEKCTOB KAaHAUIATOB B ACITYTAThI.

Marepuajom 11 HaOJIIOASHUI MOCTYKUIU CJIeAYIOILINE BUIBI CPEICTB MaCCOBOM
nHdOpMaIK; pecnyoIMKaHCKe Ta3eThl «benapych cerogHs» 1 «3Be3na», ropoacKas
razera «BurpbOm4m», TEKCTHI BHICTYIUICHUI Ha TeJIeBUICHUM 1 paauo. Kpome Toro, B
KayecTBe MaTepuajia HaOMoaeHI OBLIA UCIIOJIb30BAaHbI TEKCThI BEICTYIUICHUN KaH-
IHUIATOB IIepe. TPYIOBBIMU KOJUICKTUBAMU IIPSANIPUSITUN U yuapexaeHnii Buteocka.

HamepenHo popmupys cBOit UMUK, KAHAWIAT B ACMTyTaThl B CBOMX TEKCTaX J0-
HOCUT JI0 PSIOBBIX HOCUTEJIEH SI3bIKa TOIMTUYECKHE UaeHu, GUKCUPYIOIIecs B MOo-
JINTUYECKMX KOHIIeTTax, MuosioreMax, peiiMax oobiieHHOTo co3HaHus. [Tepeuncivm
OCHOBHBIE.

1. HanGonee yacTOTHBIMY B TPOAHAIU3UPOBAHHBIX HAMU BBICTYTUICHUSIX SIBJISTIOT-
Cs1 KOHLICTTHI «ITOJINTUKA», «CUJTbHOE TOCYIAPCTBO», «BJIACTh» , «CIPABEJIMBOCTb», «CO-
LHanbHOe rocymapctBo» (13 30 (¢pparMeHTOB JaHHBIE KOHLETTHI BcTpedatoTcs B 30).
DTO CBUAETEIBbCTBYET O TOM, UTO II€PBbIN IIJIaH UMUJIXKA KaHIMAATa COCTABJISIET €ro
WHTEJUIEKTyalbHasl XapaKTepUCTUKA, KOTOpasi HanboJiee ITOJTHO MPOSIBIISIETCSI UMEHHO
B SI3BIKE€, IOTOMY YTO SI3bIKOBas IMIHOCTD, 10 MHEHUIO MHOTYX JJUHIBUCTOB U (DHIIO-
codoB, HAUMHAETCS HEe C HYJEBOTO BepOaIbHO-CEMAaHTUIECKOTO YPOBHSI, a C JIMHIBO-
KOTHUTHUBHOTO. DTOT YPOBEHbD B SI3BIKOBOM MMUIXKE CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO I10-
JIMTUYECKUE B3TJISIbI TOTO UM MHOTO KaHauAaTa (OpMUPYIOTCS M TTPOEIIMPYIOTCS Ha
3JIeKTOpAaT Yepe3 Hanyue CyObeKTUBHOW MepapXuu IEHHOCTE ! Y TIMYHOCTHOTO Mpe-
MouyTeHus. 3HaYUT, OeIOPYCCKUil KaHAuAaT B AenyTathl HanimoHanbHOTO cOOpaHust
2016 roga nMeeT cOOCTBEHHOE KOTHUTUBHOE TTPOCTPAHCTBO, COOCTBEHHOE KOMMYHM-
KaTUBHOE MOBEICHHUE.

2. Ucnionb3oBaHue B CBOMX peUeBLIX ITPOU3BEACHUSIX MUMOTIOTEM C8OLL-UYIHCOlL, N5~
muaemKka, HAaYUOHAAbHASA udes, OMKpPblmoe 00pa3oearnue U Ip. B 1eMOKpPaTUIECKO aT-
Mocdepe BEI00poB B benapycu 1o3BoJiseT psiay KaHAMAATOB IMpUOeraTh K JaHHBIM I10-
JIMTUYECKUM MUGOJIoreMaM Kak CIIoCco0y «IIpUIIaxkUuBaHKsI» Po0JIeM, peajibHO Cy-
IIECTBYIONINX B OOIIIECTBE M TPEOYIONINX OBICTPOTO pasperieHnusI. OJHAKO, UCITOJIb3YS
Mu}OIIOreMbl, KAHIUIAT CTPEMUTCS IIPOAEMOHCTPUPOBATh, YTO OH IIPO(eCCUOHAIBHO
IMOJTOTOBJICH K OOIIECTBEHHOM Y MOJIUTUICCKON AeSITeIbHOCTH, OOIIEHMIO U COTPY/I-
HUYECTBY C JI0AbMU. BMecTe ¢ TeM Takve MMUIKeBbIe MapKephbl He Bceraa yaauHo
XapaKTepU3yoT NpodeCCHUOHABHBIN, 1e0BOI, 9MOIIMOHAbHBIM YPOBEHb KaHAMIATA
U SIBJISIFOTCSI CPEICTBOM MPOBENEHUS MYOJIMYHOMN MOJTUTUKY BMECTO OOIIEHAPOIHOM,
a MOJIMTUKO-MUDOIIOTHYECcKUE MPEeACTaBICHUS TOTO MM MHOTO KaHAUAaTa UMEIOT
NIe30pUEeHTUPYIOIINI XapaKTep. 31eCh YMECTeH OyIeT IpUMep, BHISIBJICHHbI HAMU B
IUCKyccur Ha ButeGckom o6acTHOM TefieBUIeHUU. Tak, MepBbIM BOIIPOCOM ITOCIIE
SMOLMOHAJIBHOTO U YBEPEHHOTI'O BBICTYIUIEHUS KaHauaaTa N ObUI CeIyIOIMiA: «A BbI
BEepUTE B TO, UTO celiuac roopute?» KaHmumar He CMOT IPUBECTU KOHKPETHBIX (DaKTOB
1 apTyMEHTOB B I0Ka3aTeJbCTBO CBOMX BBIBOJIOB, PeYb €ro CTaja HeJIOTUYHOM, 1 OH
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MOBTOPWJI TO, YTO OBLIO MM CKa3aHO paHee. Borpoc Kacasncs OTKphITOCTH 00pa30BaHUs
1 HeOOXOAMMOCTH BXoxaeHUs1 Pecriybivku benapych B bosioHCcKuiA mpoliecc.

Kax xanmumaTel MOrIu ObI M30€KaTh BKIIOUCHUSI HEOIpaBIaHHBIX ITOJTUTUIECKUX
MH1@OJIOTEM B TEKCThI CBOMX BHICTYIUIEHHUI BO BpeMs PR-Meponpustuii? Mbl nipen-
JlaraeM HachIIaTh BHICTYIIEHUS COLIMAIbHO-TTOIMTUIECKOM nH(pOopMaliueli U u3deratb
Ype3MEPHOIO yIOTpeOIeHUS MU(OB U YTOMUA, COOJTIONAS TPU STOM «MMUIXEBYIO 0€3-
YIIPEYHOCTh», UYTO MPUBEAET K «OPraHU3AIIMU BCEOOIETO KOMMYHUKATUBHOTO MPO-
CTpPaHCTBa KaK OCHOBE B3aMMOCOIJIAaCOBaHUSI MHTEPECOB 00IIEeCTBa, TOCyaapcTBa, Co-
UAJIbHBIX TPYIII, CJIOEB U TpaXkaaHCKOW o0IIHOCTH roaeii» [2. C. 11].

3. CeMmbsi, ceMeiiHbIe OTHOLLIEHUSI, padoTa 1 OTIbIX, 3aHITOCTb HACEJICHNS, TIEHCH -
OHHOE obecIieueHNe, TeHeXXHas MOJUTHKA, HajoroBas cucteMa u ap. @peiitmbl 00bI-
JIEHHOTO CO3HAHMS BOILIOIIAIMCH ITOCPENCTBOM CJIEAYIOLINX CITOCOOO0B: Yepe3 JIEKCEMbI
1 X BTOPUYHbBIC 3HAYCHUSI, METasI3BIKOBBIE CMBICIIBI, IIPELIeIeHTHRIC TEKCTHI U aCCO-
nuaTuBHEIE TT0JIsI. CTPYKTypa OOBIACHHOTO CO3HAHMS SBIISICTCS CIIOXKHOI, pa3HO-
aCIEeKTHOM U MHOTOMEPHO, TOCKOJIbKY BKJIIOUYAET B CE€0s1 «ObITOBBIC, TIPOU3BOACTBEH-
HbI€, TYMAaHUTapHBIE MO COAEPXKAHMIO 3HAHUS U YMEHUSL... 3ApaBblii CMBICJI, [TO3UTUB-
HBI OMBIT... BepOaJIM30BaHHEIE U HESIBHBIC, JIATEHTHBIE 2JIeMeHTHI U T.11.» [3. C. 113].
Hampumep, ceMeiiHbIe OTHOILIEHUS BEICTYITAIOT B peyaxX KaHIUIATOB KaK CTATUCTUIC-
CKasl KapTUHA CTEPEOTUITHOM CUTYalluK. B TaKyio cTepeOTUITHYIO CUTYallNIO B BEICTY-
IUICHUSIX TTOJIMTUKOB BKJTIOYaeTCsI MHPOPMAIIHS O CYyOBbeKTaX, 00beKTax BO3IEIICTBUS,
IICUXOJIOTMYECKOM, SMOIIMOHAILHOM COCTOSIHUM YWICHOB CEMbH (OTCIONA 1 IOSIBIISIIOT-
csI TAaKKMe acCOLIMaTUBHBIE T10JI51, KaK 300p08be Yeno8exka, 300posve Hayuu, mpaouyuoHHble
ceMmellHble UeHHOCMU, HeNnpUHsmue e8pPonelicKko2o 832150a Ha OMHOULEHUS. 8 CeMbe).

AKIIEHTyaI1s ITpaBociaBHOro (heHOMEHa B3aMMOOTHOIIIEHW B OpaKe CBUAETEIb-
CTBYET O TOM, UTO B chepe CeMEiHbIX OTHOILIEHU YIIOP IeIacTCs Ha JIEKCUIECKHE
penpe3eHTay, KOTOPhIe aTpHOYyTUPOBAaHBI OIICHOUYHO-9KCIIPECCUBHBIMUA KOHHOTA-
mugvu. Kak mumer H.H. bBonasipes, «popMupoBaHMe OIIEHOYHBIX CMBICIIOB Y JIEKCH -
YeCKUX €AMHUII 00eCIIeuBaeTCs IMpolieccaMi KOHIENTYaIbHOM AepuBalliu, KOTOpast
OIpeaesIsieTCsT KaK MBICJUTEIbHBIN ITpoliecc, HallpaBJIeHHbI Ha YOpMUpPOBaHUE HOBO-
T'O CMbICJIa B pe3yJIbTaTe OINPEAEIEHHOTO CIIoco0a MHTEPIIPETAIIMKA UCXOIHOTO Bepoa-
JIM30BaHHOrO 3HaHUsI» [4. C. 5]. B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTOB ITepeyrCAeHHbIC HAMU
(peliMbI 00BIIEHHOTO CO3HAHUS B TEKCTaX BBICTYIUICHU KaHIUIATOB XapaKTepU3y-
I0TCSI HAJIMYMEM OOJIBIIOro KoJIndyecTBa Metadop (3aech IIpuBeIeHbl SIIUTETHI), Ha-
MIPUMED: HceCmKas HAA0208458 NOAUMUKA, 0eAUKAMHAS NOAUMUKA, MYOPbLi npagumens.
OHU CBUIETEIBCTBYIOT 00 00pa3HOM MEPEHOCE CMbIC/IA U3 OMHON CEMUOTUYECKOM pe-
aJIbHOCTH B IPYTYIO, a 3TO 3HAYMT, UTO OOBIACHHOE MBIIIIEHNE CTPOUTCS Ha acCcolra-
TUBHBIX, HO HE Ha CMBICJIOBBIX CBsI3sIX. Kpome 3Toro, JaHHbIe ITOIUTHYECKIE TUCKYP-
CHI IIPEICTABJISTIOT CO00 HECKOJIBKO TMOKMX B3aMOIIepeCeKaIOIIMXCS U JOTIOTHSIOIIIX
JIPYT ApyTa cTpaTeryii ¥ moaxoaoB. OyHKIIMOHAILHBIM OIXO0 IO3BOJIM/I HAM B TAHHBIX
KOHTEKCTaX BbIIEINTb OCHOBaHME CYIIIECTBYIOIIEH coliMaabHOCTU. CTPYKTYPHBIH MOI-
xoJ (poKycHpyeT BHUMaHKe Ha TEKCTe KaHAuIaTa, Ha CIIoco0ax MOCTPOEHUSI COLIMO-
KYJBTYPHBIX (hOPM M 4aCTO YITOTPeOIsieMbIX (DOpMYIT (HAIPUMED: HA1020845 NOAUMUKA
0042CHA UBMEHUMbCA). AKCUOJIOTHUYECKUI MOAX0 CKOHIIEHTPUPOBAJ BHUMAaHNE Ha
LIECHHOCTHOM HAITOJHSIEMOCTH BBICTYIUICHUI KaHAUIATOB (HAIIpUMED: MpaouuloHHble
benopycckue yeHHOCmU — 0CHO8A CUAbHOR0 U NPoysemarnuie2o 20cy0apcmaa).
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Takum 06pa3oM, u3ydeHue OObEKTUBHBIX (AMKTYM) U CYOBEKTUBHBIX (MOAYC) MHE-
HUI KaHAMIATOB ITO3BOJISIET MOJIUTOJIOTY (PUKCUPOBATh UCTOKU (POPMUPOBAHUS pa3-
JIMYHBIX COOOIIECTB, NOJIUTUIECKUX Y COLMAIBHBIX MHCTUTYTOB, a IIOJIUTUYECKUE TEK-
CThI 1 JIEKCHKA MPEeI0CTaBISAIOT JUHIBUCTY BO3MOXHOCTD JAeIaTh BEIBOIBI O KYJIBTYpe
peuu, MHAMBUIYATbHBIX SI3IKOBBIX OCOOEHHOCTSIX, O0TaTCTBE 1 BHIPa3UTEIbHOCTHU
s13bIKa U MMparMaTu4eckKux yCTaHOBKAX KaHAWIATa B JEMyTaThl.

2. OBCY)XXAEHUE
KomnoHeHTbI peyeBoro mmuayxa KkaHanpara B genyrarbl

AKTYaJIbHBIM SIBJIIETCSI TAKKE M3YUYEeHUE I3bIKOBOM IMYHOCTY KaHAMAATa B ACITyTa-
THL. U 3mech Takue TepMUHEBI, KaK «KOMMYHUKATUBHBINA UMUIK» , «pEUCBOM IIOPTPET»,
«SI3BIKOBasl TUIHOCTH» IIOMOIaIOT COCTaBUTh 0000IIEHHBIN IIOPTPET IMYHOCTY KaHIH -
nata B genyTrathl. CyliecTByeT 00JIbII0e KOJIUUECTBO OMpeAeIeHUI UMUIKA, ITPEI-
CTaBJIEHHBIX B OJUTUYECKUX, COLIMOJIOTUYECKUX U TOJKOBBIX CJIOBapsX. 31€Ch MbI
npuBeneM nepuHunio u3 cioaps M.A. Bacunuka u M.C. BepmmnuHa «ITonuTosno-
I'Us: CJI0Baph-CIIPABOYHMKY . « MUK IMMOJUTUIECKUI — 00pa3 MOJUTUIECKOTO JIUIC-
pa, JesITeNst IMapThi, KOTOPBI CKIamabIBaeTCs B 00IecTBeHHOM MHeHum» [5. C. 292].
ABTOpPBI CIIPAaBOYHUKA OIIPEAEIISIIOT TP YPOBHS, HA KOTOPBIX CKJIAABIBACTCSI MMUIIK
MMOJIUTHUKA:

— pallMOHAJIbHBIN (MBI HA30BEM €T0 MparMaTU4eCcKM) — SI3bIKOBBIE CPEICTBA UC-
MOJIb3yeMble KaHAMIATOM B IEITyTaThI IJIsI apTyMeHTaIlM CBOUX ITO3HIINI 1 YOS XKIeHUSI
cobeceqHNKA 1 ayIUTOPUM B UX IIPABOMEPHOCTH;

— BMOUMOHAILHBIN (MY IICUXOIMHTBUCTUYECKHIIT) — ITOAPa3yMeBaeT OIIpeAc/ICH-
HbIE IICUXOPEUYEBbIe TAKTUKM, KOTOPBIE NCITOIb3YeT KAHIANAAT [IJIs1 CTUMYIMPOBAHUSI
OXXMJIaeMbIX peaklLuii codeceqHMKa TU00 ayTUTOPUH;

— YYBCTBEHHbIN (HeBepOaIbHbIN) — COOEPKUT OLIEHKY ayIMTOpUeil HeBepOaIbHBIX
CPEACTB OOIIEHUST COOECETHUKOB.

st yero KaHAMAATY HY>KeH UMUIXK? O4eBUAHBI ClIeayIolIKe Lean: MpuoopecTu
00IIEeCTBEHHYIO MOITYJISIPHOCTD, PealIn30BaTh IIOJUTUIECKYIO IIPOTPaMMY, JOHECTH
COOCTBEHHBIE B3TJISIIBI HA pellIeHUE OOIIEeCTBECHHBIX U MOJUTHUICCKUX MPOOIEM.
O.U. TopaeeBa nuiieT, 4TO JIOAM BOCIPUHUMAIOT «OIpeaeIeHHbIC YepPThl, KaueCTBa
JMaepa, B3SATbIe B €IMHCTBE MOJTUTUYECKUX, MUPOBO33PEHUECKMX, OMorpaduuecKmx,
BHEIIHMX KaYECTB, PE30HMPYIOLINX B IPeANIoYTeHUH a5iekToparta» [6. C. 17]. C yueTom
MMPUBEICHHBIX HAMU YPOBHE# CO3MaHNUSI MMUIKA IMOJUTHKA (IIparMaTUIeCKUii, TICU-
XOJIWMHIBUCTUICCKUI, YYBCTBEHHBIN) MBI YTOUHSIEM IPUBEACHHOE OIIpeaeICHIE
O.U. TopneeBoii: «...B3IThIe B €IMHCTBE MOJIUTUUYECKNX, MUPOBO33PEHUYECKIX, OMO-
rpau4YecKrX, BHEIITHUX U KOMMYHUKAMUBHbIX DYHKYUil» (TOTIOTHEHO HaMU — Aém.).

T.B. PoMaHOBa NpUITKCHIBAET UMUIKY TP OCHOBHBIE KOMMYHUKATUBHBIE (DYHKIIMH:
«IlepBast — 0061er9UTh ayIUTOPUN BOCIIPUATHE MHGOPMALIUM O TTOJIUTHKE. BTopas
dyHKIMSI — 00eCIIeYnTh PEXXUM HaNOOJIBIIETO OJIarOIPUSITCTBOBAHMS BOCIIPUSITUIO
JIMYHOCTHU ITOJIUTUKA, IPOCLIUPYS Ha ayIUTOPHUIO Te €r0 XapaKTePUCTHUKU, KOTOPHIE
SIBJISIIOTCSI HAanOoJIee IPeAIIOYTUTEIbHBIMU B KOHKPETHOM 3JIEKTOpaibHOM cpene. Tpe-
Ths1 QYHKILUS — MOATOTOBUTH IMOYBY IJIsl (OPMUPOBAHMS YCTAHOBKU Ha M30paHUe
MMEHHO 3Toro Kanauaara» [7. C. 110].
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A3BIKOBEIE 0OBEKTHI MHTEPIIPETAUM (CI0BA, TEKCTHI, IUCKYPCHI) C TOUKM 3pSHUS
LIEJIV pa3IMYHBIX CPEICTB M, 9YTO CAMOE BaXKHOE, pe3yJIbTaTa HauboJiee ITOJIHO IPOsIB-
JISTIIOTCSI B IMHTBOKOH(DJIMKTOJIOTUYECKOM acTieKTe TUCKYCCUHU (1e0aToB) KaHAUAATOB
Ha CTpaHUIIaX TeYaTHBIX CPEICTB MacCcoi MH(GOpMAaIUK 1 OeJIOPYCCKOTO TeJIEBUICHYS.
B TakoM KOMMYHUKAaTMBHOM XaHPE€ COMPUKACAIOTCS 1Ba OCHOBHBIX HallpaBJIeHUS —
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE U JIMHTBOKOTHUTUBHOE. B KauecTBe MOBECTKU JHS TaKUX JUC-
KyCCHIT Ha 3Tarie IpeaBbIOOPHOM aruTalluy CTaBSITCS BOIIPOCHI, KACAIOIIUECs ITOJTUTH -
YECKHUX IIPOrpaMM Pa3BUTUS CTpaHbI, HAIIPaBICHUI COLIMAIbHO-3KOHOMUYECKO I10-
JIMTUKH, COBEPIIEHCTBOBAHUS ITOJUTUYECKON CUCTEMBI, 31000 JHEBHbIE BOIIPOCHI
00pa3oBaHUs, 5KOHOMMKM, 3ApaBOOXpaHEHMsI, IEHCUMOHHOro obecrieueHus1 u np. Ha
TaKMX BCTpedaxX IeMOHCTPUPYIOTCS HOBBIE OLICHOYHbBIE HIOAHCHI, TPEOYIOIIE OCMBIC-
JICHUSI, M PeaJM30BBIBAIOTCS 3aauy BO3ICICTBUS HAa KOJUIEKTUBHOIO afpecara ¢ Io-
MOIIbIO Pa3IMYHBIX popM aprymeHTauuu. T.B. AHMCHMOBa pazInyaeT Tpy Takue ¢op-
MBI — JI0Ka3aTe/IbCTBO, BHYIIIEHNE, yoexkneHue: «/loKa3aTeIbcTBO — ITOHSITHE IIPEUMY-
IIECTBEHHO JIOTHYECKOE. DTO COBOKYITHOCTD JIOTMYECKUX IPUEMOB 000CHOBAHMSI
WCTUHHOCTHU KaKOTO-JTM00 CYXKIEHUS C MOMOIIBIO APYTUX UCTUHHBIX U CBSI3aHHBIX C
HUM cyxaeHuit. TeM caMbIM, 3aaya J0Ka3aTeJIbCTBa — YHUUTOXEHUE COMHEHMIA B
MPaBUJIbHOCTU BBIIBMHYTOIO Te3uca. BHyllleHUe — MOHSITHE ICUXOJIOTHYecKoe. DTO
HaBsI3bIBaHUE FOTOBOTO MHEHMUSI aipecaTy IyTeM BO3IEMCTBUS Ha IToAco3HaHue. Tem
caMBbIM, 3a/Ja4a BHYILIEHMSI — CO31aTh y aapecaTa OLIyIleHue J00pOBOJIbHOCTU BOC-
MIPUSTHS Iy2KOTO MHEHMUSI, €TI0 aKTyaJIbHOCTH, IIPUBJIEKATeIbHOCTU. YOeXKIeHUe IIPeab-
SIBJIIET KaK palliOHAIBHBIE apTYMEHTHI, TAK ¥ SMOLIMOHAJIBHBIE, 00paIlaeTCs K pa3yMy,
HO BJIMSIET ¥ HAa YyBCTBA ayIUTOPUH, alleJUIPyeT KaK K UCTUHE, TaK M K MHEHUIO CITy-
[IaTesieli, MoKa3bIBaeT BCE BO3MOXHOCTH, BBITOMIBI M IIPEUMYIIIECTBA CBOETO BapruaHTa
peleHus IpobaeMbl, JOOMBAETCsI, YTOOBI ayTUTOPHUS IIOBEpIIIa CKA3aHHOMY M BOC-
MpPUHSsIAa ero KaK pyKOBOACTBO K nelictButo» [9. C. 18].

B HamreMm cirygae MaTepralioM TSI aHAJIM3a SI3BIKOBOTO MOJIUTUYSCKOTO UMHUIKA
MPeTEHICHTOB, X YMEHUI JOKa3bIBaTh, BHYIIATh U yOEKIaTh ITOCITYKWIM 1e0aThl KaH-
JIHUIATOB B IENYTaThl, IPEACTABIISIOINX N30MpaTeIbHbIe OKpyTa ITo Butebckoii o61a-
ctu (A.C. Bunorpanos, A.JI. AenunkuH, A.B. Ilerioxo) Ha TenekaHalie «Buredck».
Kaxxnomy 13 HUX OBLJIO OTBEAEHO CEMb MUHYT 3(PUPHOTO BPEMEHMU.

3aech Mbl OTMETHUM, YTO Ae0aThl KAHAWIATOB B NeMyTaThl i benapycu He SBIISIOT-
¢ TPaIUIIMOHHBIMHY M HAUMHAIOT cBoIo ncTopuio ¢ 2010 roxa.

Junckyccus BKIIIo9aeT aBa oTana. Ha mepBoM aTame Kaxkablil KaHAUIAT BHICTYIIAeT
¢ IIepBUYHBIM IT0cIaHMeM. B HeM, KaK mpaBWIO, IPUCYTCTBYIOT SI3bIKOBEIE IIITAMIIHI:
benopycckas 20cy0apcmeeHHOCNb 6 CB0eM PA36UMUU NPOXOOUM 8AICHBLLL SMAN,;IMOBAICHOE
cobbimue 6 JcU3HU 20Cy0apcmea,; COUUANbHAs NOAUMUKA 20CY0apCmea; 0enymamcKuil Kop-
nyc — 5mo onopa,; Mos nPOcpaAMMa OMAUYAemcsi Om npocpammel... U ap. TeM caMbIM TTpea -
JlaTaeTcsl CTepeOTHUITHAsI KapTUHA MUpa/coliMyMa, Ha KOTOPOI MpeICTaBICHBI «I10JIS
apryMeHTall».

OCHOBHBIMU SI3bIKOBBIMHU CPEICTBAMU CO3JaHUS PEUYEBOro MMMIXKA KaHIUAaTa B
9TOM CJy4ae SIBJISIIOTCS CAEAYIOIIME:

— HUMIUIMIUTHBIE U 9KCIUIUIIUTHBIE KOMUCCUBHI (Mol 3Haem, kak coeaams eauty
ocu3Hb ayuuie; Mot nokonuum c koppynyueit; Mor nocmpoum ¢ 6amu HOBYH CIMPAHy);
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— BMMaTUYeCKUe MapKepbl (JIEKCMUYECKHME CPeCcTBA/IMCKYPCUBHBIE TAKTUKHU CO
3HauYeHueM coydactusi) (Mbet dymaem o Hyxcoax KoHKpemHo2o yesosexa; Mot nomodcem
aghpexmuesHo eroxcumo sauiu derveu; Mot cozdadum pabouue mecma 045 Hauleil MOA00eIHCU);

— npenoctepexeHus (Ecau vl He peaaucmol, mo 8ac... MoOdcem noeecmu no HegepHo-
my nymu;, He dosepsiime nycmuim obewsanuam; Ilomuume, umo ucmopuro 3a6b16ams Henwb-
31);

— CTUJIUCTUYECKU MapKHUpPOBAaHHBIE CUHTAKCUYECKHNE KOHCTPYKIIUM (Bedem cebs,
Kak cmado; U cnoea Oydem naecmuch 6 Xxeocme); pUTOPUIECKIE U KOHTPACTHBIE BOIIPO-
chl (Bot xomume mak acums ?! Bam e xouemcs, umo0Ost éauiu demu Hcuau 8 eeponeiicKoll
cmpaHne? u dp.).

[Tocnenyrommii TeKCT popMUpyeTcs B X0OAe 1e0aTOB Ha BTOPOM 3Tarie 00CYKICHMS
OCHOBHBIX BOITPOCOB MEXITy MOAECPATOPOM M KaHAMAATOM, IBYMSI UJIU HECKOJbKUMU
KaHauaaTaMy, KaHAUIATOM U 3pUTesIMU. DTU BOMPOCHI CMIOCOOCTBYIOT FeHEPUPOBaA-
HUIO TTOCJIEAYIOIIETO TEKCTA, TaK KaK TPeOYIOT OT TOBOPSIILIETO YTOUHEHUST COOCTBEHHOM
MO3ULINH, 00Jiee SKCIUIMIUPOBAHHON OILIEHKU MTPOUCXOASIIETO, YACTUYHOTO BhISIBIIE-
HUSI COOCTBEHHBIX LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK.

B 006oux pedeBbIX Mpou3BeAeHUSIX (MIEPBUYHOM U ITOCAEAYIONIEM TEKCTax) OTMeda-
I0TCS paiMaibHbIe 1 1IeTIOYeUHbIE CBA3M. Takue KOMMYHUKAIIMOHHbBIE CBSI3U IIPEIIO-
JlaraloT HaJluuMe apryMeHTOB K 3asiBJieHHbIM Te3ucam. M.B. KynTeliieBa cuctemaTu-
3MpOoBaJla TAKME TUIIBl pUTOPUYECKUX apTYMEHTOB, KaK apTyMEHTHI K PeaIbHOCTH, ap-
TYMEHTBI K aBTOPUTETY, apTyMeHTHI K aynutopun [8. C. 105].

[Ipoananu3mpyeM pedeBbie IPOU3BENCHMS C TOYKI 3pEHUSI 0OCOOCHHOCTEH apry-
MeHTanuu. B xome omHoI 3 nuckyccuii Ha ButedckoM 001acTHOM TeIeBUICHNH, OT-
Beuast Ha BOTIPOC TeJe3puTesl 00 OTHOILIEHUY TTOJIMTUKA K MOBBIIIEHWIO TIEHCMOHHO-
ro Bo3pacrta, Kanauaat Ne 1 ckazan cinenytoniee: «[Ipexae Bcero, HEOOXOAMMBI caMble
3 GheKTUBHBIE MEPBI HA PBIHKE TPyAa. DTO HYKHO IJ1g Oyayiero crpaHsl. M XoTs no-
CTaTOYHO U30UTHIN Bompoc “YTo menats?” Bpomae Obl M HE HYXXIAaeTCsl B ITIOAPOOHOM
OTBETE, BCE K€ MTO3BOJIIO IIPUBECTH HEKOTOPbIE apTYMEHTHI B OIS PXKKY MOBBIIIEHUS
IMEHCUOHHOTO Bo3pacTa. Bo-mepBbix, 3TO ITO3BOJUT 00eCIIeUUTh TOCTOMHBIN pa3mMep
MEeHCUIA TS JIMI], KOTOPBIE YK€ UMEIOT paObOTy U BCIO CBOIO TPYIOBYIO >K3Hb pab0TaIOT
He ToKjaagas pyK. Bo-BTOpbIX, peajibHasl CUTyallMsl B O10[KeTe 00J1aCTU CBUIETEb-
CTBYET O TOM, YTO BBIIUIAYMBATH IIEHCHUIO CKOPO OyAeT HeueM, a 3HAUuT, 3a00Ta O cTap-
IIIeM ITOKOJICHUN — IIPUOPUTET BIacTU. B-TpeThux, eciin He MOBBICUTH IIEHCHOHHBIN
BO3pAacT, TO HeueM OyIeT BBIILIAYMBATh IIEHCHIO OYIYIIUM ITOKOJCHUSIM. .. »

KangupaTt Ne 1 ucrionbp30Ban paguaabHYIO CBSI3b: SIPOM €TI0 BBICTYILICHUS OBLT TC-
3UC, YTO «DTO HYKHO IS Oy IYIIETO CTPaHbI», 2 ApTYMEHTAlIMOHHOE OCHOBAaHUE BKITIO-
YaJio: apryMeHT 00IeCTBEHHON MOJIb3bI («DTO IMO3BOJIUT 00ECHEYNUTh JOCTORHBIIN pa3-
Mep MEeHCUli»); apryMeHT foJira — («3aboTa o cTapiieM MOKOJIEHUU — JOJT KaXI0ro
rpaxkaaHrHa»); aprTyMEHT cOLMaJIbHOU HeobxoauMocTu («Eciu He MOBBICUTD IEHCH -
OHHBII BO3pacT, TO HeueM OyIeT BhIILIaYUBaTh IIEHCUIO OYIYIIIUM ITOKOJEHUSIM» ).

AprymeHTtauus kanaugata Ne 2 Obl1a MOCTpOEHa Mo MPUHLIMITY LEeMOYHO (TTociie-
JIOBaTeJIbHOI) CBSI3M U ameJuIMpoBalla K TaK Ha3bIBaeMOM «JIMYHOU ucTropuun». B Ha-
Jajie CBOET0 BBICTYILICHUs KaHauaaT Ne 2 o0paTuiics K cOOCTBEeHHOM Ouorpaduu, mpu-
BeJI IprMep HeOOIbIION IIEHCUY CBOMX POAUTEIeI, 00paTWICS K OIIBITY APYTMX CTpaH
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B BOIIpOCE IIEHCMOHHOTO obecrieueHus. Jlajiee BRICTYNAIONINI Mepelien K Te3nucam
CBOE MpoTrpaMMBbl; KaHIUIAT IIPHUIIES K BEIBOLY O HEOOXOAMMOCTH N3MEHEHHUS 3aKO-
HOJATeJILCTBA B 9TOM BOITpOCE.

HawubGonee, Ha Ha1l B3rJIsi], «cj1aboe 3BeHO» B JTAaHHOM AUCKYCCUU COCTABIISIET AUC-
0ajaHC B MCIIOJIb30BAaHUM MPELEAECHTHBIX TEKCTOB, KOTIa IIUTAThl M OTCHUIKU UCITOJIb-
3yI0TCS TUOO CIAMIIKOM YacTo, JIMOO MOJIHOCTbIO UTHOPUPYIOTCS aapecaHToMm. Tak,
KaHauaaT No 1 MCITo/Ib3yeT B KaUueCTBE «BCTABOYHBIX apTYyMEHTOB» TEKCThI BEICTYIUICHUIM
A.T. JIykaleHKo 0 TOM, YTO OyJeT CIIpaBeIJIMBO, €CJIM IMTOBBIIIEHNE IEHCUOHHOTO BO3-
pacTa KOCHETCSI BCeX. AIEUISINS K aBTOPUTETY — ONHA U3 TAKTUK YCUJICHUS 3HAYM -
TEJIbHOCTH CKa3aHHOT'0; TeM He MeHee B IOC/IeAYIOIIEeM TEKCTEe 3Ta TAKTUKA HE MCIIOJIb-
3yeTcs BoBce. MHTepTeKCcTyalbHas opraHu3anys pedr KanauaaTa Ne 2 rmocrpoeHa mo
MIPUHIIAIY OTCHUIKK K TPAIUIIMOHHON HApOAHOM MYIPOCTH C IIPUBJICYCHIEM MHOTO-
YUCJIEHHBIX TaPEMHUOJIOTUISCKINX SIUHUIL M TIpelieIeHTHBIX TEKCTOB.

3. SAKJTIONMEHUE

MMuax coBpeMeHHOTro 0eJ10pyCCKOro KaHAWAATa B A€MyTaThl C1araeTcs B TOM YKC-
JIe M U3 €0 peueBoro (11pe — sI3bIKOBOTO0) TTOPTpeTa. 3a1aua JMHIBHUCTA — OTPEACIUTD,
KaK UMEHHO OPTaHM30BaH PEYEBOM MTOTOK FOBOPSIIETO; KAKHUE CPEACTBA pEYEBOI Ma-
HUITYJISILMU 3aJeCTBOBAHbI B JOCTUXXEHUM HE0OX0AUMOro 3¢d@deKTa Ha ayIuTOPUIO;
KaKOBa IIparMaTuyecKas TpaKTOBKA TEKCTa U COOTBETCTBYET JIM OHA €T0 U3HAYAJIbHbBIM
LIEJIEBBIM YCTAaHOBKAM.

[maBHOI1 1IeTBI0 POPMUPOBAHMS UMUJIKA OCTAETCS MIPUBJICUEHNE KOJUIEKTUBHOTO
ajgpecaTa Ha CBOIO CTOPOHY, CO3aHHe ITUPOKOH pechepeHTHOM Ipymbl. B aToM citydae
WMMIXK BBICTYIIaeT CBOETO po1a MEXaHM3MOM aTTpakiMu. BoT moyeMy ero mpaBujbHast
OopraHu3zalus, MocaeA0BaTeIbHOCTb peain3aluu, MPOAYMAHHOCTh UMEIOT OOJIbIIIOE
NpaKTUYECKOE 3HAYCHUE.

© bepésko I.B., 2017
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FEATURES OF CREATING THE VERBAL IMAGE OF BELARUSIAN
POLITICIAN(ON THE EXAMPLE OF CANDIDATES’
TO PARLIAMENT SPEECHES)

D.V. Biarozka

Belarusian State University
8, Leningradskaya str., Minsk, 220030, Republic of Belarus

In the modern political system of Belarus the debates genre has appeared in public life of the country
quite recently. The analysis of views, attitudes and beliefs of politicians is not only the special interest
of political science but also of speech practice which gives a complex data to identify the image formation
features of a politician’s speech. The article presents interdisciplinary approach to the verbal image
phenomenon, including political linguistics, linguistics of conflicts, linguistic identity as the
methodological basis. The analysis of political concepts, myths, frames of ordinary consciousness that
form implicite basis of image-texts helps us to describe tactics and strategies, using by Speaker for
impressinf His/Her Audience. The examples of TV debates, candidates’ speeches in other media have
been taken from the latest election campaign in Belarus.

Key words: integrative discipline, discursive practice, language system, speech image of Belarusian
politician, cognitive notion, sociolinguistic field of study
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AUAXPOHUYECKUA AHAJIN3 OBLLEYEJIOBEYECKOM
LEHHOCTMU «YCMNEX>»

®.B. Paxiios

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 6

B maHHOI cTaThe B TMaXpOHUYECKOM acIeKTe MTPOaHATM3UPOBAHO M PACKPHITO COIePKaHKe IIEH-
HOCTH «yCIeX» B aKCUOJIOTMYECKOM CO3HAHUM POCCUSIH. AHAJIM3 MPOBENEH C YUETOM JaHHBIX MCU-
XOCEMaHTUYECKOTO IKCIIepUMeHTa, rpoBeaeHHoro MuctTutyroM PAH s13bIKO3HAaHMS, HA OCHOBE
oIpoca PeCIOHAEHTOB — HOCUTEJIEH PYCCKOM KYIbTYphI TpeX Bo3pacTHBIX rpymi 20, 40 u 60 jert.
JlaHHBIe SKCTIepUMEHTa TIPUBEIEHBI B TMarpaMMax 1 JIeHIporpaMMax. AHaau3 mpoduiieid olieHOK
HE BBISIBUJI CYIIECTBEHHBIX OTJIMYWi B OLIEHKE LIEHHOCTH Y BO3PACTHBIX I'PYIII, IPOXOAUBIIIUX CO-
LIMAJTN3aIIUIO B pa3HOE BpeMsI, OMTHAKO KJIaCTePHBIN aHaIM3 MTOKa3ajl HEKOTOPBIE Pa3IMuusl B COEP-
>KaHUU LIEHHOCTHU «ycrex». CoaepXaHre aHTUIIEHHOCTHU TakKe PaCKpbIBaeTCs Yyepes3 OrpeieeHUsI
B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX M aHAJIN3 PYCCKUX HAPOIHBIX ITOCIOBUII, TOTOBOPOK.

Kimouessie ciioBa: IHECHHOCTD, ,HI/IB.XpOHI/I‘{CCKI/IfI aCIICKT, ,HI/IaXpOHI/I‘{CCKI/IfI aHaJIn3, IICUXOCEMaH -
TUYECKUN SKCIICPUMEHT, KI[aCTCpHLIﬁ aHaJIn3

1. BBEAEHUE

CTpeMHUTENIbHOE Pa3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTH ITPUBEJIO K 3HAYUTEIHbHBIM
U3MEHEHUSIMM B XKM3HM JIOJEH: Y KaXI0ro B KapMaHe HaXOAUTCSI BEIYMCIUTEIbHOE
YCTPOMCTBO B THICSIUM pa3 MOIIIHEE TeX, KOTOPbIE MCIIOJIb30BAIMCH MOJIBEKA Ha3ad IIst
MMPOEKTUPOBKY U 3aITycKa CITYTHUKOB B KOcMOC. Takoe pe3Koe pa3BUTHE TeXHOJIOTHIA
MTOBJIEKJIO 3a CO0O0I YCKOpeHMEe TeMIla XKU3HU JIIoJei 1 U3MeHEeHHEe CIIOCO00B JOCTH-
KeHUs CBOMX 1esieii. Ho TToBausm m Ha copepkaHue LIEHHOCTH «YCIIeX» Y HOCUTENEH
PYCCKO# KYJABTYPBI TOT (aKT, 4TO 3a UX JOCTVKEHUSIMHU Yepe3 COLMalIbHbIE CETU Ha-
OJrogaeT 3HaYUTEJIbHO OoJIblile Jiroaeil, ueM 20—40 et Hazan?

YrtoObl HAUYATh AaHAJIM3, PACCMOTPUM 3HAYEHHUE CJIOBA «YCIIeX» B TOJJKOBOM CJI0Bape
C.A. Oxerosa [1].

YCIIEX, -a, M. 1. Ymaua B nocTuXeHuU 4ero-H. Jlooutses ycrexa. 2. O0mecTBeHHOE
npusHanue. [lymMHBI yenex cnekTakisg. Kanura nmeet yenex 3. Xopoirme pe3yabTaTh B
paborte, yuebe. Xopolue, IJI0XUe yCIexu. Ycnexu B My3bike. [Iporn3BoacTBEHHbBIE YCIIEXH.
C ycriexoM — JIETKO, YCIICIITHO, 6¢3 3aTpyaHeHN. C ycIieXoM BEITTOTHUTE ITopydeHre. [1oib-
30BaThCA YCIIEXOM — OBITH ITOMYJISIPHBIM, BEI3BIBATh K cede mHTepec. C TeM XKe YCIeXoM
(MpOH.) — TakK Xe, HUCKOJIBKO He jrydre [1].

B nmepBoM 3HaUYeHMM CJI0Ba yKa3aHO, YTO YCIIEX — 3TO yaadya B JOCTMKEHUM Y4eTo-
00, a He YCepIHBIN TPy WM IIpUMeHEeHNe OITpeleJIeHHBIX cltocoOHocTel. Tak Kak
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oIpeaesieHUs B TOJTKOBBIX CJIOBAPSIX COAEPKAT OBHEITHEHUS TPOMEXYTOUYHOTO YPOBHS
aKCHOJIOTUYECKOIO CO3HAHUSI — MEXAY OObIIEHHBIM 1 O0LIECTBEHHBIM, MOXXHO CJe-
JIaTh BbIBOJ, uTO onpeneiaeHue C.M. Oxerosa cogepXXuT yCpeTIHEHHOE OBHEIITHEHUE,
JIeiCTBUTENIbHOE [IJIS1 BCEX HOCUTEJIEH pyCCKOM KYJIBTYPhI, 8 UMEHHO: «yCIeX» — 3TO
cKopee CIy4allHOCTb, YeM pe3yJIbTaT YCepaHOro Tpyaa.

J1st cpaBHEHUST pacCMOTPUM 3HaYEHHUE CIIOBa «ycrex» (success) B 3aIlaJaHbIX TOJI-
KOBBIX CJIOBapsIX.

CrnoBaps M. BebcTepa onpenensieT «ycrex» Kak «IIpearoInTaeMbli MIH XKeTaeMbIi
ncxony [2]. Oxcdopackuii croBapb aHINIMICKOTO SI3BIKA JaeT CJISAYIOIIee OIpeacIeHIE:
«BBIIOJIHEHNVE LEJIN WK HaMepeHuss». OTMETUM, YTO B 3TUX OIpPeIeICHUSIX II0apa3-
yMeBaeTCsI KaKoe-To JIefiCTBUe, HalleJIeHHOE Ha BRIIOJIHEHNE 1Iejii. Bo3MOXHO, B cO-
3HAHUU POCCUSTH A0 CUX ITOP OCTAIOCH MPEACTABICHUE O TOM, UTO «yCHeX» MPUXOAUT
caM K TeM, KOMY TTOBE3€T, KOTJla B CO3HAHUU HOCUTEJIEH 3aMaTHON KYJIBTYPHI «yCITEX» —
3TO pe3yJIbTaT YHOPHOI pabOTHI.

OOpatHblIe pe3yabTaTbl MOXXHO OOHAPYXXUTh, IPOAHAIN3UPOBAB PYCCKUE ITOCIOBU-
LIbI ¥ TOTOBOPKU 00 ycnexe: Ilo maraumy u ycnexu; Kaxoe macmep, maxoé u ycnex; bes
yeuauii Hem ycnexa. Bce 3TH IOroBOPKY UMEIOT OOIIMI CMBIC: IS yeIiexa HeOOXO0au -
MO paboTaTh, 00JagaTh HEKOTOPHIM TaJJaHTOM. DTO ellie pa3 J0Ka3bIBaeT, YTO HEBO3-
MOKHO BbIpabOTaTh «BHYTPEHHE HEMTPOTUBOPEUMBYIO CUCTEMY BepOaJIbHOM peatn3alin
SI3BIKOBBIX KOHIIeNTOB» [3. C. 12].

2. OBCY>XAEHUE

st aHamm3a 0OBIIEHHOTO YPOBHSI aKCHMOJIOTMIECKOT0 CO3HAHMSI HOCUTEIEH pycCKO
KyJIBTYpbI OOpaTUMCS K TaHHBIM aCCOLMAaTUBHOTO AKCIIEPUMEHTA, IIPOBEICHHOTO B
paMKax mmpoekTa «ToMcKas mHuLIMaTuBa». Jlajgee mpuBeaeHB HanOoJiee YacCTOTHEIS
peakiMy Ha CIOBO-CTUMYI «ycrex»: padocmsb (336), yoaua (200), cuacmoe (118), no-
beda (41), cemws (36), 300posve (29), popmyna (29), yoosoascmeue (28), naepada (26),
Jcusnb (24). Ha BTopoM MecTe 10 YaCTOTHOCTH peaKLil CTOUT CJOBO «yAadya», 4TO
OITSITh IPUBOJUT HAC K BBIBOY 00 OTHOIIIEHUH POCCHUSH K YCIIeXY KaK K SIBJIEHUIO CITy-
yaiiHoMy. Cpeiu IepBoro ecsiTKa peakiinii HeT TaKUX CJIOB-peakliuii, Kak mpyd, pa-
boma, ycuaus, cmpemaenus. OQHaKO CTOUT OTMETUTh, YTO MPaKTUIECKHU BCE CJIOBa-pe-
aKIIUK IIEPBOIo AeCsTKa OTHOCSTCS K HeMaTepuaJbHBIM Oj1araM, TaKUM KakK CeMbsl,
3I0POBbE, YIOBOJIbCTBUE. OUEBUIHO, UYTO POCCUSIHE HE CBSI3BIBAIOT MEXKIY COOO0I TaKme
LIEHHOCTH, KaK «I0CTaTOK» U «yCIEX»: IJISI TOTO, YTOOBI OBITh YCIIEIITHBIM, COBCEM HE
00s13aTeIbHO ObITh OOTaThIM.

OCHOBOI TSI TMAXPOHUYECKOTO aHAIN3a LIEHHOCTH «YCIIeX» CIyKaT JaHHbBIC TICH -
XOCEMAHTUYECKOTO BKCIIepUMEHTA, IpoBeAecHHOro MHCTUTYTOM s13biKO3HaHMsT PAH.

PaccmotpuM mpoduin OIIeHOK IIEHHOCTH «yCIIEX» TPEX BO3PACTHBIX TPYIIIT POCCH -
g 20, 40 u 60 ser.

Ha pucynke 1 nmpencraBieHbl Tpoduan olieHOK rpymiisl 20-1eTHrx. Ha HeM BUgHO,
YTO «yCIIeX» UMEET JOCTATOYHO BHICOKYIO O1IeHKY (0,64) y MOJIOABIX JTIOACH 1 HAXOAUT-
Csl PSIIOM C TaKMMM LIEHHOCTSIMM, KaK «IOBEPUE», «CIIPaBEIIMBOCTb», «HaIEXIa» U
«MMJIOCEPIUEC».
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Puc. 1. Mpodunn oueHok LeHHocTel B rpynne 20-neTHmx

AHanu3 IeHaporpaMMhI (pUC. 2) TTOKa3bIBaeT, YTO LIEHHOCTh «yCIIeX» 00pa3yeT KJia-
CTep C TAKMMMU LIEHHOCTIMM, KaK «CBO0OOAA», «COTJIaCUe», «10CTAaTOK» U «CIIpaBeIjIv -
BOCTb». OTMETHUM, YTO LIEHHOCTh «TOCTATOK» SIBJIIETCS CaMOM yIaJIEeHHOM OT LIEHHOCTH
«ycrex» B JaHHOM KJjacTepe.

JocTtaTok 14
Ceobona 47
Cornacue 52
CnpaBeanvMBoCTb 57
Ycnex 65

Puc. 2. Knactepusauums ueHHocTeln B rpynne 20-neTHux

CaMoii MpuOIMKEHHOM LIEHHOCTBIO SIBIISIETCSI «CIIPaBEIIMBOCTh» , YTO IIPUBOIUT K
BBIBOILY, YTO YCIIEX Y MOJIOJIOTO MOKOJIEHUSI CAUTAETCS CKOPEE 3aCTyXKEHHBIM, a HE CITy-
YaWHBIM.

IMpodunu oueHok (puc. 3) B rpymiie 40-1etHux (0,63) yKa3bIBalOT Ha COBCEM He-
3HAYUTEJIbHbIE PACXOXKIEHUS C OLIEHKOM B rpyrine 20-1eTHUX.

LleHHOCTD «ycIieX» MMeeT IPaKTUIYEeCKHU TaK1e XKe OLIEHKH, KaK 1 LIEHHOCTH «IIpO-
(heccuoHAN3M», «3aKOHHOCTB» U «I0CTaTOK». DTOT (paKT yKa3bIBaeT Ha TO, UTO MpPE-
CTaBUTEJIU CTaplleii BO3pAaCTHOM rpymnmbl, UMEIOLINE OONbIION KM3HEHHBIN OMBIT,
0CO3HAIOT HEOOXOIUMOCTD HE TOJIBKO YCEPIHOIM, HO €IIle ¥ KAUEeCTBEHHOM paOOTHI IJIst
JIOCTIDKEHUS ycIexa.

Camyro Hu3Ky10 o1ieHKY (0,60) LIeHHOCTb «ycIiex» MMeeT B rpyIine 60-1eTHux (puc. 4).
Bo3MoOXXHO, 3TO CBs3aHO ¢ OCO3HAHUEM MEPEOLIEHEHHOCTH yCrexa U C IOHMMaHUuEeM
TOTO, YTO CYIIIECTBYIOT 00Jiee BaXKHbIE IIEHHOCTU, TAKWE KaK «MUP», «TOBEPUE», «I0-
CTaTOK», «mpupoaa». OQTHAKO CTOUT OTMETUTh, YTO CHIKeHUE olieHKHM Ha (0,04 Gasna
He SIBJISIETCS B JAHHOM CJTy4ae CyIeCTBEHHBIM 1 LICHHOCTh «YCIIEX» B 9TO BO3PaCTHOM
IPYIIIIE BCE XK€ MMEET JOCTaTOYHO BHICOKHUIA OaJL.
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Puc. 4. Npodunu ouegHok B rpynne 60-neTHrX

AHanu3 geHaporpaMMabl (pUcC. 5) MOKAa3bIBAET, YTO «YCIIEX» BXOIUT B OMMH KJIACTEP
C LIEHHOCTBIO «TBOPYECTBO», KOTOPAsl He BCTpeUyajaach HU B OMHOM KJIaCTepe B TPYIIIIE

20-neTHux wiun 40-1eTHUX.
TBOp4ECTBO 57
Ycnex 65 :l_l—‘

Puc. 5. Knactepmsauus ueHHocTen B rpynne 60-neTHmx
910 CBHUIACTCJIBLCTBYCT O TOM, YTO B CO3HAHUMU IMOXKMJIOI'O ITOKOJICHUA «yCIICX» ITJIOT-

HO CBA3aH C TBOPYCCTBOM U BO3MOXKHOCTBIO OCTaBUTh YTO-TO ITOTOMKaM.

3. BbiIBOAbl

JaHHbBII TMaXpOHUYECKUI aHaIN3 MIPUBOIUT K CJICAYIOLIEMY BBIBOIY: LIECHHOCTh
«ycIieX» Ha OCHOBE TICUXOCEMaHTUYECKOIO AKCIIEPUMEHTA NUMEET IIPAKTUISCKU O1-
HaKOBYIO OIIEHKY Y BCEX TPeX BO3PACTHBIX IPYIMIl HOCUTEJIEH PYCCKOM KyabTyphl. On-
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HaKo OBbLIM BBISIBJEHBI CYIECTBEHHBbIe pasnuuus B cogepxanun Ol «ycrex» B mipo-
liecce aHaaM3a AeHIporpaMmM (KJ1acTepHOro aHaau3a). Y BceX TpeX BO3paCTHBIX MPYIIIT
POCCHSIH IIEHHOCTD «yCIIeX» MMeJIa pa3HbIe CMBICIIOBBIE CBSI3U C IPYTUMHU LIEHHOCTSIMH,
YTO MPUBOIMIO K CO3JAHMIO aOCOJIOTHO Pa3HBIX KJIacTepoB. TeM He MeHee Pe3KOoro
U3MEHEeHUS MOJAJILHOCTH 3TOH LIECHHOCTU He HaOII01aeTes; pe3KUil mepexo oT Co-
LIMATMCTUYECKOrO rOCyJapCTBEHHOTO CTPOS K KalUTAAUCTUYECKOMY HE CUJILHO U3-
MmeHu coaepxkanue OLI «ycrex».

© PaxiioB ®.B., 2017
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DIACHRONIC ANALYSIS OF THE VALUE “SUCCESS”

F.V. Raklov

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

In the article the content of the value “success” was revealed in the axiological consciousness of
Russian people in the diachronic aspect. The analysis is performed on the basis of psychosemantic
experiment held by Institute of Linguistic Research of the Russian Academy of Sciences. The experiment
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data represents polling of three different generations of culture-bearers: people who’s age are 20, 40
and 60. The experiment results are represented in Diagrams. The psychosemantic analysis did not
reveal a significant diversity in evaluation of the value by the generation that were socialized in different
periods, but the cluster analysis showed some diversity in the content of the value “success”.

Key words: value, diachronic aspect, diachronic analysis, psychosemantic experiment, cluster
analysis
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HOMUHALUA KAK CNOCOB UAEHTUDUKALIUN MEPCOHAXA
B MPO3E U. ABY3HPOBA

B.P. Amunesa, A.H. HaOuynimna

Kazanckuii (I1puBoinkckmii) dpeaepaibHbIil YHUBEPCUTET
Poccuiickas Qedepayus, 420008, Kazanw, ya. Kpemaesckas, 18

OO0BEKTOM HcceT0BaHUSI SIBJSIETCS TBOPUECTBO COBPEMEHHOTI0 poccuiickoro nucatesis Y. Ady-
35pOBa, B IMPO3¢ KOTOPOTO OOHAPYKUBAETCS B3aUMOICHCTBHAE TPAAUIINIA PYCCKOM, eBPOIIECKON 1
BOCTOYHOM KYJIBTYp. DTO B3aMMOJEHCTBUE MPOSIBSETCSI HA yPOBHE CO3aBAEMOTO B IIPOU3BENEHU -
sIX 00pa3a M1pa, X CIOKETHO-KOMIIO3UIIMOHHOM CTPYKTYPHI, TPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM U CYO'b-
€KTHOI OpraHu3aluu, 00pa3Hoi cucteMbl v ap. [IpobGiaema B3auMoaeiCTBUS pa3HbIX HAIMOHAJIbHBIX
TPagULINIA B 3CTETUIECKOM T10JIe PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEPATYPHI, CTATYC KOTOPOU BBI3BIBAET MTUCKYCCUU
B COBPEMEHHOM JINTEPATYyPOBEAECHUHU, IIPEICTABIISIETCS aKTyaTbHOM.

HccnenoBaHre HAXOAUTCS B KOHTEKCTE WIS TPAHCKYIBTYPHOCTHY 1 TPOAYKTUBHOM KyJIbTypHOM
«TUOPUIHOCTH», aKTUBHO Pa3pabdaThiBaeMbIX B 3apyOeKHOM U OT€UECTBEHHOM JIUTEPaTypPOBEACHUU.
BriGpaH TeopeTMUeCK 3HAYMMBIN U HEM3YYEHHBIM B KOHKPETHO-UCTOPUIECKOM TUTaHE acIleKT —
uccaenoBaHue cdepbl MEPCOHAXEN U CUCTEMbI UX HOMMHaLIU. OnpeaesaeHbl 1Ba OCHOBHBIX CIO-
cob6a 0003HaYCHUS MepCOHAXKeN, NCITOIb3yeMbIX TIMCATENIEM, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT IBYM KOH-
LIETILIMSIM JIMYHOCTH Y BBITEKAIOT U3 XKaHPOBOM MPUPOIIbI MPOU3BEACHUI U MPUHIIUMIIOB OpraHU3aIuu
X CYOBEKTHOM ChepEHL.

KimoueBbie ciioBa: coBpeMeHHas pocCUiCKas TIpo3a, KYJIBTYPHOE TTOTpaHNYbe, TO3TUYeCKast OHO-
MacTHuKa, KyJbTYpHbI€ KOJAbI, KOHIIETIYS TUYHOCTH

1. BBEAEHUE

M. AOy35pOB — COBPEMEHHbIN PYCCKOSI3bIYHbIN MUCATENb, CO3IAIOLINI ITPOU3BE-
JIEHUS B MapagurMax pyccKoii, 3amaaHoeBpOIeiCKOM 1 BOCTOUYHOM KyJabTyp. JIutepa-
Typa, peanusymolas GeHOMeH KyJBTYPHOTO ITOrpaHnYbsl, 001amaeT 0co00i Xymoxe-
CTBEHHOU MPUPOI0i1, KOTOpas TpeOyeT HaydHO 0OOCHOBAHHOM U aJieKBaTHOM 3CTETH -
yecKol olieHKU. HyXX1aoTcsl B OCMBICIEHUHU €€ CTaTyC MO OTHOLIEHMIO K JTUTepaType
METPOITOJIMUA U MEHHCTPUMA, MECTO 1 POJIb B COBPEMEHHOM POCCUNCKOM JIUTEPATYPHOM
npouecce. IIpeacrasiseTcss HEOOXOAUMBIM pa3padoTaTh METOAUYECKYIO CUCTEMY U3-
YUeHUs IPOU3BEACHUI, CO3IaBaeMbIX Ha CTHIKE KYJIBTYP U BOILIOIIAIOIINX HOBBIC (hop-
MBI «TUOPUIHON» UICHTUIHOCTH.

BzaumoneiicTBue pa3IMUHbBIX TPAAULIUI U 3JIEMEHTOB Pa3HbIX XyJ0KECTBEHHO-3CTe-
TUYECKUX CUCTEM OIpeAesIeT crenduKy oopasa Mupa, Co31aBa€Moro B pyCCKOSI3bIU-
HOM 1uTepaType, NPUHLUIBI OPTaHMU3ALUU CYOBEKTHOM chepbl MPOU3BEACHUM, X
JKaHPOBO-KOMMNO3ULIMOHHBIE U CTUIMCTUYECKHE ocooeHHOCTH. H.JI. JleiinepmaH cum-
TaeT, YTO PYCCKOSI3bIYHAS JIUTEPaTypa OTIMIAECTCS OT COOCTBEHHO PYCCKOM Te€M, UTO B
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Hel «Xy[IOKeCTBEeHHBIE TEKCThI CTPYKTYPHO OPraHU30BaHbI AUAJIOTOM MEXKAY PYCCKUM
1 MHOHALMOHAIBHBIMU MoaeasiMu Mupa» [1. C. 52, 54]. K.K. CyaTaHOB KOHCTaTUPY-
eT (paKT MCITOJIb30BaHUS HAlIMOHAILHBIMUA aBTOPAMU PYCCKOTO sI3bIKa KaK CpeaCcTBa
TBOPUYECKOTO CAMOBBIPAXKEHUS I pACCMaTPUBAET PYCCKOSI3BIUHYIO JIMTEPATYPy STHU-
YeCKU HePYCCKUX MHUcaTesIeld, Om1pasich Ha 1Ba OCHOBOIIOIaraloIuX Te31ca; «IIPUHIINII,
WJIM MIPE3YMIILIMS, pAaBHOIIPABUSI SI3bIKOB CAMOBBIPAXXEHUS M PYCCKOSI3bIUME KaK (hak-
TOp HALlMOHAJBbHO-JIMTEepaTypHOro caMoornpeneneHus» [2. C. 155]. ZK.B. bypuesa,
aHAIM3UPYS XyI0XKECTBEHHO-3CTETUUECKIE 0COOEHHOCTU COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIU-
HO TUTepaTyphl SAKyTUN, MPUXOAUT K BEIBOLY, YTO B TBOPYECTBE ITIO3TOB «IIPOCIIEKI -
BaIOTCsI TEHACHIINM, CBSI3aHHBIC C IIOCTPOSHUEM CBO€OOPa3HOM XyI0XXeCTBEHHOM Kap-
THHBI MUPa B KOHTEKCTE HE TOJIBKO PYCCKON U SIKYTCKO JTUTEPaTyPHBIX TPAIUIINIA, HO
U B o0beMe KyJIbTYphl Kak 1ieaoro» [3. C. 119].

OngHaKo OMHOBPEMEHHOE COCYIIECTBOBAHME B «IIOIPAaHUIHOM» XyI0XKECTBEHHOM
TEKCTE Pa3IMIHBIX KyJBETYPHBIX KOJIOB M COOTBETCTBYIOIINX UM SI3BIKOB MOXKET ITpH-
HUMAaTh Pa3JIMIHBINM XapaKTep B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaK1e OTHOIICHUS YyCTaHABII -
BaloTcsl MexXay HuMK. COOTBETCTBEHHO, OYIYT pa3InyaThCs U MpeajiaraeMble pycCKo-
SI3BIYHBIMU aBTOPaMU CIleIMPUUIEeCKre CIIOCO0bl XyI0KECTBEHHON MHTepIpeTallun
KapTuHbI MUpa. C 3TOI TOUKU 3peHMS OCOObIN MHTEPEC IPEACTaBIISIET TBOPUYECTBO CO-
BpeMEHHOTI0 poccuiickoro nucatens Y. A0y3sipoBa, XxapaKTepu3ylollieecs ILTIopalin3-
MOM KYJIBTYPHBIX T'OJIOCOB, UHTEPTEKCTYaJIbHOCThIO, aKTUBHBIM MCITOJIb30BAaHUEM ITPH-
€Ma UIPhI, 3KCIIEPMMEHTAMU B 00JIaCTH KaHPOB.

[IpousBeneHms nucaresiss CTAaHOBUJIMCH IIPEIMETOM aHAIM3a B KPUTHUYECKMX CTATSIX
E. Mocksuna [4] n [. [Tomepannena [5]. Y3 cepbe3HBIX TUTEpaTypOBETIECKUX HC-
clIeHOBaHUI 3acCiIyXKuBaeT BHUMaHUs cTaths 1. YddenpmaHHa, B KOTOpOi Ha IIpyMe-
pe noBectu M. AGy3sipoBa «HYMHIU3-poMaH» MUCCIEAYETCS MTOCTKOJOHUAILHOE BOC-
MIPUATHE ITOCTKOMMYHHMCTHUIECKOM IeHCTBUTEILHOCTH Y aHATM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH
M300paxkeHus MOJYMHEHHOM MACKYJIMHHOCTU O] MacKOi KO4YEeBO# KYJIBTYpPHI [6].
OnHako TPaHCKYJIBTYPHOCTh TBOPUYECTBA ITMCATEIISI 1 COOTBETCTBYIOIIME TPAHCKYIIb-
TYPHOMY TUIY XyI0XECTBEHHOTO CO3HAHMS MMPUHIIUIBI HO3TUKU U CTUJIS IO CUX TTOp
HE CTaHOBUJIMCH MPEAMETOM CaMOCTOSITEIbHOTO TEOPETUYECKOTo ocMbIcieHus1. Ha
MaTepuaje pacCKa3oB MucaTelisl, BKIIOYEHHBIX B cOOpHUKM «KypbaH-poman» (2009)
u «O Hemoo6BM» (2016), BriepBbIe TPeANPUHUMAETCS MOIBITKA ITPOaHAIM3UPOBATL OJMH
13 BaXKHEWIIINX aCTIEKTOB CO3IaBaeMoOli IrucarelieM MOAEIN Mrupa — cepy nmepcoHaxei
U CUCTEMY X HOMUHALIWIA.

HccnenoBaHme XynoxXeCTBEHHO-3CTETUIECKOM IIPUPOIBI «IIOTPAHNIHBIX» SIBJICHUI
B COBPEMEHHOM JINTEPATyPHOM IIPOIIECCEe ITO3BOIUT PEIINTD PSII TEOPETUUSCKHX IIPO-
0J1eM BHYTPWJIMTEPATyPHOI'O CUHTETU3MA: OIIPEICIUTh €T0 (POPMBI, ITPUEeMbI UHTETpa-
LIMU 3JIEMEHTOB, IPUHAIJIEKAIINX K Pa3HBIM XYI0KECTBEHHBIM CCTEMaM U TPaauII-
SIM, OXapaKTepU30BaTh XyJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKIE Pe3yIbTaThl MEXKKYJIETYPHOTO
JMajgora B IUCKypce «IOrpaHuYHOTO» TUTIA.

MeTtoap! ¥ MaTepuajbl. PyccKosi3pluHast TuTepaTypa paccMaTpUBaeTCsl B aCeKTe
TPaHCKYJIBTYPHOM MOIE/IN XyI0XKECTBEHHOI'O pa3BUTHSI, KOTOpas IpeAIoaaraeT «Kyjib-
TypHOE pa3HOOOpa3re 1 YHUBEPCAIbHOCTh KaK TOCTOSTHUE OTHOM JTMYHOCTHU, COCTOSI -
HYE BUPTYyaIbHOM MPUHAIIEXKHOCTH OTHOTO MHAWBUIA MHOTUM KyJIbTypam» [7. C. 97].
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TeopeTUKO-MeTOI0JIOrMYECKYI0 OCHOBY ITPOBOAMMOTO UCCIIETOBAHUS COCTABUIIN TPY-
IIBI OTE€YECTBEHHBIX [8; 9] 1 3apy0OexxHbIX yueHBIX [10; 11], B KOTOPBIX 000CHOBEIBACTCST
IHaorndecKasi Iprupoaa XyIoXKeCTBEHHOIO TBOPYECTBA.

N.C. CemeHEHKO YTBEpKAAET, YTO CYIIIECTBOBAaHUE «TPAHCTPAHUYHBIX KYJIBTYPHBIX
apeajoB» ITOPOXIAET «HOBbIe (DOPMbI THOPUIHON KYJIETYPHOU MASHTUYHOCTU» [12].
Ha xoHuenuuio npeainaraeMoro UCCaeA0BaHUS OKa3aJIu BIUSHUE pabOThI OT€UECTBEH -
HbIX [13] u 3apy06exHbIx [14—17] ydeHbIX, HOCBSIIEHHbBIE UCCAEI0BAHUIO JAHHOIO
(eHOMEHA. AHAIN3 BCTPEYAIOIINXCS B TEKCTe 0003HAYCHMI ITepPCOHAXKEM, BEITIOTHSI -
IOIIMX UICHTU(ULIMPYIONIYIO (DYHKIIMIO, IIPOBOAUTCS C OIIOPOM Ha TPYIHI 110 IIO3THU-
yeckoli oHomactuke [18; 19]. B pelieHuM mocTaBieHHBIX 3a1a4 IIPEAIIoaraeTcs uc-
MOJIb30BaHUE CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O I KOHTEKCTHO-T€PMEHEBTUYECKOTO METOIOB.

2. OBCY>XXAEHUE

YcToWUMBLIT IJTS TTMCATEITS TTIPUEM NIeHTU(PUKALIMN TIEPCOHAXKE, NCTTOJIb3Ye MBI
M B pacckaszax «benynmnka», «bepoep», «MaBp», «MaHekeH Agama» 1 Jp., — 3TO UX
HOMUHaIIMs, OTChLIaKIIas K ONpeaeIeHHON KYJIbTYPHOM M,/ WIN HallMOHAJIbLHOM Tpa-
nuuuu. Tak, B pacckase «IToacTuiaka n3 conroMuHoK» (2002) rnaBHbIN repoil HeOJHO-
KpaTHO Ha3bIBaeT ceds (pakupoM, UYTO OAHOBPEMEHHO FOBOPUT U O POJE €ro AesITeb-
HOCTH (Te€pOil — YIMYHBII MY3bIKAHT), X O €T0 OeICTBeHHOM (PMTHAHCOBOM ITOJIOKCHUH,
1 O €T0 MUPOBO33peHUU: (DaKUp — MYCYJIbMaHCKHUI aCKET, JaBIIMi 00eT HAIIICHCTBA.
bauzocTs moaeit Apyr K IpyTy B IEPEToJHEHHOM TPOJIIeitoyce, KOTOPhIil HATOMWHA-
€T I'epolo CBSIIEHHOE MECTO, HEe pa3paxaeT ero, a, Ha000pOT, OJYXOTBOPSIET Ha CO-
BeplleHMe 3UKpa. M HeclTydailHO 3eCh OH BCTPEYAET CBOIO BO3JIIOOJIEHHYIO.

Ha nepBblii B354 MaprMHAIBHBIA 00pa3 >KU3HU repost KaxKeTCsl OTTATKMBAIOLIUM:
OH He UMeET MTOCTOSIHHOTO MecTa paboThl, CTAOMJIBHOIO 3apaboTKa, HOUyeT Ha yepaa-
Kax. Ho mocTosiHHbIE OTCHIJIKU K MYCYJIbMAHCKOM KyJIBTYypE AealoT TaKoW o0pas XKu3-
HU reposi HOHSTHBIM 1 pacKpbIBalOT OCHOBY €TI0 >KU3HEHHOM (hMI0CO(UN; OH CTOPOH-
HUK cy¢du3Ma, a, 3HaYUT, TJIaBHBIMU B XKM3HU JJIsI HETO SIBJISIIOTCS TyXOBHBIE, a HE
MaTepuaibHble HeHHOCTU. Bo3mobaeHHas reposl, yrelas ero, Npu3blBacT:

Paccnabncs, He mymaii Hu 0 4eM. Bemb THI JTydiiie MeHsI 3Haelllb, 9YTO TPyOaTyphl BRIPOC-
JM U3 cy(ueB, a OT TpyOaIypoB OTTOJIKHYJIOCH Bo3poxkaeHue, a ot Bo3poxkmeHus Kiraccu-
1IM3M, a M3 KJIACCUIIM3Ma BEIPOC IIKa3 U poK-H-poJul. Pacciiabbest, 0yap, Kak Tpasa... [20. C.
190].

B onHO1 MI0CKOCTH 0Ka3bIBAIOTCS CIEAYIOIINE IPYT 3a IPYTOM KYJIBTYpPHBIN, TPUPOJI-
HbIM 1 YeJTOBEUYECKUIA PSIAbI, UTO SBJISIETCS BhIpA3UTEAbHON (hOPMOI UX UCXOTHOIO
CUHKpPETHU3MA.

Iepoii oTmaeT Bce 3apaboTaHHBIe JeHBIM TTOIOIIEH BMECTe C HUM HUIIEH KeHIIINHE,
Ha3bIBaloIleii ce0sl CyKUTeJbHULIEH rpaXkaaHCKoOro o6ora, ¥ peaaeTcss BOCIIOMUHA-
HUSIM O CBOEI BO3JIIO0JIEHHOM, KOTOPYIO CPaBHUBAET C CAMBIM YUCTHIM 3BYKOM B IPU-
poxe:

BrIBaeT 4nMCTHIN 3BYyK — 3TO 3BYK TpaBhbl Ha 0ojioTax [20. C. 194].

JlaHHEBII paccKa3 HOCUT MEIUTATUBHBIN XapaKTep 1 MpruodpeTaeT TUPUKO-drmocod-
CKMe OTTEHKH MPUTUYN, KOTOpasl, B CBOIO OYepeib, BOCXOINT K cypaM KopaHa.
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DTOT Xe MpUeM UCHOoIb3yeTCs U B pacckase «benyrnHka» (2003), B KoTopoM moBe-
CTBOBaHUE pa3BOpaYMBaeTCs B ABYX IJIaHAX: OLITOBOM — Yy Tepos pa3doJiesics 3y0, 1 OH
BBIHYKIEH 00paTUTLCS K CTOMATOJIOTY 3a ITIOMOIIbIO, M1 BOOOpaxkaeMo-OBITHIHHOM —
JIeyalllnii Bpay MpeACcTaBIsIeTCs eMy OeIyMHKOM, KpacaBuliell U3 cKa3oK «Thicsiua u
OJlIHA HOYb», COBepllaoliieil HacTosue yyaeca. Cebsl repoii-paccKazdyuk UASHTU(DU -
LIIPYET C BOMHOM, CTPAHHMKOM ITYCTBIHH, 32 KOTOPEIM ITOCJIE JOJITOr0 00S yXaxKBaeT
oenynnka. C mmycrerHeit Caxapoii repoii cpaBHUBAET M CBOM TTePECOXILINIA pOT, 1 OJI-
JKaiiiee OKpyKeHHe, B KOTOPOM HUKTO He BOCIIPMHMMAET €ro KaK IMAcaTes:

51 Ob11 6e3 poay 6e3 rieMeHu B 6e3XaocTHOM mycThiHe Caxape cpeay BpakKayolnux
oenyuHckux kiaaHos [20. C. 89].

Tema CaXElpI)I BO3HHMKACT U B Pa3MbIIIJICHUAX O CBOEM TBOPUYCCTBE:

KTo-TO MHe cka3aj, 4To Bce MOM paccKasbl — OJWH CIUIONIHOM Kode. YTo oHM mocTpo-
€HBI Ha TBepIbIX 00XapeHHbBIX 3epHaX. Ha OpollreHHBIX B KUMISITOK 3epHax. YTo Mom pac-
cka3bl — Koe ¢ caxapoMm. ITycts OyneT Tak — Caxapa [20. C. 88].

Pa3zHbie psinbl KOHLIENTYaIU3alluy IeCTBUTEIbHOCTY OKa3bIBAIOTCS PSIIOIIOI0XKEH -
HBIMU ¥ IIPeOBIBAIOT B OJHOM ITOCKOCTH: 3yOHas1 00JIb M BHE3AITHO BCIILIXHYBIIAS JIIO-
0OBb K Bpauy-0eJynHKe, SKCIIPOMTOM HalMCaHHbIE CTUXU U U3IOM, HAOUBIIIUI OCKO-
MUHY, TBOPYECTBO U OAMHOYECTBO 110 HoYaM. MHOTOJIMHEHOE TTepeKpellnBaHNe STHX
psimoB co3maeT mojudoHndeckuii 3¢ dekt. Llemoe mpeacTaeT Kak pe3ybTaT JeHCTBUS
pPa3HBIX CHUJI, B3ATHIX B MOMEHT UX Iepexoaa: OT OMMHOYECTBA — K JIIOOBU C IIEPBOTO
B3IUISIAA U K Pa309apOBaHMIO, OT PACCYKICHMI O CBOEM TBOPUYECTBE — K CAMOMY aKTy
TBOpYECTBA.

B ocHOBe KOMIO3ULIMOHHOM opraHu3alu pacckasa «bepoep» (2004) nexur Tot
K€ IIPUHIINII COITOCTABIICHUSI -TOXIECTBA, II0 KOTOPOMY COSIUHSIOTCS pa3HbIE TEMbI —
MapuKMaxepsbl 1 Majladd, KOCMETUYECKUI CaTOH U MECTO IK3EKYLIMH, CTPUKKA BOJIOC
1 Ka3Hb, YTO JeJIaeT BO3MOXHBIM X BOCIIPUSITHE KAaK CXOIHBIX, TAXKE OTHOIIOPSIKOBEIX.
(O06a cMBICTIOBBIX IIaHA, UAYIIMX BIIEPEMEIIKY, CAMBOJIMYECKM CXOASITCS B HOMUHAIIU
«bepbep». Tak rIaBHEIN Tepoil Ha3bIBaeT I'PO3HOI0 MyxKa ImapukMaxepinu Capixat
CanaBara:

...Hy, HA JaTh HU B3SITb — HACTOSIIMI OepOep, HACTOSIINI TPO3HBIN YOUiilla MyCThIHb,
e HeT MeCTa MHbIM YyBCTBAaM M MHOM MHTOHAILIMU. bepbep — oT pruMcKoro cjioBa «bapoap»,
YTO 3HAYUT «AMKaphb, BapBap». Ho B mepeBoe ¢ TypelKoro «bepbep» — napukmaxep, opa-
nobpeit, nuptonsHuK [20. C. 177].

W nanee:

«bepbep — rpo3HEIN BOMH ITyCTHIHB, JIEB, BOJIK, IIIAKaJl», — MOTPYKaJICSI B COOCTBEHHBIC
mbicaun Aoy [20. C. 182].

B mapukmaxepckoii repoii olyiaeT cedst «My4eHUKOM, JepBUILIEM, J0OPOBOJIbHO
n36paBIIMM MyTh ounineHus teaa» [20. C. 167]. PacckasbiBast CapykaT CBOU 1O 00J1b-
1IIeil YaCTU BBIMBIIIJIEHHBIE JIIOOOBHBIE UCTOPUM, AGAYJ CIOBHO UCIIOBEAYETCS Iepen
Ka3Hblo, ynonooJseT ceds: kpacaBulie [llaxepesane, a Capukar — naauinaxy Pammay
anb-lTapyHy. OnHako TeMa CMepPTU B paccKase peajn3yeTcsl HEOXMIAHHO U MapamoK-
CaJIbHO: TIOCeIIas TapUKMaXepCKyIo, KaXKIbIN pa3 yMUpasl U BOCKpeCcaa TOMOJIOAECBITAM
A0y, a B AeHiCTBUTEIbHOCTH yMupaeT CapukaT, KOTOPYIO, KaK JOTaAbIBaeTCsI Tepoii,
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13 PEBHOCTH K HEMY YOUI MyX-0ep0ep. ITociie cCTOTKHOBEHNST ¢ HUM repOii TTIOCTUTAET
CMBICJT CBOETO UMEHHU M CBOETO TIpeIHAa3HAYCHWS B XXU3HU:

... TOJIbKO TYT IOHUMAET, YTO 3HAYUT I10-HACTOSIIEMY JIIOOUTh U YMepeTh... BriepBbie
A0y yyBCTBYET ce0sl CMUPEHHBIM HOCUTEIEM CBOETO MIMEHM — IMMOKOPUBIIIMMCS BoJjie Bee-
BBIIITHETO MycysibMaHUHOM [20. C. 184].

Iepoii pacckaza «HuHruz-poman» (2004) HaseiBaet ceds [uxu Xytyxy (ITucunm
Yunruz-xaHa) uim Azat Keiie — ¢cBoO0ogHBIM Ye10BeKOM. Kaxkablii Beuep OH CJIBILLIUT
HEBEIOMYIO CTYK-3B€31y U UyBCTBYET CBOIO (PM3NYECKYIO CHIY U HEOOXOIUMOCTh €€
MMPUMEHUTD. B 3T MOMEHTBI arpeccui, oJ00HO ITepBOOBLITHOMY YeJIOBEKY, TepOit HyK-
JlaeTCcs B BEITIECKE SMOILIMI, HallpuMep B apake. OH YyBCTBYET CE0SI BOJIKOM, BOMHOM,
HE XOUET MBIThCS 1 coOMoaaeT SIcy — CBOJ 3alpeTOB U MpaBUJl, B KOTOPHII 3ampele-
HO BHOCUTB U3MeHeHUS. JnKuii, HeoOy3aaHHBINM TepOii KMBET IePBOOBITHEIMU ITPHH-
LIMIIaMM, COOJII0aeT 3aKOHBI KOUEBHMKOB, HO BCE MEHSIETCSI, KOTra OH BeTpeuaeT KeHio,
KOTOPYIO CpaBHUBAET C >XeHoN YuHrrcxana OpxeH OamyH.

B nyiiie repost IpoMcXOAUT MyYUTeIbHAsE 00pb0a MEXIY «IIPUPOAOI» U «LIMBUIN-
3alMeit», MEXIY CTUXUIHBIM, )KECTOKUM M BMECTE C TEM TepOMYECKHIM 00pa30M KU3-
HU, C OTHO# CTOPOHHI, U IMPOOYINBIINMCS YYBCTBOM JUYHOCTH, MHINBUAYAJIbHBIM
HavyaJIOM, BhIPaKaroIIUMCS B TIOOBU K XXEHIIIMHE, KOTOpasi BOCIIPMHMMAETCS Kak I1pe-
JaTeJIbCTBO CBOETO XaHa, — ¢ Apyroi. Yepema BOMPOCOB OTpaXaeT pacnaa SINYECKOn
LIEJIOCTHOCTH Y€JI0BEKa M HaMedaeT IePCIeKTUBY BO3MOXHOIO HECOBITaAEHUS TepPOsI
¢ M30paHHOI MM MO3UIINEN 1 POJIBIO:

Heyxesn MeHsI MOMIOTHIIA ee BO3AYIIHASI, KAK 3aMOK, JIOCKYTHAsI M XOJIOAHAasI, KaK aT-
JTacHOe TIOKphIBao, KynsTypa? Heyxenu s eit nognancs? Bocxutwmicsa? Havan moapaxars
atoit Kyabrype? Otkasajics oT YuHruz-noa3uu? Crail moapaxarb CBOMM TPYCIUBBIM, GeC-
TMTOMOIIIHBIM, CJIa00BOILHBIM BparaM? Craj TakuM xe, Kak oHu? [21. C. 95].

B 51011 60pBOE TTOOEKTACT IPUPOIHAS CIjIa U BOMHCTBEHHBIN AyX YeJI0BEKAa CTEIIN.
Iepoit oTka3pIBaeTCs OT TIOOBU 1 KEHCKOM JIACKW Y BHOBB OLLIYIIIAET ce0sI HACIeTHUKOM
XaHa, YeJIOBEKOM, BEJOMBIM 3Be310M, BeIMKUM Mo3ToM Llnxu XyTtyxy. BToMy mpo-
LIeCCY CaMOOIIPEAC/ICHUS M CAMOUICHTU(MDUKALIMY TIEPCOHAXKA COOTBETCTBYET LIMKIIM -
yecKast KOHLIEIIVSI BpeMEeH! U KPyTOBOe ABIKEHME C BO3BpallleHUEM K MCXOIHOM TOUKeE:

YT006KI Ha CIIEAYIONMINIA TOA APYTO MaTbUMIIKA, eIle XXepeOeHOK, eIlle BepOIFOKOHOK C
MOJIOKOM Ha ry0ax, IIpUIIIe]T Ha 3TO CaMOe MeCTO Ha ITbsTHeHbKMX HoxXKax [21. C. 98].

OMOIIMOHAITLHO-TICUXOJIOTUYECKOE COCTOSTHHE TepOost, JOOPOBOJIBHO TIPUHNUMAIOIIETO
MECTb MATHAALATY TTOJPOCTKOB, M30MBAIOIINX €ro, MPOELMPYyeTCs Ha 3aKOHBI MUPO-
3[4aHUSI U KOCMOCA, B U300paxkeHUU KOTOPOro MU(MPOMOAITUUECKUI aCIIEKT MOTJI0LIAeT
JIMYHOCTHBIN:

W MOHSUT: 3TOT CTYK 30BET €T0 BBEPX — K yaaiM. DTa 3Be3/1a BIeYeT eTo B He00 — K CBO-
6oxe. M, nomgmaBasicb 3TOMY 30BY, OH KpUKHeET: «Ypa! Pyou!», — 1 moiieT, olyiiasi mpocTop
7 OecIIabanrHoCTh B TPYIU, KPYIIUTh BCe Ha CBOeM MyTH... KpUKHET, 3Hast, YTO HpaBUTCI
CBepKalollei 3Be3ie — TaM, B Hebecax. YTo oH BMecTe co 3Be3moii. M ToI0BOKpYKUTETBHOE
OLLYIIEHUE BEJIMKOTO JyXa IepenosHUT ero cepaie... [21. C. 98].

Pacmupsioniuiicss oxBaT KapTMHBI MYpa, UAYIIMI 110 BEPTUKAIU, OTKPhIBaeT KOCMOC,
SKMBYILIMH ITO CBOMM 3aKOHaM M OCYILIECTBIISIIOIIMI CBOI CMBIC B COOTBETCTBUU C IPE-
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HauyepTaHHOW BbICOKOM 11€JIbI0 — COEAMHEHMEM YaCTHOTO U O0I1Iero, Heba 1 3eMIIH,
Bepxa 1 HU3a, CTATUKUA W TMHAMWKU, aKTUBHOCTH M ITACCUBHOCTH, HAIIPaBJICHHOCTH
BOBHE U YI/1yOJIEHHOCTHU B Ce04l.

B pacckasze «MaBp» (2005) croxeToo0pa3yonnuM 3J1eMeHTOM CTAHOBUTCSI COH Teposl,
CO3aI0IIUI BEPOSITHOCTHYIO, HEOTIpeAeIeHHO-MHOXECTBEHHYIO MOJIe]Ib MUpa, CTa-
Tyca cyObeKTa U ero cyabobl. BMecTe ¢ TeM IoBeCTBOBaHUE OPraHU3yeTCsl B COOTBET-
CTBMM C XKaHPOBOI CTpaTerueil MpUTYN: CO3AacTCsl BHYTPEHHE eArHAas 1 BHEBpEMEHHas,
TeJIe0JI0THIeCKasl B CBOSi YHMBEPCAIbHOM 3aMKHYTOCTH KapTrHa Mupa. OHa yCTOM-
YMBa, HE CJIyJaiiHa, IPOBUACHIIMAIBLHO 3aBeplleHa. [epoil, mpoxoas yepe3 NCIIBITAaHUS
U COBepIlasi BbIOOP, ITOCTEIEHHO MOCTUTAET CaMOro ceOsl.

HrpoBble aBTOMaThl — oNpeaeeHHas: KyJIbTypHas peairsl COBPEMEHHOM 3MOXU.
DTO pa3HOBUIHOCTH UTPHI, IIOJOOHOM pyJIeTKe WUJIH JIOTepee, B KOTOPOI YIaCTHUKU
JIOBEPSIIOTCS BCE pas3pelialoiieMy cilydalo, MOCKOJIbKY WX BOJISI U MOPBIB K ITO0e/1e Majio
YTO pelraloT WX He pelialoT Hudero. Mirpa MomenmpyeT CUTyaInio MOeAMHKA IBYX
MPOTUBHUKOB — «HAMBHBIX OTPOKOB», HAACIOLIMUXCS Ha yIady, U «IIPOXKEHHBIX ITH-
paToB»:

BrepeThcs B moBepre K OMHOPYKMM OaHIUTaM MOXHO OBbIJIO, CTaB MX pabOM MJTW Ha XyIOH
KOHeI| MOMOIITHUKOM B TeMHBIX Aesax [20. C. 245].

XKaxna TMYHOTo ycriexa ¥ caMOyTBEPKACHUS TOJIKAIOT I'eposi Ha UTPY C 00CTOSTE b-
CTBaMH, C 3aKOHaMHU BHeIIHero Mupa. OH IIpMHUMAET IIpeUIoKeHNEe ObITh aTTeHIaH-
TOM, OOCITY>KMBAIOIIIM UTPOBBIE aBTOMAThI, M CTAaHOBUTCS «HOHTOi1»:

Bynyuu 10Hroii, 1 49yBCTBOBAJ ce0sl BIIOJIHE YIOTHO M KOMGMOPTHO B IIPOKYPEHHOM I0-
MEILEHUM B KOMIIAHUYM COMHUTEIbHBIX TMYHOCTE. OTHBIHE MOMMM CIIYyTHUKAMU CTaIU
MOPCKME BOJIKHM, MOPSIK-Pa300iHUKY, TpoxskeHHbIe Oanmioru [20. C. 244—245].

Iepoii, cTyneHT 5KOHOMUYECKOTO haKyabTeTa, CMOT MOAYMHUTDL UppallMOHATBHYIO
CTHXMIO UTPHI PAllMOHAIMCTUYECKUM pacueTaM — pa3raja «[ICUX0JOT1I0» aBTOMATOB
1 BCKOpE HEOXXMIaHHO pa3dorares. MeuTast cTaTh KallTUTAHOM U CTPOSI YeCTOTIO0MBBIE
IUIaHBI — OTKPBITh CBOE Ka3MHO U 00BE3IUTh BECh MUP, — I'epoil MACHTU(DULNPYET
cebs He ¢ BOpOM, a ¢ pa300MHUKOM U clieayeT npuHuumny: «C BoJIKaMM XUTb — T0-
BOJIYbU BBITh» [20. C. 246].

DTa UCTOPUS OJTYYaeT BIIOJHE PEATMCTUYECKYIO COLMATBHYIO Y IICUXOJIOTMYECKYIO
MOTUBHPOBKY: 0€IHOCTh, TOMCKH 3apaboTKa, CO0JIa3H BBIMTPATh 32 OTHY MOHETY 1IeJIOe
cocrossHre. Ho oka3pIBaeTCsI, UTO JOCTATOYHO HE OYeHb 3HAYUTEJIBHEIX CACIOK C CO-
BECTBIO U YCTYMNOK TIIECIaBUIO, JTIOOBU K KOMMOPTY, IeTKOMBICIIMIO, YTOOBI CHJIBI 371a
rmopabdotuin yejaoBeka. ColmaabHO-IICUXOJIOTHIECKAast KOHKPETHOCTh U IeTepMUHU -
POBaHHOCTh IIPOUCXOASIINX BO CHE TePOSI COOBITUIA HEPa3phIBHO CBSI3aHBI C MUPOOIITY-
IIeHrneM, JOMYCKAIOIINM BMEIIATeIbCTBO CBEPXbhECTECTBEHHOTO B UEJIOBEUYECKYIO
KW3Hb.

BomnomenueM 3noro Poka ctaHoBUTCS Tpodeccop JOTMCTUKU, KOTOPOTO CTYAEHT
Ha3bIBaeT MaBpoM:

Ero uzympynHble Ti1a3a, UCKpSIIEcst My>XKeCTBEHHOCTbIO, JIeJIaii ero 0e3yMHO Kpacu-
BBIM, TO €CTb O€3yMHBIM, @ 3HAYUT, KPACUBBIM CBOE€I TPO3HOCTHIO... M 3TOT ero rpo3HbIii
B3IJISIZT ITOKA3aJICsl MHE TSDKEJIBIM, KaK TPO3/bs BUHOTpana. M Kak ke OH He CoueTascs C
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KPaCHBIMH KOPCAPCKUMU [IApOBApaMU, ITECTPOIA KMUIETKOM, MAJIMHOBBIM KYIIIAKOM, TaTap-
ckoii Trobeteiikoit [20. C. 248—249].

C MOMeHTa BCTpeuu CTyAeHTa ¢ MaBpOM B €T0 XM3HU HAUMHAET JIeCTBOBATh 3aKOH
HEMOTHUBUPOBAHHOCTY, HEOXKUIAHHOCTH, CIYYaHOCTH, MIPeBpallaloIInii Ieb CO-
OBITHI B TIOC/IE0BATEILHOCTD SKCILIECCOB: HE ClIajl 9K3aMeH, ITOTepsUT paboTy, oKa3aj-
¢s1 JOJDKEH «T'PO3HBIM IPY3bsiM» 3HAUUTEJIbHYIO CYMMY AcHer U T.1. Ho, HayaB yutarthb
«KHury cBoeii cyabObl» — MUCTOPUIO XKU3HU (UMHUKUIKCKOTO MUpaTa 3MOXU BETUKUX
XaJiGoB, JUIsT TOTO YTOOBI CIATh K3aMeH I10 JIOTUCTHKE, CTYAEHT IOHMMAET, 4YTO BCE
MOJIOXEHMSI, B KOTOPHIE OH IOMAaaaeT, XapaKTepU3yIloTCss HEBO3MOXKHOCTBIO BEIOOpa U
peneHus1, paTalbHO JETEPMUHUPOBAHLI €I0 CYIbOOI.

Curtyalnus Urpbl B axMatbl ¢ MaBpoM (3TO MHOM THUIT UTPBL: 31€Ch B OTJIUYUE OT
aBTOMATOB YYaCTHUKU JOJIKHBI MCITOJIb30BAaTh CBOM 3HAHUSI, MHTEJUICKTYaIbHbIC BO3-
MOXHOCTH) MOJAEJINPYETCS KaK KOH(MIUKT IBYX HEPaBHBIX MPOTUBHUKOB. CTYIEHT
>KeJlaeT BRIMIPATh U CAATh 9K3aMeH, XOTS PUCKYET ITPU 3TOM BCE MOTEPSITh — OBITh KC-
KJIIOYEHHBIM U3 MUHCTUTYTA. MaBp BhICTyNaeT Kak opyaue [IpoBuaeHust — 3a HUM CTO-
ST HeKUe BhICIIMe CHIIBI. OH SIBIISICTCSI HOCUTEJIEM CBEPX3HAHMSI U IIPEACTAET B Opeoie
MOPaAJIMCTUYECKOTO HA3UAAHUS: OOBSICHSIET IepPO0, B YeM COCTOMT €ro BUHA U 33 4TO
OH ITO/IBEPraeTCcs HaKa3aHMIO:

... BBI peLIMJIM OOMaHYTh CBOIO CYALOY 1 BbIOpau Hauboee aep3kuii crnocoo... ITioxo
B BallleM ITOCTYIKE TO, MOI IPYT, YTO BEI He IIOKOPUIICH CBOEH Cyab0E, a C TTOMOIIBIO Tali-
HBIX 3HAHWH ITOITBITATNCH U3MEHUTH ee. [OpabIHST, MO IpyT, — cTpalIHbii rpex. Kak i azapr,
U aJIKOTOJIb, U TALlUII, U XEHIIUHBI, — MHE JIX BaM TOBOPUTH, 4To 310 Takoe! [20. C. 265].

MaBp gaeT peaurno3Ho-GuIocodCKyo MHTEPIIPETALUIO TTPOOJIEeMbl COOTHOIIEHUS
HelIeTepPMUHUPOBAHHOM CBOOOIBI BOJIM Y€JIOBEKA U €Tr0 ITOAYMHEHHOCTH (aTaTbHOM
LIETIA IPUYIMH U CJICACTBUIA:

Br16op ectb Becerma. Jlaxke mom AyJIoM MUCTONETa. AJlJlaXx JaeT HaM IIpaBo BeIOOpa, JaeT
BO3MOXHOCTB BBIOPATh TO, 4TO cooTBeTcTBYET ayie [20. C. 268].

IIpodeccop Ha3bIBaeT CTyAeHTA a3aPTHHIM UeJIOBEKOM, MOSICHSIS:

Bor 1 azapt — or apabcKoro «azap», UM «3ap», 4YTO O3HaYaeT urpajabHble Koctu. 1 Bee
9TH BellIU CBA3aHHI C 3ticdopueit. YenoBeK, MPUKOCHYBIINICS K HUM, UCIIBITBIBAET TaKOM
MPWINB 3MOLIMIA, YTO XO4YET BHOBb M BHOBB UX omyuiarh [20. C. 266].

B sTOM pasroBope-noearMHKe MPOUCXOAUT BHYTPEHHEE U3MEHEHME Teposi — COBeplla-
€TCS ero Mepexol U3 OJHOTO XKU3HEHHO-UIEOJOrMYECKOro cTaTyca B IPyroi, cMeHa
TOYEK 3pEHUS Ha XXU3Hb. 13 a3apTHOro YesioBeKa, «IrupaTa» OH MpeBpalaeTcs B CyBe-
PEHHOI0, UHUILIMaTUBHOTO, CBOOOIHOI'O OT CBEPXJIMYHOU MOTUBUPOBKHU CYObEKTa 3TH -
YeCKOro BbIOOpa: OTKa3bIBaeTCs OT IpeaonpeneieHHoro KHuroi youicTsa yamuTens u
MEHsEeT CBOIO cynb0y. TeM He MeHee, B CBOMX COOCTBEHHBIX IJ1a3aXx OH — <IIKOJSIP»,
YEeJIOBEK, TTOJYYMBIINNA BaXKHBIN XXU3HEHHBIN YPOK.

MHOXeCTBEeHHOCTh 0003HAYEHUI IEPCOHAXKEM paccKasa: CTyIeHT — aTTeHIAHT —
pa30OMHNUK — TTAlIMEHT ¢ KIIMHUYECKOM ITaToN0oTuel — MOJIOIOH YeJIoBeK — (DUHU-
KMIACKWI MUpaT — YeJIOBEK, «3a0JIyIUBIINIACSI B TEMHOM JIECY COOCTBEHHBIX CTPaXOB»,
U CYLIECTBO, MOJA3YlIee K BOIONaay «Ha YeTBepeHbKax, Iepedurpast poKalluMuy pyKa-
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MU 1 Horamu 1 nojzkan xBocT» [20. C. 255] — CycaHuH — Oponsira u T.a. — C OGHOM
CTOPOHBI; MaBp — JIOKTOP — Ipodeccop — CTPaIIHBIA YeJIOBEK — Mar, BOJIIISOHNUK —
dunocod-6orocioB — Anu-bada — sKk3aMeHaTOp — y4UTeIb — C APYroit, — CBsI3aHa
C U3MEHEHHUEM COLIMAJILHOTIO CTaTyca ¥ SMOLIMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKIX COCTOSTHUIMN
reposi-pacckasuyuka. [eTepOHOMUHATUBHOCTh OTpaXkaeT TakKe JMHAMUKY CaMOOIIEHKH
MepcoHaxa 1 OLIEHK! M CBOEr0 aHTarOHUCTa B Pa3IUYHbIX CUTYaIIUSIX.

B nosectax «Kypban-poman» (2006) u «Poman ¢ xkeptsoii» (2016), o6pasyiommx
CBO€0Opa3HBIX TUIITUX, UCIIOJIb3YEeTCS IIPHeM N1eKOHCTPYKIIMU KYJIbTYPHBIX KOJTOB KaK
crocob naeHTU(UKAIIIN TIepcoHaxel. MccaenoBanne ocodeHHOCTE M (PYHKIIMOHUPO-
BaHUS B HUX MU(OIOTMIeCKNX CioxXeToB 00 Mopaxume 1 Ucmanne n o Kanne 1 Ase-
JIe TI0KAa3aJI0, YTO TepOU HE COOTBETCTBYIOT CBOMM IIPOTOTUIIAM, BBIXOIST 32 IIPEACIIbI
0003HaYeHHOTro OMOIEHCKIM CIOXKETOM POJIEBOro MmoBeaeHus [22].

3. SAKJTIONMEHUE

Hrak, B npo3e M. AGy3sipoBa BaxKHEUIIUM MTPpUEMOM UISHTU(UKALIMU IIEPCOHAXA
CTAaHOBUTCS €r0 HOMUHALIMS, XapaKTepu3ylollasl ero Kak npeAacTaBUTeIs OIpeaeieH-
HOTro 3THOCAa, TUIIA KYJIBTYphI: 0epbep, 6eaynHka, pakup, maBp U T.4. [TogoOHbI c1io-
Cc00 HOMUHALIMU NePCOHaXa BBIMOJHSET pa3iuuyHble QYHKIIUU: BBISIBJISIET €r0 COLU-
aJIbHBIN cTaTyc U posieBoe noBeaeHue («benyntkar, «bepbep», «[loacTtuika u3 cojo-
MHHOK»), pacKpbIBaeT IOTeHIIMAI JIMYHOCTH, KPYT €€ XKM3HEHHBIX BO3MOXHOCTEN,
cynb0y 1 Ha3HauYeHue yeaoBeka («YuHrus-poman», «bepoep», mpodeccop B «Magpe»,
Maprics B «KypbaHn-pomane» n Mapriiics B «PomMaHe ¢ KepTBOIi» ), OTpaKkaeT IpoIIecc
€ro caMOIIO3HAHMS 1 caMooIpeaeneHus (CTyneHT B «Maspe», FOcyd B moBect «PoMaH
C >KEePTBOIi»).

Hpyroii cnocod 0003HaYeHUST IEPCOHAXKEM CTPOUTCS O MPUHLIMITY «3TO-AEHKCHUCa»,
YCTaHABMBAIOILETO 9K3UCTEHILIMATbHbIE OTHOIIIEHUS TOXAECTBA, €AMHCTBA, B3aUMO-
MPOHUKHOBEHMUSI YEJIOBEYECKOTr0, KyJIbTYPHOTO, IPUPOIHOTO psiaoB («beaynHka»,
«IToacTrika U3 COTOMUHOK», My3bIKaJIbHbIE AJTIO3MU B IUITHXE «KypOaH-poMaH» U
«PoMaH ¢ xepTBoii»). Kaxmoe u3 momoOHbBIX oNpeaeeHUit CONepXUT yKa3aHe Ha
TailHy MHIMBUIYaJIbHOCTU IIEPCOHAXKEHN 11 OUepUMBAET I10JI€ BO3MOXKHBIX MHTEPIIpeTa-
LU JINYHOCTHU IePOEB.

CucremMa HOMMHALIMI B paCCMOTPEHHBIX Mpon3BeneHusIX M. AOy3sipoBa 00ycI0B-
JIeHa 0COOBIM TUIIOM UX CYyOBEKTHOM apXUTEKTOHUKM — ITOBECTBOBAaHUE B OOJIBIIIMTHCTBE
13 HUX (33 UCKITI0YEHUEM paccKasa «bepbep») BeaeTcs oT uila reposi-paccKka3qyunka,
II03TOMY BaXXHYIO POJIb UTPAIOT €r0 aBTOHOMMHAIINY 1 0003HAYCHMS UM IPYTHUX IIep-
COHaxXel, MMeIoIe UASHTU(MUIIUPYIOIINI 1/ OLICHOYHBIN XapaKTep.

JIBa pa3HbIX MPUHLIMIA 0003HAYEHUSI TTIEPCOHAXEN COOTBETCTBYIOT ABYM KOHILIEII-
LIMSIM JIMYHOCTU — (PYHKLIMOHAJIbHOWM, OCHOBAaHHOM Ha COLIMAJIbBHOM CTaTyCce U POJIEBOM
MOBEJEHUU YeJIOBEKa, U CYLIIHOCTHOM, CTPOSIILEHCS Ha XapaKTeprUCTUKE YeJoBeKa Kak
LIEHTpa CaMOCO3HaHMsI, CyObeKTa, 001aatolero CBOOOJHOMU BoIeH.

Ha BpiOOp HOMUMHALIMK TIEpCOHAXe! BIMSET U KaHPOBasl Mprpoaa paccka3on M.
AOy3spoBa, UMeIoIasl TMOPUAHBIN XapaKTep: TEKCThI IPOM3BEACHMI BKIIIOUAIOT B CE0s1
3JIEMEHThI JUPUYECKON MeIUTAlIMU, BOJIIIEOHOM! cKa3ku, Mu(a, mpuTIu, aHEKI0Ta,
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daHTa3nu v Ip., KOTOphIe BBOAST B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BUJIE pa3HOOOpa3HEIE JIN-
TepaTypHbIE 1 KyJBTYpHBIE SITMCTEMBI, CO3aBast pU30MaTHUECKYIO MOJIENTh Pa3BEPThI-
BaHUSI TEKCTA.

© AmuneBa B.P., Habuynnuna A.H., 2017
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NOMINATION AS THE WAY OF IDENTIFICATION OF A CHARACTER
IN 1. ABUZYAROV’S PROSE

V.R. Amineva, A.N. Nabiullina

Kazan Federal University
18, Kremlyovskaya str., Kazan, 420008, Russian Federation

The study is devoted to the work of the contemporary Russian writer 1. Abuzyarov, whose prose
reveals the interaction of the traditions of Russian, European and Eastern cultures. This interaction is
shown at the level of the world created in works of an image, their subject and composite structure, the
existential and subject organization, figurative system, etc. The problem of interaction of different
national traditions in an esthetic field of Russian-speaking literature which status causes discussions
in modern literary criticism, is up to date.

The research is in a context of the ideas of transculturality and productive cultural “hybridism”
which are actively developed in foreign and Russian literary criticism. Theoretically significant and
not studied in the concrete historical plan aspect — research of the sphere of characters and system of
their nominations is chosen. Two main ways of designation of the characters used by the writer which
correspond to two concepts of the personality are defined and come from the genre nature of works
and the principles of the organization of their subject sphere.

Key words: modern Russian prose, cultural border zone, poetic onomastics, cultural codes, concept
of the personality
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HOBAY CETEBAY NO33UA KAK MPOCTPAHCTBO
A3bIKOBOW UTPbI

10.B. Baprom

ButeOckuii rocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTteT M. I1.M. MaiepoBa
Pecnybauxa bearapycs, 210038, Bumebck, Mockoeckuii npochekm, 33

B cratbe paccMaTpuBaeTcs SI3bIKOBasi UTPa B MPOCTPAHCTBE ceTeBoi mo33uu. Llenb padoTsr —
BBISIBUTb HauboJiee paclipoCTpaHeHHbIe BUbI SI3bIKOBOI UTPhI, peasii3yeMble Ha MOP(hOJIOTUYECKOM
ypoBHe s3biKa. B hokyce nccnenoBanus HaxoasTcss MoauduKaunu MopdhoJI0orn4ecKuX HOpM B ce-
TEBbIX TO3TUYECKUX TEKCTaX, pa3MEILEHHBIX Ha caiiTax co cBOOOAHOM ny6nukauueit Stihi.ru u Ipa-
domanam.NET. Ha ocHOBaHUM TTOJTydeHHBIX JAHHBIX CPEAY Hau0oJiee YaCTOTHBIX TpaHChopMaluit
ObLIM BbIIEJIEHBI KOHTEKCTYaIbHOE M3MEHEHNE MOPGhOJIOTMUECKUX XapaKTepUCTUK CJIOBa, 3aMeHa
KaTeropuaabHbIX TPU3HAKOB, CO3IaHNE aTUTTUYHBIX HEMOP(MOJOTUUECKUX CIIOBOOOPA30BaTEIbHbBIX
MOJEJIEN.

KiroueBble cjioBa: ceTeBast 10331sl, TPOCTPAHCTBO SI3bIKOBOM UTPbI, MEXaHU3MbI CO3JaHUSI SI3bI-
KOBOI UTPbI, HAMEPEHHBIE OTCTYTUIEHUST OT HOPM

1. BBEAEHUE

B nocienHee BpeMs sI3bIKOBasi UTpa MPOYHO BOIILIA B ITOBCEAHEBHYIO XXU3Hb: SIPKUE
peKJIaMHBIE POJIMKK, HEOOBIYHBIC HA3BaHUS TeJIe- U paarorepenay, 3alIOMAHAIOLI A -
CsI CTWIb KypHAJIICTOB, YIaYHbBIE ITYTKI IOMOPHCTOB — BCE 3TH BPE3aOIIMeCs B ITaMSITh
«KOKTEMIN U3 CI0B» 1 00pa30B CO3IaHbI OJIaromapsi «0IpeaesIcHHOMY TUITY pe4eBOro
MMOBEACHNSI, OCHOBAHHOMY Ha IIpeAHAMEPEHHOM (CO3HATEIBEHOM, IIPOAYMaHHOM) Ha-
PYILIEHUM CUCTEMHBIX OTHOIIIEHUH S13bIKa, T.€. Ha IECTPYKIIMY PEYEBOI HOPMBI C LIENTBIO
CO3IaHNS HEKAHOHMYECKUX SI3BIKOBBIX (POPM UM CTPYKTYP, TIPUOOPETAIOIINX B Pe3yJib-
TaTe 3TOM AECTPYKIMHU IKCIIPECCUBHOE 3HAYEHNE U CITOCOOHOCTD BHI3BIBATh Y CJTyIIIA-
TeJIs1/9ATaTeNIs] 3CTETUUECKHUI U, B LIEJIOM, CTUITUCTIYeCKU addekT» [1. C. 657]. Cno-
BECHOE DKCIIEpUMEHTHPOBAHNUE YBEPEHHO BOILLIO B IOBCEIHEBHYIO XK13Hb, a 3TO IO~
pa3yMeBaeT, UTo IMPOCTPAHCTBO SI3bIKOBOI UTPHI paCIIMpPsIeT IPAHULILI U ITPAKTUYECKU
COM3MEPUMO C KOMMYHUKATUBHBIM IIPOCTPAHCTBOM B LICJIOM.

[Ton mpocTpaHCTBOM SI3BIKOBOIA UTPhI Mbl IOHMMAaeM KOMMYHUKATUBHYIO cpeny/
pEYEBYIO CUTYALIMIO, B paMKaxX KOTOPOI TOBOPSIIIMI /MUY, KpeaTUBHO «MOIM-
(uLUpysS» HOPMEI SI3bIKa, HAXOAUT ITIOHUMAaHKUE Y TOBOPSILIETr0/YUTAOIIeTo, 001aa-
IOIIETO JOCTAaTOYHBIMM 3HAHUSIMH, YTOOBI OLICHUTh TBOPUYECKOE ycuiane aBTopa. Ilpn
3TOM B paMKax JaHHOM Cpebl 00s13aTeIbHO IIPUCYTCTBYET IOHMMAaHUE: aApeCaHT BUIUT,
YTO €Tr0 TBOPUECKOEe YCUJIUE TIOHSITO U OIIEHEHO aapecatoM. B cTaTbe cTaBUTCS Lieb
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BBISIBUTH Han0O0JIee paclpoCTpaHEeHHBIE BUIbI SI3BIKOBOM UTPBI, peanu3yeMble Ha MOP-
(oormueckoM ypoBHE SI3bIKa B CETEBBIX TO3TUYECKMX TEKCTaX, pa3MellIeHHBIX Ha cali-
Tax co cBoOoAHOM nmybnrkauueit Stihi.ru u Ipa¢gomanam. NET. MBI cTaBUM cieayroliye
3a/laud; KCCIIe0BATh HAMEPEHHBIE OTCTYIIEHUS OT MOP(MOJIOrMYeCKUX HOPM, BBISIBUTh
HauboJjiee YaCTOTHBIC U3 HUX, a TAKXKE U3YUUTh MEXaHU3Mbl HaJIeJICHUS CJIOB HECBOM -
CTBEHHBIMU UM MOP(OJOTMYECKUMU XapaKTePUCTUKAMM.

2. OBCY)XXOEHUE

B ¢Bs13u ¢ nosiBJIeHMEM MOJBI Ha SI3bIKOBYIO UTPY B 3aroJIOBKaX ra3eT, peKJIaMHbIX
TeKCTax Ha OMI0opaax, B 0Jiorax, B peuu TeaeBeayIINX 1 JaXe B IIOBCEIHEBHOI peun
(c HaMeKOM Ha HEOpAWHAPHOCTh) TPaHb MEXKIY «OITNOKON» N «IPyroil HOpMO» Ha-
YUHAET CTUPATHCS, IIOHSITHE TPAMOTHOCTH CTAHOBUTCS OTHOCUTEIBHBIM, YTO YCYTY-
OJseTCS BIMSIHEM MHTepHEeTa Ha 00pa3oBaTeIbHOE IIPOCTPAaHCTBO. B aTOM Kitfoue
BaXKHO MCCJIEIOBATh BCE CYIIECTBYIOIINE MEXaHN3MbI CO3IaHUS SI3BIKOBOI UTPHI, YTO-
OBl y4ecTh ¥ TOIKOPPEKTUPOBATh HI0AHCH 00ydeHUs opdorpacduu B 00pa3oBaTeIbHOM
npouecce.

CylecTByeT HEeMaJIo paboT, B KOTOPBIX aHAJIM3UPYIOTCS 1ieJieHalpaBlIeHHBIE OT-
cTymieHus ot HopM (Tpyabl H.JI. ApytioHoBoit, T.A. Ipuaunoii E.A. 3emckoii,
Bb.1O. Hopmana, C.2K. HyxoBa, B.3. CanHukosa u ap.). OnHako, KaK IIpaBUIO, OHU
MOCBSIIEHbI aHATU3Y HauOoJiee MPOAYKTUBHBIX TUIIOB SI3bIKOBOI UTPHI (Yallle BCTpe-
YaIOIINXCsl, U3 KOTOPBIX BIOC/IEACTBUU JIETKO BHICTpAUBAETCSI «<MTPOOOpa3oBaTeIbHAS»
MOJIeJIb), B TO BpeMsI KaK pPeAKO UCIIOIb3yeMble (3KCIIepUMeHTaIbHbIe, HETUITUYHBIE)
CIy4ad OCTalOTCSI MaJIOUCCIeTIOBAaHHBIMH, YTO JIeJIaeT Hallly paboTy aKTyaJIbHOIA.

S13bIKOBast UTpa UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B Pa3HBIX TUMAX AUCKypca. Tak, pekiaMm-
HBIE TEKCTHI, K IIpUMepY, ITUIIET CIICLUAINCT C COOTBETCTBYIOIINM 00pa30BaHUEM,
WCTIOJIb3Y$ BBIpaOOTaHHbIE 00Pa3IIbl-aJITOPUTMBbI, CBSI3aHHbIE C HanboJee JeTKO BOC-
IMPUHUMAaeMbIMH BUIAMU SI3LIKOBOI MTPHL. B MoaTHYecKuX ke TeKCTax I3bIKOBasi Urpa
HaOJII0IaeTCsI Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKA 1 aJITOPUTMEI CO3IaHUS AaCUMMETPUU SI3bIKOBBIX
3HaKOB 0oJiee pa3HooOpa3Hbl. OCOOEHHO 3TO KacaeTcsl MOTeHUMIA MOP(OIOTHIeCKUX
XapaKTepUCTUK cJioB. Ha npamaTuyeckoM (hoHe MOMIOICHNS TpaMMaTUKU KOMMYHHU -
Kallueu cieayeT MPUHSTh €€ CAaMOLIEHHOCTD IPY IMTOPOXKIEHUM SI3bIKOBOI UTPHI.

Mopdosioro-cMHTaKCUIECKHU CIIOCO0 CIIOBOOOPA30BAaHUS — IIePEX0]I OAHOM YacTH
peyu B APYIyI0 — MPOUCXOIUT B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE IO CTPOTO OIMpeaeIeH-
HBIM MoAeNIsIM. B moaTndeckux TekcTax MHTEpHET-aBTOPOB Han0oJIee YaCTOTeH KOH-
TEeKCTyaJIbHBIN IIEPEX0 CI0BA B APYIYIO YACTh PeUM, KOTOPHI MOXHO OOBSICHUTh HE
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIMU MPOIIeCCaMU, a CUTYaTUBHBIM U3MEeHEHEM MOP(OI0oTHYC-
CKHIX XapaKTepHUCTHUK CI0BA B KOHKPETHOM KOHTEKCTe: « bl TepsICIIIb YaChl Ha cMUpeHue,
s1 — Ha noxcumo» («CoJIHIIE KPOBBIO U3 HOCA 3asnajno Bech HebocBoa», Caia bec).
31ech IpeaJIoT «Ha», YIIOTpeOAeHHEIN ITepe] MHOUHUTABOM, CBUAECTEILCTBYET O CY0-
CTAaHTHMBAlIMM, B OOJIBIIIEH CTETIEHN XapaKTEPHOM IJISI OTIJIATOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
yeM JUIsl HeorpeaeaeHHoM opMbl riaroyia. OMHAKO CUHTaKCUYECKUIA TTapajieiu3M B
COYETaHUMU C TIPEITIOTOM «Ha» CIIOCOOCTBYET BOCIIPUSATUIO UH(DUHUTHBA «IIOXUTh» B
Ka4yeCcTBe CYILIECTBUTEJbHOIO B JaHHOM KOHTeKCTe. Mopdoornueckre oTCTyIIEHUS
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MOTYT OPOSIBUTHCS U B TOM, YTO COYETAaHHUE HECKOJbKHUX CJIOB CTAHOBUTCS UMEHEM
cobcTBeHHBIM, cp. Y Pycian Imok-®oHaps B «KT0i1»:

Kmolii, 9To 3Baja He M

Ha cBeT nyHBI.

Kmoit — rne ctpaHa U3 CHOB

M ctpaxa Moero.

Tak He 3TOM...

Hessth ctyneHei. [Togbesn.
HNum nypaka, Kmoii.

Mimu, Kak JIoBWIa BeTpa B IIOJIE.
Num, Kmoit! [2].

B ciioBocoueTaHusIX, CBSI3aHHBIX COTIJIaCOBAaHUEM, ITOPOI OITYCKAETCs IJTaBHOE CJ10-
BO, 3aBUCHMOE TTOJTy4aeT poJjib [NIABHOTO (Yallle BCETO CYIIECTBUTENBHOTO), Oaromaps
3TOMY TEKCT TPUOOPETAET HEOOBIYAITHYIO 00Pa3HOCTh, SKCITPECCUBHOCTh Y EMKOCT.
Henocka3zaHHOCTB 3aCTaBIsIET YMTATE/IsI JOMBICIUThH HEIOCTAIOIIEe; 9TUM IIPUEMOM
nonb3yercs P10 MacTep B O0NbIIMHCTBE CTUXOTBOpEeHMIA. [TpriBeseM HECKOJIBKO CTPOK
u3 «Ilcuxockonum» [2]:

ThI He XOUeIlb OBITh HA uemblpHadyamoil B MOEM TIACIIOPTE,
BUCETh Ha Oe3bIMAHHOM, a IPOCTO BIACTBOBATH,

CTPOUTD, BIPABHUBATb MEHS BILJIOTH /10 3JIEKTPOHOB,

a g MeyuTalo ObITb meoum. EAMHCTBEHHBIM CTOIM-KOJOHOM...

be3 ciioB «cTpaHUlIe», «IMaJblie», «MyKEeM» CMBICI OCTAeTCSI IIOHSITHBIM, OTHAKO
YIOTPeOIeHNE «UeThIPHAAATOR», «0E3bIMSIHHOM» , «<TBOMM» B POJIU CYIIIECTBUTEIbHBIX
co3gaeT ocoboe HaMpsKEHUE, SI3bIKOBasl UTpa 31€Ch HOCUT HE KOMUYECKUI, a 9KC-
MPECCUBHBIN XapakTep. AHAJIOTUYHbLIN nponyck Habmomaetcsa y M-HOab B «becnpo-
BOJTHOE»:

W HeT 3BOHKOB, HU OT KOTO, HO Be/lb 1 OT TeOsI.
IlepexuHy Hanaesamenvcikoe — 3a 1jedu [2].

HamepeHHBI MpONyCK CYIIeCTBUTEIbHOIO «OTHOIIIEHHE» 00palllaeT Hallle BHAMA-
HHE Ha HECOOTBETCTBUE MPEII0XKHO-TIaAeXKHOTO YIIPaBISHMS B CJIOBOCOUYETAHUHU «ITe-
PEKMHYTb Yepe3 ILUIeY0», U MOSBISIETCS JOTIOIHUTEAbHBIA OTTEHOK: «3a IJIe4yaMu —
TOJIBKO HAIUIEBATEILCKOE OTHOIIIEHUEY.

[To TakoMy ke MPUHLIMITY MPOUCXOIUT MPOITYCK CIOBA «ITOJIOCY» B «OpIOCCETbCKOM
cuHApoMe» aBTopa ¢ HuUKoM Cun Baitn (coaBrop — Camait Kum): «rHycHO. / g He
1Iy4y. / MHE HYXHO / pazdeaumenshyro /CPOUHO. / BIIIyOb. / B TOJIOBY. / TOYHO»; CJIOBA
«ranbiaMu» y Onecu [lepByinHoii B «f cBUIETEb, 51 IOIIPABIISIIO OUKU»: «<HU METPO-
HOMa ITyJibca B ITOOEJIeBIIMX KOHYMKAX HOTTEN / Ha yKa3zamenbHoM 1 604buiomM»; CIIOBa
«pedbpo» y Omuiu Toilnop B «ITaMsITh CTUPAET TPAHUIIbI, ST HE aKTPHUCa, 51 3a KyJIMCaMU»:
«s1 TIpes; To0010, OOXe / 1e6oe BCeraa TPEBOXKUT U CIaTh HE JAeT»; CIOBA «IeHb» Y aB-
topa Jlapa BerepB «m1po marHuiry»: «5 0bI e*ammia, Kak TpyooTronK, a Ha cedoMoil /
INewyanu Tormra B MeIIIKe,, KaK CJIETTBIX KOTST»; CJIOBA «ITyTelIecTBre» y JlamyHa B “friture
morte” (B kpyeoceemHoe codpaiach / XajaBa) U T.A. [2].
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TeMm He MeHee SJUIMNTUPOBAHHBIN 3JIEMEHT He BCeraa BOCCTAaHABIMBAETCS JIETKO,
HepeaKO BO3HUKAIOT ABE aCCOLMAIIUM, KaK, HAIIpUMED, B «OPIOCCEILCKOM CUHAPOME»
(Cupn Boaiin, coaBrop — Camait Kum):

...B onHOI1 T103e.

He pearupys Ha eHelHue,
6HYMPEHHUX-TO HET.
AOCOJIIOTHOE CTTIOKOMCTBHE.
HpeanvHas 3ammTa ot Beex [2].

Kax MUHMMYM npuiaratelibHbIe «<BHYTPEHHME» U «BHEIIHNAE» YCTOMYMBO COYCTA-
I0TCSI C CYIIECTBUTEIbHBIMU «Pa3apakUTeIN» U «00CTOSITEILCTBA» (CYIIECTBUTEIbHbBIC
«(hakTop», «Cujaa» UCKIIOYAIOTCS BBUAY HECOBIAAEHMS 110 BAJIEHTHOCTHU C IJIaroJIoM
«pearupoBatb»). B pe3yibraTte mporrycka nosiBasieTCs HOATEKCT: 00CTOSITEIbCTRA SIB-
JISTIOTCS Pa3apaKUTEISIMU.

JlaHHbBII MaTepuasl MO3BOJISIET HAM CAEIaTh cielyiolee 0000IIeHe: UHTePHET-
aBTOPHI MCHOIB3YIOT aTUINYHYIO (CUTYaTUBHYIO) MOJEIb MOP(MOIOro-CUHTaKCHUYe-
CKOTro cr1oco0a CJIOBOOOpa30BaHMSA B SI3BIKOBOM UTPE IJISI CO3MaHMUSI SKCIIPECCUBHOCTH,
00pa3HOCTHU. «PBaHBI» TEKCT, SJUIMNITUPOBAaHUE CUHTaTMAaTUYECKH 3HAYMMOTO CJIOBa
U, KaK CJIeICTBUE, IIPUHSITUE 3aBUCUMBIM CJIOBOM Ha ce0sl HECBOMCTBEHHBIX MOP(O-
JIOTUYECKUX (BKYTIE C CHHTAKCUYECKUMM ) (DYHKIIMIA 3aCTABISIOT YATATEJIS «CITOTHI-
KaTbCsh» TP YTEHUY 1 BOCIIPUMHUMAThL 00pa3 00beMHO.

Ho stum ncrnonb3oBanne MOp@OIOTMIECKIX CBOMCTB CJIOBA B MHTEPHET-TI033UHU
He orpaHnuuBaetcsi. HabmomaroTcs ciiyyau, Korjaa Mopdgosiorudyeckas XapakKTepuCcTU -
Ka cJioBa uckaxaercs. Hampumep, aBTOp MOXeT yIIOoTpeOUTh B popMe MHOXKECTBEH-
HOTO 4uc/ia CYIIeCTBUTENbHOE singularia tantum («I10K OTKPbUT ¥ B JIIOU / BBIILIE] B
KOCMOC BCsTUeCKMX epyHo» y Tabl L1361 [ITI0K B CTUXOTBOPEHUH «E€CEHb», <1 1 TOHY / B
CJIOSIX CBOMX OecCUeTHBIX Kooe» Y Yalika UypcuHa, «B Hebbv: — Mecsll, / KaK ¢ BETKH —
3g6auk» y [Tanana, «Kakue yxxacHble x A1bi Mbl BUTWM T10 Halll TUIMBU3Ep!» y Cupoxka
bomMankos, «J/laxke 3Be3nbl sckumamu TaioT» y J1.B. KoBajeHko 1 1p.); TTO3T MHOTAA
HaMepeHHO M3MEHSIET POJI CYILLIECTBUTEIILHOTO: «OeIHbBIN (hopTenbsiH» y Barry Vershov,
«Cena 3an0oM Ha iecok / Keneypa» y KoncrtaHnTuHa TepelieHKo, «.../43 0CKoJIKa MbICTIEi
MeJUIeHHO KaayTcsl Ha acdanst / Kaxnast ockoaxa moMHUT.. 6omble, / Yem Bee Te,
YTO IIepecTalii 3ae3xKaTh» («3aMeTHO. 44», Pycnan Imok-@oHaps), y Francis Irwin B
«XapMCOOOCTPEHNI» COTHIIE OTHOCUTCS K X..:

BBIXOIMJIQ COJTHIIE YTPOM
B MepeyJiKax Ha IbIObI

BO JIBOPUIIIKE I1€JId YTJIOM
O6enokaMeHHOM 130k [3].

HMHTepHET-aBTOP MOXKET T00ABUTH CJIOBY «IyKYI0» MOP(OJIOTMIECKYIO XapaKTepH -
cTHKY. B yacTHOCTH, HaOMIOMaeTCs HaleJIeHUEe CJIOBa CPAaBHUTEIBHOM CTETIEHbIO, KO-
TOPOIA B INTEPATYPHOM SI3BIKE Y HETO HE CYIIIECTBYET: Y OTHOCUTEIHLHOTO IpUjlaraTeib-
Horo (AHHa bpaHnt: «M HeT meTpoBCcKOi OpOH3bI 6poH3z06ee», Onbra Cuiaena: «CeH-
T0puT. Bce — rpycTHeil u 30410ue»), y MonaibHbIX cJioB (KoHcTaHTuH IloTanos: «To
YTO OBUIO HEJIB3s / ¢ KaXKIBIM THEM Heab3el», MelTbHUKOB B.U.: «<MOXXHO U ModcHee»),
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y uncnureabHoro (BOJI: «ma mBaxkmpl ABa U 1ISIC YEThIPE / HO PaHbIIle ObLIIO Yemblpeii» ),
y Hapeuus:

Bbikpruy MHE MOJTYaHKME CBOE B IIPOIIAHbE UCKPEHHE
MOTOCKJIMBEN KPUKHU

T0JIaCKOBEN

noxcypaeaneii 2].

CreneHblo CpaBHEHMSI MOXKET OBITh HaJleJIEHO JaXKe CyLIeCTBUTEIbHOE, U OHO, B
CBOIO ouepelb, HauMHasl BOCIPMHUMATBCS KaK IpuiaraTeIbHOe B CPaBHUTEIHHOM CTe-
IIEHH, YCUJIMBaeT MeTadopy, CBSI3aHHYIO C JIEKCEMOM «HOBOPOXKIEHHO» (POPMBI CJIO-
Ba. Hampumep, y aBTopa Cobaxka I1aBnoBa-Jlexa HemmmHackmii B «JIekcnkonorns Kak
CPEUTBO MICUXOTEPANTMU» «CTaTh MOPEE» 03HAYAET «CTaTh OJIMZKE K MOPIO, Y3HATh 00JIb-
11Ie 0 MOPCKOIt TeMaThKe» («onbaHcKas» opdorpadus coxpaHeHa):

DTO 1ypaKoBaJsSIHbE —
[TpocTo ymcTBeHOE CpenTBO
CTath Ha YyTOUBKY Mopee

B Iyrne BeiecHUB TIpo BaHT [3].

Hamy HaGmoneHUs MTOKA3bIBAIOT, YTO JAHHBIN TUII SI3bIKOBOM MIPHI 1OCTATOYHO
TMOIYJISIPEH CPEeOU CETEBBIX aBTOPOB, TaK KaK JJIsSI €ro IOHMMAaHUs YATATEISIM He Tpe-
OyeTcs HONOJIHUTEIbHBIX TUHTBUCTIYSCKIX 3HAHWI, IIPUPOTHOE SI3BIKOBOE IyThE IO~
CKa3bIBaeT YMTATEIIIO, YTO IIepe] HUM — SI3LIKOBask aHOMAJINSI, IIpPUYEM CIICLIMATIBHO
CO3JaHHas.

IToMuMO cpaBHUTENIBHO CTENIEHU, CETEBbIE aBTOPBI MOTYT «JKEOOPA30BHIBATH» U
npyrue dopmbl. Hanmpumep, aBTop ¢ HUKOM D33-Kakeroram n3 cyIiiecTBUTEILHOTO
«COo30all» IeepUIacTHe, BOCIIOIb30BaBIINCh CO3BYYHOCTBIO C KBa3OMO(OPMOIi:

...Ilox oKkHOM OeJieloT

KocTu Oarapeun

pebpa bamapes

TpeOyIOT Tera...

(GaTapest B JaHHOM cllyJae
neenpuyactie («Kozsbkar)) [2].

Hapeuuns Toxe moaBepraroTcsl UBMEHEHUSIM: TEPSIIOT CBOM IIaBHBIM IMTPpU3HAK — He-
HU3MEHSIEMOCTh, OTYETO YUTATeIb BOCIPUHUMAET MX KaK CYIIECTBUTEIBLHOE C pa3ro-
BOPHBIM U/UJI KOMAYECKUM OTTEHKOM: « MBI yXOnWiu He 6 mydy», «Ho moHuManu —
He 6 myodut!» y XoTb Topmkom Ha3oBu B « MBI yxonminu He Tyoa», BCACACTBUE YETO
MOCJIETHUI BapyUaHT U3MECHEHUI Hapeuus «Tyaa/oTTyaa» — «Mbl YXOOUIIU 0mmy-
doceb!» — Takke BOCIIPMHUMAETCSI KaK 3JIeMEHT SI3bIKOBOM Urphl. Mnu ke y Muxania
Mapycuna B «C yTpa» MOTaTbHOE CIIOBO «HEJIL3s» CYOCTAHTUBHUPYETCS U TTOIyJaeT
OKOHYAaH1E POIUTEIHFHOIO ITaeXKa CyIeCTBUTEIbHOTO:

A MBI C yTpa NoiaeM B My3eii
OOJIBIINX U MaJIeHbKUX Heab3ell [3].

Pexe BcTpeuaroTcst nHbIE MOP(hOIOTHUYECKUE OTKIOHEHMSI: IJ1aroj, He MUMEIOIIIA B
COBPEMEHHOM SI3bIKe (POPMEI IIOBEINTEILHOTO HAKJIOHEHUSI, MOXET «IIPUOOPECTU» €€
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B OIIpeAeICHHOM KOHTEKCTE; CYIIeCTBUTEILHOE MOXKET ITOJYYUTh HECBOICTBEHHBIM
eMy IaieX MJI BOBCE M3 HYJIEBOT'O CKIIOHEHUS ITIEPEHTU B OTHO U3 TPEX TPAIULIMOHHBIX;
npuiaratejabHoe / MprYacTre MolydyaeT HeXapaKTePHYIO I Hero MOJHYIO / KPaTKYIO
dopmy (Francis Irwin, «Ilepy»):

...HO

BBI IOYTPY

yeezume mens é Ilepy

yaemume, yiidume meHs Ha Yem-HUOyob
<>

npoduieM Math Tepesa

ghacom me3ax MacCTOPaTbHBIN
(ecau GbI..)

BO MHE MeTacTa3bl-MeTaMOpdO3bI
3a00pbl 80 MHe, 3aHO3b!

3apasel, dasice 3a HECKOAbKO pas,
3aHoc, 3ayuiu, 3apmel U 3a21a3 ...[3].

3. SAKJITIOYEHUE

ITockonbKy MOpdhoJIorus — HauboJ1ee KOHCEpPBAaTUBHBII YPOBEHD SI3bIKOBOI CUCTE-
Mbl, UMEHHO UTpa ¢ ee hopMaMu CIIOCOOHA MPUIATh HanboJiee SKCIPECCUBHYIO OKpa-
CKY, IIOPOJIUTH OCOOBIN KOMUYEeCKMIA 3(p(PeKT, MpuBIeYb BHUMaHKE U K OopMe, U K
coAepKaHUIO MO3TUYECKOro TeKCTa, paBHO KaK U K MX B3aUMHOI acumMeTpuu. I1pu
5TOM HE BC€ aBTOPHI, pa3MEIIAOIINE CBOU ITO3TUYECKIE TEKCTHI Ha caliTaXx co CBOOO/I-
HOM nmybJauKauuei, BIaaeoT MaCTepCTBOM 1 TEXHUKOM SI3bIKOBOI UTPbl HA MOP(OJIO-
rmyeckoM ypoBHe. bosee Toro, 4enoBek, BOCIPMHNUMAIOIINI TAKOTO poja SI3BIKOBYIO
WUTPY, NOJDKEH 00J1a1aTh 3HAUUTEbHBIMU SI3bIKOBBIMM 3HAHUSIMU, MHAYE agpecaT He
3aMEeTUT OTKJIOHEHUSI OT HOPMbI KaK MUHUMYM U KaK MaKCUMYM HE YCTAHOBUT €ro
MOTHUBHPOBAHHOCTb.

Cpeau MHOXeCTBa pa3HOBUIHOCTEN SI3bIKOBOI UTPhI, KOTOPBIE UCITONL3YIOT CETEBbIC
aBTOPHI, HAMEPEeHHbIE MOP(OJOrMYeCKHe OTKIOHEHUS MaIOYIIOTPEOUTENIbHBI (1axke
SMU30ANYHBI), BCTPEYAIOTCS OLILYTUMO PeXe OCTAIbHBIX BUAOB U Y TOCTaTOYHO Orpa-
HuyeHHoro kpyra aBropoB (Cama bec, Francis Irwin, ®no Macrep, lan Kemron, Es-
renuii XKypasiau 1 HeKoTopbie apyrue). Ilpu nerajibHOM U3ydyeHUM OBbLIM BBISIBIESHBI
Takue MoaupuKauu Mop(oIornyecKux HopM, Kak KOHTEKCTyaJbHOE U3MEHEHME
MOPGOJIOTMIECKUX XapaKTePUCTHUK CJIOBa, MCKAaXKEHNE KaTeropruaabHbIX IIPU3HAKOB,
CO3MaHKe aTUITMIHBIX HeMOP(HOJIOTMIECKIX CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX MOIEICIHA.
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BUTAJIbHOCTb PYCCKOIO 13blKA U PYCCKOA3bI4YHAA
JINTEPATYPA

N.J1. Tonoposa

Poccuiickuii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOAOB
Poccuiickas Dedepayus, 117198, Mockea, ya. Muxayxo-Makaas, 6

B craTbhe ocyniecTBaeHa MOMBITKA OCMbBICAEHUST BUTAIBHOCTHU/X)KU3HECTIOCOOHOCTU PYCCKOTO
sI3bIKa CKBO3b IPU3MY PYCCKOSI3BIYHOM (TPAHCIMHTBAJIBHOI) IMTEPATYPbI, CO3AaBAEMOI HEPYCCKU-
MH T10 TIPOMCXOXKIEHUIO aBTOpaMu. [1o BUTATbHOCTBIO MBI TIOHUMAaeM CITOCOOHOCTB SI3bIKa K BbI-
>KWBaHUIO, PA3BUTHUIO, COXPAHEHUIO CBOMX CUCTEMHO-THUITONIOIrMYeCcKUX cBOCTB. [To MHEHUIO CO-
LIMOJIMHTBUCTOB, BUTAJTbHOCTD sI3bIKA MOAIAETCS U3MEPEHUIO, B MPOLIECCe KOTOPOTO YUYUTHIBACTCS
PSI TTapaMeTPOB: COITMATBHO-TIOIMTUIECKIE, COITMAIbHO-eMOoTpacdunieckre, COOCTBEHHO JTMHTBHU -
CTUYECKUE, COLIMATbHO-(GYHKIIMOHAbHbIC, HALIMOHAIbHO-KYJIBTYpHbIe. HacTosias pabora cocpe-
JIOTOYEHA Ha 0COOOM TMapaMeTpe U3MEPEHNSI BUTAIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa — PYCCKOSI3bIYHOM JTH -
tepartype. [1o HameMy yoexneHUIo, pycCKOsI3bIYHAS JUTepaTypa (aabTepHaTUBHAs NeDUHULIASI —
TpaHCAMHTBaJIbHAs JIUTEpaTypa) MPeACTaBiIsieT COO0M COXHOE B3auMOecTBUE NBYX (MK OoJee)
SI3BIKOBBIX CUCTEM, MPOAYLIMPYSI CEMAaHTUYECKU 1 CTPYKTYPHO 0OOTallieHHOe cMbIcioBoe Tosie. Kop-
ITyC TPAHCIMHTBAJIBHBIX XY/I0XKECTBEHHBIX TEKCTOB, B CBOIO OUepe/ib, IPENCTaBIsIeT COO0M 6a3y naH-
HbIX, aKKYMYJIMPYIOIIUX U PA3BUBAIOLINX MOTEHIIUM PYCCKOTO s13biKa. OCHOBHbBIE METOIbI: A€YK~
TUBHBIN Y OLIEHOYHO-OMUCATETbHBIN (1€CKPUTITUBHBIN).

KioueBble ci0Ba: BUTAIBHOCTD SI3bIKA, TTApaMeTPhl U3MEPEHMST BUTAIBHOCTY sI3bIKa, PYCCKOSI-
3pIYHAs (TpaHCIWHTBaJIbHAS) TUTEpaTypa

1. BBEAEHUE

[MonBeprast U3y4eHUIO TEMY BUTATBHOCTU (3KM3HECITOCOOHOCTH) PYCCKOTO S3bIKa,
HccliefoBaTelb MPEKae BCEro 0OpaTUTCS K CIIelIMaIbHBIM CJI0BapsIM B IIOMCKaX Hau-
OoJiee moJiHOTO omnpeaeneHus TepmuHa. M3 tpex cioBapeit (CioBapb COLIMOIMHIBU-
CTUYECKMX TepMUHOB. MockBa, 2006; CiaoBapb COUMOJUMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB.
Acrana, 2007; CoBapb TepMHUHOB MEXKKYJIBTYpPHOM KOMMYHUKaunu. Mocksa, 2013),
K KOTOPBIM 00paTUJICS aBTOP HACTOSILIEH CTaThU, Ha0oJIee pacllIMPeHHOE TOJIKOBaHUE
COAEPXKUT CJIOBaph, u3naHHbIN B ActaHe B 2007 roay [1].

BuTanbHOCTB S13bIKa B JAHHOM CJIOBape OMpeaessieTcsl Kak «XKM3HECITOCOOHOCTh
(>KM3HEHHOCTh), BBKMBAEMOCTh, YCTOMUYHNBOCTh, CIIOCOOHOCTb S13bIKa K BBIKUBAHUIO
1 pa3BUTUIO», KOTOpasi U3MEPSIETCSI COBOKYITHOCTBIO OOBEKTUBHBIX M CYyObEKTUBHBIX
mapametpos [1. C. 298].

K nHanbosee BaxXHBIM MapamMeTpaM U3MepeHUsI XKN3HECTTOCOOHOCTH SI3bIKa COIIUO-
JIMHTBUCTBI OTHOCST CJIEAYIOLINE: COLIMATbHO-TIOTUTUYECKIE; COILIMATbHO-AeMOTpa-
(huueckue; coOOCTBEHHO TMHTBUCTUYECKIE TTApaMETPhI; COLIMATbHO-(YHKIIMOHAJIbHBIE;
HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHBIE.
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Cpenu coyuaavno-nosumuseckux napamempos rpyIna N3BECTHBIX Ka3aXCTAHCKUX
YYEHBIX — aBTOpOB maHHoTOo ciaoBaps (D.M1. Cynerimenona, H.2K. IllafimepaeHonsa,
XK.C. Cmarynosa, I.X. AKkaHoBa) BBIAC/SIOT CAEAYIOIINE: OCYILIECTBICHUE LieJeHa-
IIPaBJICHHO SI36IKOBOM MOJIUTUKY B 001aCTH CTaTYCHOTO IUTAHMPOBAHMS SI3bIKA Y KOP-
IIYCHOTO TJIAHUPOBAHMUS A3bIKa; HAJTMYKE FOCYAAPCTBEHHBIX ITPOrPAMM TOANEPXKKUA U
pa3BUTUSA I3bIKa, Pa3BUTHE COLIMATIBHON MHPPACTPYKTYPHI MMOJHOLIEHHOTO (PYHKIIUO-
HUPOBaHUS sI3bIKa (00pa30oBaTeIbHbIE YUPEKISHMS, OPTaHbl IeYaTu, paaroCceTh, TeJle-
KOMITAaHUHU U TeJIeNTporpaMMbl, KHUTOU3IaHUE U T.I1.) U JIp.

K couuaavno-demozpagpureckum napamempam yaeHole OTHOCST YNCIO HOCUTEICH
KOHKPETHOTO S13bIKa B OTHOLLIEHU U € O0ILLE YMCIEHHOCThIO JAaHHO 3THUYECKOH IpyTI-
ITBbI, YHMCJIO HOCUTENIEH SI3bIKa (KaK pOTHOIO S3bIKa) CPEAN MJIAMIIETO ITOKOJICHMS, CO-
OTHOIILIEHHE Y1CJia OUJIMHIBOB X MOHOJIMHIBOB (HOCUTEJIC JaHHOTO SI3bIKa), CTeNIEHb
JIBYSI3bIUMSI CPEIM HOCUTEIE KOHKPETHOIO SI3bIKa U JP.

Cobcmeenno aunzgucmuveckue napamempst IoipasyMeBaloT HaIM4Ine JUTepaTypHO-
o s13bIKa, CTeNeHb pa3pab0TaHHOCTU U CTAOUJILHOCTU SI3bIKOBOI HOPMbI KAK COBOKYII-
HOCTHU YHU(UIIIPOBAHHBIX, YCTOMYMBBIX ¥ 00sI3aTeIbHBIX peaIn3aliiii, BHYTPUCTPYK-
TypHBIE ITapaMeTPhI (CKOPOCTh paCIpOCTPaHEHUS I3bIKOBBIX MHHOBALIMI, YCTOMYMBOCTD
SI3bIKa K MHOS3BIYHOMY BJIMSIHUIO, HAJTUYKME OTPACICBBIX TEPMUHOJIOT NI, TMHAMMUKA
pa3BUTHS JIEKCUKOHA U JIp.), HAUIMYKE NUAJEKTOB U UX OTHOIIEHUE K JUTEPaTypPHOMY
SI3BIKY U JP.

K xaTeropuu couuaavro-gynkuyuonasvrvix napamempog COLMOINHIBUCTEL OTHOCSAT
KOJIMYECTBO (PYHKILIMI sI3bIKa U UHTEHCUBHOCTD €0 MCITOJIb30BaHMUS B HAMOoIee BaxK-
HBIX chepax XKMU3HU 0011IeCTBa, IpexXae Bcero B 00pa3zoBaHUU (OCHOBHOM cepe dop-
MUPOBaHUS SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIMH ), HayKe (TYMaHUTapHOI 1 €CTECTBEHHO-TEXHU -
yeckoii), CMH, atMUHUCTPAaTUBHON AEITEIbHOCTU U IEJIONPOU3BOACTBE, CYAOIPO-
HU3BOJCTBE, IIPOMBILIIJIEHHBIX IIPEANIPUATUSIX U APYTUX chepax IpOnu3BOACTBA.

Cpenv HauuoHaIbHO-KYABMYPHBIX NAPAMEmpPOos BbIIEISIOT HAallMOHAIBHOE MCKYCCTBO,
TeaTp, KUHO, PEJINTHIO, Pa3IMYHbIC BUIBI IATEPATYPHI (Xyd0XKECTBEHHOM, JIEKCUKO-
rpauueckom, peJJurMo3HOM, 1eJI0BOH, y4eOHOI, TEpPMUHOJIOTUYECKOM 1 1p.), Tpaau-
LIMOHHBIE TTpoMbIcibl 1 ap. [1. C. 298—299].

Kax BunuM, B HEKOTOPBIX ITYHKTaX KOCBEHHO 3aTParuBarOTCs T€ WM MHBIE CTOPO-
HbI (KHUTOM3AaHVe; OUJIMHIBBI, CTENIEHb IBYSI3bIUMSI) OCOOOTO MapaMeTpa, KOTOPOMY
ITOCBSIIIIEHA HACTOSIIIast paboTa, a MMEHHO (DeHOMEHY TaK Ha3bIBaeMbIX OMJIMHI BAJIbHBIX
1/WVJIM TPAHCIMHTBAIbHBIX ITOSTOB/IIMICATEJIE, CO30AI0IINX PYCCKOS3BIYHYIO JIUTEpa-
Typy.

B HacTosteit padote 1o pycCKOsI3bIYHOM JIMTepaTypoii IOHMMAETCSI COBOKYITHOCTh
XYI0XXECTBEHHBIX TEKCTOB (ITpo3a, 033U, ApaMa, B TOM YUCJie aBTOIIEPEeBO), CO3AaH-
HBIX HEPYCCKUMU aBTOpaMU Ha PYCCKOM SI3bIKe, T.€. Ta JIUTepaTypa, KOTopas IIpaKTHu-
YeCcKM He MOoAIAagaeT Mo onpeaejeHue «HalMoHaabHas IuTeparypa». Kak npencras-
JISIeTCS, ATy JIMTEpaTypy CIASAYeT pacCMaTpUBaTh KaK OCOOBIH ITapaMeTp U3MEpPEeHHUS
BUTAJIbHOCTU PYCCKOTO SI3bIKA.

2. OBCYXXAEHUE

Jlo cux Top y4eHbIe ¥ IUTePaTOPhl, MACATEIN U KPUTUKYU He TIPUIILIA K €TMHOMY
B3IUISIAY Ha JaHHEINA ¢eHOMeH. PyccKosi3pIuHast muteparypa mocie 1991 roga 1oBoJIbBHO
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4yacTo oMpeaesisieTcs B padoTax (pua0g0roB Kak OUAUHe8AAbHAS TV MPAHCAUHEBANbHAS.
B Tpynax HeKOTOpBIX yueHbIX, HarpruMep M. M. Ay330Ba, pycCKOsI3bIUHAS IUTEpaTypa
ne(UHUPYETCS KaK pyccKOsA3bIUHAS 8eMEb HAUUOHAAbHOU Aumepamypbsl. OUpasich Ha
ncropuyeckue GakThbl, B YaCTHOCTU aHIJIOSA3BIYHYIO JINTEPATYPY UPJAaHACKOTO 3THOCA
(«K mpuMepy, MpJIaHACKUI 3THOC, JaBIIMI aHTJIOS3bIYHOM TUTEpaType TaKUX IKUcaTe -
neit, kak Ceudrt, Tonpacmurt, JlJopenc CrepH, Ockap Yaitnsa, bepnapn oy, JIxopmk
Myp, Jdxeiimc JIXoiic, BOT y>Ke HECKOJIbKO CTOJIETUI HE UMEET JIMTepaTypbl Ha Up-
JaHacKoM s3bike» [2. C. 111]), M.M. Ay330B oTMEUaeT, YTO MOA00HbBIE UICTOPUUYECKIE
(hbaKTBI CBUAETEIBLCTBYIOT O (POPMUPOBAHUH 0C00020 MUNA NUHHOCIU — <MAPSUHANBHOU .
[TogoOHBII TUIT TMIHOCTH CIOCOOEH K BOCIIPUSITUIO KYJIBTYPHI KaK U3HYTPHU, TaK U
HW3BHE, B KPYITHOM MacITade; OH IpeapaciooXeH K IIeJIOCTHOMY IOHUMAaHUIO 3THHU-
YeCKOM KYJIBTYPBI, €€ COCTOSHMS 1 IIEPCIIEKTUB B COOTHOLIEHUH C APYTUMHU KYJIbTypa-
Mu. «brarogapst 3ToMy KauecTBy MapTMHAJIbHBIC TMYHOCTA HEOJHOKPATHO MCITOJTHS-
JIV B UICTOPUM POJIb aKTUBHBIX JesATeIe KaK B pa3BUTUM OOHOM, OTOEBHO B3SITOM
KYyJIBTYPbI, TaK U B MPOLIECCE €€ B3aUMOCBsI3eii ¢ APYyruMu KyasTypamu» [2. C. 108].

C TOYKM 3pEeHUS U3BECTHOTO 105XHO-0ceTUHCKOTO yueHoro H.T. JIxxycoitTer (1925—
2017), pycCKOSI3BIYHYIO JIUTEPATYPy HEeJb3s Ha3BaTh HALIMOHAJbHOU HU 1O SI3bIKY, HU
10 STHUYECKOMY IIPOMCXOXIEHUIO aBTOpa, T.€. pa3 M HaBCceraa MpUKPENuTh ee K pyc-
CKoOl (HalIMOHAJIbHOI ) TUTepaType UJIv JUTepaType APYyroro Hapoaa, K KOTOpoMy Ipu-
HaUIEXXUT TTMCcaTelIb 10 TIpaBy poxneHwus [3]. Tak niau nHade 3Ta IuTeparypa co3aaeT-
CsI HAa PYCCKOM SI3BIKE.

o pacnama eqnHONM COBETCKOM KyJIFTYPHO-HUCTOpUIecKoit obmrHocTtH (1991) pyc-
CKOSI3BIYHAsI INTepaTypa MCCIeA0BaIACh B KOHTEKCTE MHOTOHAIIMOHAILHOM COBETCKOM
JINTEPaATyphl, B TOM YUCJIE B paMKaX meopuu YCKOPeHH020 pa3eumus MAa0ONUCbMeHHbIX
aumepamyp (I' 1. TayeB u np.). ITocne 1991 roga, HecMOTPS HA TO, YTO MOHSITUST «<MHO-
TOHAIIMOHAJIbHASI COBETCKAs IUTEPATYpa», «YCKOPEHHOE Pa3BUTHE MJIaIOTMCbMEHHBIX
JIUTEepaTyp» MOCTETIEHHO 3a0bIBAIMCh, KPYT UCCIeAoBaTelel 3TOro 00beKTa He Cy3UJI-
¢4, a, HanpoTuB, paciupuics (B.P. Amunesa, M.M. Aya3oB, Y.M. baxTukupeena,
O.A. Banuxkoga, I.I. lam3artoB, C.A. Ipunbepr, M.M. Ixxycynos, H.M. /Ixycyrmos,
E.N. 3enipept, U.T. Kakunsbaena, E.H. Kpemep, 3.A. Kyaykoa, H.JI. Jleiinepman,
A.B. Ilonoopmii, A.W. CmupnoBa, M.B. Tnocranosa, P.O. TykcanTtoBa, A.b. TymaHo-
Ba, M.C. Xyraes, I.T. Xyxynu, 5.®. llladpanHckas u ap.).

Hccaenys ucTokKu pycCKOSI3bIYHOM TIUTepaTyphl, Y.M. baxtukupeeBa B CBoeit MOHO-
rpaduu MogpoOHO OCTAHABIMBAETCS Ha TPyHdaX Pa3HbIX aBTOPOB, IIOCBATUBIIINX CBON
pabotbl naHHoi npobyematuke (A.C. ITymkun, I' 1. Taue, B.JI. Ockoukuit, H.JI. JIeii-
nepman, II1. Mazanaes, T. Toscras u ap.). Tak, B MoHorpaduu Y.M. baxTukupeeBoi
otMeuaercs, yto I /. [aueB HaUMHaI aKTUBHO UCCIIeN0BaTh (DEHOMEH PYCCKOSI3BITHOM
Jutepatypsl ¢ 1970-x ronos. «Ha nepudepun poccuiickoro pernoHa, Kak M Ha Iepu-
depum aHTUYHOTO: DIaasl U Puma, — uX KylIbTypOii B SI3bIKOM BOCITOJIb30BaBIINCh,
CKJIaZBIBAETCS U PaCTeT-KPEIMHET MOTyJasi KyJbTypa — TBOpYECTBO. OHa — HA pyCcCKOM
A3biKe, HO U ceepX-pyccKas (Uuab «Hedo-pyccKkas» , KaK MHbIE CYUTAIOT ITypucThI?...). Uc-
noab3oBai MupoBoit Jlyx (Ierenst ecau cxeMoit BOCIIOIb30BaThCS ) JIJIsl CBOMX IieJieit
DPYCCKMIA SI3BIK U €T0 BEJIUKYIO JUTepaTypy — U noiiea cuM CI0BOM OpOIIATh U ILJI0-
IIOTBOPUTD; a HOBOOOPAIIIEHHBIE B HETO CBOIO XKMBYIO KPOBb M DPOC BIMBAIOT... Tak umo
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pycckuil 3vik nepecman cognadams ¢ Poccueii. U dasno yace amom npoyecc udem...»
(Bbioeneno Hamu. — M. T.) [4. C. 39].

YueHbIil NOTYEepKUBAET, YTO TaKas JIMTepaTypa «TauT B cebe KaK Obl ABYIIJIAHOBOE
cojepXaHKe, U BbISBUTH €TI0 LIEJTMKOM MOXHO JIMIIb, €CJIM PACCMAaTPUBATh €ro OJHO-
BPEMEHHO B IBYX psiaax: B psimy: 1917—1961 u B psimy: Hayajio UICTOPUM YeJIOBEUECTBA —
1961» [Hut. mo: 4. C. 39].

Havano ucropuu yenoBedyecTna (4€JIOBEUHOCTU — MPHUM. aBT.), O KOTOPOM Mucal
I'JI. TaueB, 04eBUOHO, CBSI3aHO C HALIMOHAILHO-O0CBOOOAUTEIbHBIM IBUXXEHEM CTPaH-
KoJioHni A3nun, Appruku u JIatTuHCKOI AMEpUKA. DTO ABUKEHNE COTTPOBOXKIAIOCH
MHOTOYHCJIEHHBIMU BCTPEYaMU Pa3HOIO YPOBHSI, IIOCBSIIICHHBIMU B TOM YHCJIE U OC-
MBICJICHHIO XyIOKECTBEHHOM JIMTEpaTyphl 3TUX CTPaH, CO3MaHHBIX Ha SI3BIKE METPO-
noauu («sI13bIKe KOJoHU3aTopar). Takue popymbl npoxoaunu u B CCCP.

Cnycta gecatunetue IJI. TaueB oTMeuaet, YTO COCYILECTBOBAHKE B COBETCKOM 00-
IIECTBE JIMTEPATYP, OTPAKAIOIINX XyIOKECTBEHHBIE 00pa3bl MHBIX KYJIETYP, He Ha0JIIO-
JIaJIoCh «HM B OHOU cTpaHe B Mupe». OCMBICIIEHNE 1 OTTUCaHKUE 3TOTO 00beKTa HE00-
XOJUMO YK€ TTOTOMY, UTO OHO CITIOCOOCTBYeT 6oJiee TJTyOOKOMY ITOHMMAaHMIO 3aKOHO-
MEPHOCTEN JTUTepaTyphl B LieJoM [4].

Pacnan CoBerckoro Coro3a cTasl cBoero poaa 6udypkainoHHoi Toukoii. Mccie-
JIOBaHMSI PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEPATYPhl «CTApOro o6pasiia» yCTyIaT MECTO HOBBIM
snucteMonorusaM. CTaju IMOsIBASITLCS pabOThI, B KOTOPHIX IIPeXKHEee MOHSITUE «COBET-
cKasl IuTepaTypa» MOIBEPIrajJoCh KPUTUIECKOMY OCMBICICHMIO (HAIIPUMED, «MOHCTD,
rnopnm, “coBerckoit murepatypbl”» (T. Toncras).

Kax u 6b1BaeT mmpu cMeHe KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKIX BI10X, ITIPOM30IIIE]I CABUT B OC-
MBICJIEHUU 3TOTO «TUOpUAa» — PYCCKOSI3bIYHOM (HEPYCCKOM, «<HUYEHHOMN» ) TUTEpaTy-
pul. U3BecTHEIN nucateb T. Toncrasa B cepenune 1990-x xapakTepr3oBajia pycCKosl-
3BIYHYIO JINTEPATYPY KaK «CTPAHHBIN 1 HEOBIBAJIBIN CIUIaB», KOTOPHII CTaJl HOHMMATh-
CsI KaK 4acCTh COBETCKOM JINTepaTyphl.

CospaBaBiasicsi HEPYCCKUMU MO ITPOMCXOXKIESHUIO aBTOpaMU JIUTepaTypa Ha pyc-
CKOM SI3BIKE SI3bIKE BBI3bIBasIa BOIIPOCHI U OCTphIe AUcKyccuu. “Despite the exponential
growth of transcultural/translingual studies in recent decades, phenomenon of literary
translingualism is still open to question. Specifically, it has been suggested that translingual
practices in literature are equivalent to a “cultural bomb” that make minority ethnic
groups forget their “names”. Translinguism is as old as the mythical Babylon itself. But
if in the usual communication the translingual practices are evaluated rather positively
(as the strategy of cooperation with the Other, the pledge of communicative luck), so
from the point of view of the creative discourse the opinions of both writers and researchers
are ambiguous” [5. P. 391].

PacnapaBiiasicst Ha «<3THOJOMAa» COBETCKasl KYJIbTYPHO-UCTOpUUYECcKast OOIIHOCTh
HaxoauJIach B IIpoliecce MoabeMa HAallMOHAIbHOTO CAMOCO3HAHMS, YTO HE MOIJIO
OTpa3uThCs Ha IUTEepaType U HEMOCPEACTBEHHO Ha OlleHKe ee. Borpoc cooTHeceHus
XYIAOXECTBEHHBIX TEKCTOB PYCCKMX U PYCCKOSI3BIYHBIX MUcCaTeNIel ¢ TOM MM MHOM
HalLlMOHAJIbHOM KYJIBTYpOil OB OMHUM U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX B TOT nepuo. Taxk, na-
TreCTAaHCKUI uccaeaoBaTe/Ib Iucajl, 4To, HECMOTpPsI Ha TOYHOCTh A. bectyxeBa-Map-
JIMHCKOTO, «aBTOpa MPOM3BEIeHNI Ha JarecTaHCKYIO TeMaTuKy “AxkmMaiinar-bek”,
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“Mymna-Hyp” U T.A. — OH HEe MOXKET CUYUTAThCS HALIMOHAJILHBIM TKcaTtesieM [darecTa-
Ha» [6].

ITo muenwmto III. Ma3aHaeBa, OCTaTOYHO MHOTO CIIOPOB BbI3bIBAIOT IPOU3BEACHNS
PYCCKOSI3BBIUHBIX ITHCATeIel HepycCKOro IpoucxoxneHus. ApmsHka Mapuatra [la-
TMHSH, Ipy3uH bynaTt OkymxaBa, Kopeeu AHaToauit Kum, eBpeit OMmanyaib Kasake-
BUY, TaTapyH Muxanit JIbBoB, 6alikup AHaToauil [eHaTyJUTMH B BOCITPUSITAM YATATE-
JIS — pycCKUe TMUCATENN, XOTS B UX MTPOU3BEICHUSX IPKO OLIYIIAIOTCS CeNbl HEPYC-
CKOTO IPOMNCXOXICHUST — KaK Ha YPOBHE SI3bIKa M CTHJISI, TaK U B cielin(pUKe BEIOOpa
TeM, IIpolJIeM U N300pakeHsI XapakTepos [6].

M3BectHbIl tuTepaTypoBen U KpuTuk B./l. OcKolkuii, oTMe4aeT, YTo COIMKEeHe
C MHOHALIMOHAJIBHBIMU JIMTepaTypaMu 1 KyJIBTYpaMu, COTPUKOCHOBEHUE C HUMMU,, BXOXK-
JIeHNE Y TIOrpyKeHNe B HUX HAJIOXKWIN HEYCTPAaHUMYIO ITIeYaTh M Ha TBOPYECTBO PYCCKUX
Mmucatesield, a 3HaYnT, Ha caMmy pyccKyto muTepatypy. Coxaiest o Cy>KeHUU NepeBoaYe-
CKOI IeSITeJIbHOCTH IIOCJIE pacmama coBeTcKoit oontHocT, B.JI. OcKoLKmii oTMEYacT,
YTO PaCHINPECHUE YUTATEIHCKOM ayTUTOPUH CTAJIO OMHUM 13 CTUMYJIOB HAlIMOHAJIBHO-
ro JIMTepaTypHOTro Ipoliecca, BbIpaboTaB CBOM 3aKOHOMEPHOCTU, OTIMYUTEIbHbBIC T1a-
paMeTphl U cBolicTBa. CoBeTCKasl IMTepaTypa He IpecTaBsiia codoi CyMMy caraeMbIX
JIUTEpaTyp, a ObLIa SIBJICHWEM HaMHOTO 0oJiee CIOXKHOTO nopsaka [7].

B Hauasne HoBoro Beka B « MUpe pycCKOTO CI0Ba» MOSIBJISIETCS CTaThsl U3BECTHOTO U
aBTOPUTETHOIO yuyeHoro — nureparypoBena H.JI. Jleitmepmana (1939—2010), mocBs-
THUBIIETO OOJBIIIOE KOJTMYECTBO Pa0OT (PeHOMEHY PYCCKOSI3LITHOM TUTEpaTyPhl. YUEHBIN,
KakK HaM TpeACTaBISIeTCS, C OOJIBIIMM COXaJIEHUEM ITUIIET O TOM, UTO «MbI Jaxe He
yMeeM 1LIEHUTh TO BEJIMKOJIETTHOE KYJIBTYPHOE SIBJIEHUE, KOTOPOE POIMIOCH Ha MTOYBE
JTyXOBHOT'O COOOIIEHMS pa3HbIX HAPOIOB, UYTO BOJIEIO CYIBOBI OBLIM COOpaHBI B POCCUIA-
CKOM rocyaapcTBe. S uMero B BUy TaK Ha3bIBaeMYIO “PYCCKOSI3bIYHYIO TUTEpaATypy”;
MOPAa3UTEIbHBINA (PEHOMEH, TOJOGHO KOTOPOMY HET, KaxeTcs, B mupe» [8. C. 61—62].

[IpencraBiieHHBIE TTO3UINN SIBISIIOTCS JOCTATOUYHO PEIIPEe3eHTATUBHBIMU IS T10-
HUMaHMS PeHOMEHAa PYCCKOS3BIYHOM JIUTEPATYPhl, UCCAEAYEMOI B HACTOSIIIEe BPeMs
MPaKTUYECKU BO BCEX MOCTCOBETCKMX CTpaHax (MCKItovas cTpaHbl bantun). Jluckyc-
CMOHHOI ocTaeTcs MaHHas MpobaeMaThKa Jijis ucciaeaoBaTesneil BHyTpu Poccuiickoit
®enepanun, B ee cyobekTax. O06 3TOM CBUACTEILCTBYIOT KaK HayYHBIE TPYAbl (MOHO-
rpacduu, KHUrK) ociaeaHux apyx pecsatuiaetuii (IJ1. Tages, H.I. dxycoiiter, H.JI. JIeii-
nmepmad, M.B. Tnocranosa, M.C. XyraeB u 1ip.), Tak U IrcCepTallMOHHbBIEC NCCIICIOBA-
HUS ¥ oTIeabHbIe paboThl (B.P. AMuneBa, Y.M. baxtukupeena, O.A. Banukosa, I.T. [am-
3atoB, E.W. 3eiidept, E.H. Kpemep, A.b. LlsipeHaop:xuHa u 1p.).

B ncciaenoBaTenbckux paboTax COBpEMEHHBIX (DUIIOJIOTOB OMPEAEISIIOTCS MCTOKHU
PYCCKOSI3BIYHOM JTUTEPATYPHI [9], PYCCKOSI3BIYHOE TBOPUYECTBO HEPYCCKMX aBTOPOB pac-
CMaTpHBaeTCs Kak aKTyajabHas MeXXAMCUUITIMHapHas poodiema (V.M. baxTukupeeBa)
[10].

B xoHTeKCTe npeacTaBAeHHBIX BBIIIIE ITO3UIIMI BaXKHBIM IIPEACTaBISIETCS OTMETUTh
0CO0YI0 TOUYKY 3pEHUSI PYCCKOI'0 YUEHOT0-CHUCTEMOJIOra K TaHHOM nmpobyiematuke. Peub
unet o I[.I1. MenbHUKOBe, 00paTHUBILIEM BHUMaHNE HA HEOOXOAUMOCTb U3YUYEHMUSI PyC-
CKOSI3bIYHBIX TEKCTOB HEPYCCKUX aBTOPOB. PEHOMEH CO3AaHUSl PYCCKOS3bIYHOM JTUTE-
paTyphl IPEACTABIISIICS YICHBIM YHUKAIBHBIM SIBICHHEM, B YACTHOCTH, «He OymIydun
PYCCKHMM», ITMCATEb MPUOOILA PYCCKUX K «00Pa3HOCTH U ITEPEKMBAHUSIM, MUPOOILLLY -
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LLIEHUI0» NpyTuX HapoaoB. CoBMelleH e IBYX SI3bIKOBBIX CTUXUI, IBYX pa3HbIX CUCTEM
00pa3oB MOPOXKIAET OCOOBIM TEKCT, B MPOLIECCE CO3AaHUSI KOTOPOro HEPYCCKUIA aBTOP
«HAXOIMUT U3 €€ HEHAWIEHHbBIX PYCCKUX CPEACTB TaKMe, KOTOPbIE ITPUCITOCOOIEHBI
JIJIST BEIpAXKeHUsT 00pa30B» UHBIX KyJIETYp» [4. C. 4—5].

HMHbIMU ciOBaMU, pYCCKOSI3BIYHBII aBTOP, YETKO pa3rpaHUYMBasi 0COOEHHOCTU JBYX
KYJIBTYP U SI3bIKOB, UX OOCTY>KMBAIOLIMX, UCIIOJIb3YET SI3bIK TBOPUYECTBA AJIS Ilepeaadyn
3HAYEHUM, BAXKHbBIX C TOYKH 3pEHUST STHUYECKOTO SI3bIKA.

ITpu cpaBHEHMM CTTOCOOOB BhIPaxK€HUSI OMHOTO U TOTO ke 0bpasa, 3J1eMeHTa OKpY-
Xaruen 1eiCTBUTEIbHOCTU PYCCKOSI3bIYHbBIN ITMCATENb pa3IndacT CUCTEMY 3HAYCHUIA
JTAHHBIX SI3bIKOBBIX KYJIBTYP, CEMAaHTUYECKMUE XapAKTEPUCTUKH SI3bIKOBBIX €IUHULL IBYX
PA3IUYHBIX CUCTEM.

Peub upet o crienuduryeckoit 1 LejieHanpaBIeHHON KOMMYHUKATUBHOM IesITe/b-
HOCTHU, KOTOpasl, KaK JJII0OOU Apyroit BUI AeSITeIbHOCTU, PETYJIMPYETCs OnpeacaIeHHON
Moenblo rmoBeneHus [4]. Co3maBaeMble pyCCKOS3BIYHBIMY aBTOPAMU XyI0XKECTBEHHBIC
TEKCThI OTPaXalT OCOObII JIMHTBOKPEATUBHBIN CIIOCOO OCMBICIEHUS OKPYKaIoLlIen
NEMCTBUTEIBHOCTHU, CBOCOOPA3ZHOE MUPOOILYIIIEHUE MEHTAIBHOCTU, CUHKPETU3UPO-
BaBllIee B ce0e apXeTUIIBI KYJBTYPhl 3THOCA, K KOTOPOMY OH IIPMHAIJIEXUT M0 IIpaBy
poxaeHus (3THOKYJIBTYPHBIM KOJ HAllUM) U BO3MOXHOCTHU PYCCKOM SI3bIKOBOM CUCTE-
MbI, CIIOCOOHOM TepenaBaTh STHOKYJABTYPHbBIN KOA MHOTO Hapoa.

Pycckosi3bIyHbIE TEKCTBI MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak OoraTeiiunii Matepuai ais
0oJiee ri1yooKoro HoHMMaHUsI 0CO00i (DYHKIIMU PYCCKOTO SI3bIKAa B UCTOPUYECKOM IIPO-
1ecce — OBITb OHUM U3 CPEACTB BhIpaXKeHMsI 00pa30B MHBIX KyIbTyp [4]. BiarogatHeiM
MaTEpUaAIOM JUISI 3TOTO CIY>KUT 3aUMCTBOBAHUS U3 STHUYECKOTO SI3bIKA PYCCKOSI3bIY-
HOTroO aBTOpa, JJEKCHMKA C HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKU, 0e3-
9KBUBAJIEHTHAsI U OTHOCUTEJbHO O€33KBMBAJICHTHAS JIEKCUKA, UCIIOJIb30BaHHAs B pycC-
CKOSI3BIYHOM TeKcTe. IIpu 9TOM cCeMaHTMYECKUE WIN CTUJIMCTUUECKUE UBMEHEHUS,
MNPUBHOCHUMbIE STUMM JIEKCUUECKUMMU TPYIIIaMU, HE BJIEKYT 3a COOOM M3MEHEHUN,
CMOCOOHBIX CYIIECTBEHHO IOBIMATH Ha TMAXPOHUYECKYIO TpaHChopMalnio HHPOP-
MAallMOHHOTO KOJ/ia PYCCKOTIO $I3bIKa.

Kak BuauM, TMHIBUCTHI (2 HE TOJIBKO JIUTEPATypPOBEIbl) CYUMTAIOT, UTO B PYCCKO-
SI3BIYHOM XyI0KEeCTBEHHON IMTepaType 3anevyatjieH 0COObIiA PYCCKUIA SI3bIK, KOTOPBIA
clieqyeT moaBeprath ucciaeqoBaHusIM. Kpome Toro, Kak moka3blBaloT paOOThI TMHIBU-
CTOB, PYCCKOSI3bIYHbIE XYA0XKECTBEHHbIE TEKCThI JOKA3bIBAIOT CBOVIM CYIIIECTBOBAHAEM
8bICOKYH0 CMeneHb Kooupyemocmu pycckoil A3vik060il cucmemsi [4. C. 241].

B nocnenHue roabl B HEKOTOPBIX POCCUMCKUX HAYYHBIX XKypHajax OTMedaeTcsl, YTO
WHTEpEC K TeKCTaM U JuTepaType, B LIeJIOM HalKMCaHHOM Ha sI3bIKe METPOIIOJIUU, BCe
OoJiee aKTyaTM3UPYETCH.

3. SAKJIIONEHUE

Pycckosi3piuHas tuTepatypa — COBOKYITHOCTD XyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB (I11po3a,
Mo33us, ApamMa, B TOM YucJie aBTOTIEPEBO/I), CO3JaHHON HE PYCCKUMHU aBTOpPaMU Ha
PYCCKOM sI3BIKE. DTO INTepaTypa He HaIlMOHAIbHAS, a TpaHCHAIIMOHAIbHAS 1 TPaHC-
ymaTBanbHag: “The significance of the term ‘translingualism’ indicates a new quality of
texts (including literary texts) that cannot be identified as ‘bilingual’ or ‘monolingual’.
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Translingual text implies a lack of clear boundaries between the contacting languages, as
well as specific integration of linguistic resources within the literary whole thing” [11.
P. 222]. Kaxk mtoyrararot ucciaenoBarenu [ 5], 3To caMo M3MEHEHHOE COCTOSTHIE TTI00aTh-
HOI1 ceMuochephl, BHI3BAHHOE MOIITHBIMU MH(OPMaLIMOHHBIMU ITOTOKAMU B OOIIIECTBE.
Ecnu paccMmaTpuBaTh TpaHC KakK 3alllUTHBINA MeXaHU3M KOJIJIEKTUBHOM MCUXUKU, OJ1a-
rojgapsi KOTOpoMy IIPOMCXOIUT «BHYTPEeHHEe IepeKOHCTPYUPOBaHEe» 00pa3oB MUpa,
TO «TPAHC» KYJBTYPbl — 3TO CIMOCOO €€ CaMOCOXPaHEHUsI, «PACTSKeHUS» U YCUJIEHUS
IpaHUIl OMHOBPEMEHHO. DTO MpPeIIojiaraeT CIeayollee.

1. JlokanpHBIE KyJIBTYPBI, HAXOISIIINECS IO JaBJICHUEM KYJIBTYp «IJI00aJbHBIX»
(M1 MX I3BIKOB), (PYHKIIMOHUPYIOT B «CMEIIAHHOM JUCKYpCe», BHYTPHU KOTOPOTO LIMP-
KYJUPYIOT 3JIEMEHTBI Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX U KYJBTYPHBIX CUCTEM.

2. JlokabHBIE KYJIBTYPHI 3a4aCTYI0 YXOISIT B MHTPOCIIEKIINIO, B 3THUYECKOE BOOO-
paxaemoe, ITaMsITh Hapoaa, apXeTUIMMISCKUI1 CyOCTpaT 3THOCA, YTOOHBI IIPOTUBOCTOSITh
BBIHYXIICHHOM YHU(DUKAIIUY CO CTOPOHEI ITT00AIBHOTO cortrmyMa. [1pu aToM cpencTBoM
BepOaJbHOI TPaHCIISILIMY 3THOKYJIBTYPHOIO COMEePKaHUS HEPEIKO CTAHOBUTCS OoJiee
U POKUH B GYHKIIMOHAIILHOM OTHOIIEHUH SI3BIK-TIOCPEAHUK (aHTJTUNACKUA, pyCCKUI
U Ap.). B MomoOHbBIX YCIOBUSIX U 3apOXKIaeTCsl TPaHCAMHIBaIbHAS JTUTEpaTypa.

3. Kpu3suc «KoH11a JIOKaIbHOCTH» (0 KOTOpoM paccyxkaatoT Jlenes, [larrapu, baba,
TrnocTtaHOBa) MHIYLUPYET IEPEXOI MBICIISIINX CYObEKTOB 3II0XH ITOCTMOACPHA B «IIPO-
CTPaHCTBO BHEHAXOAMMOCTI» , BHEAOMHOCTHU, «KYJIBTYPHOM JIOBYLLIKI». DTO OILYILIEHUE
MOXXHO OITrcaTh (hOPMYJION «HU TYT, HU TaM» (A. ILIMuaT), Korma TMIHOCTh 3aHMMAaeT
IIPOMEXYTOUHOE TTOJI0XKEHUE Ha «IIePEKPECTKEe KYJIBTYP», HE BXOISl HU B OIHY U3 HUX
KakK B Cpely CBOero oouranus» [5].

MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO PYCCKOSI3BIYHAS JIMTEPATypa OTHOCUTCS ITOYTH KO BCEM
rnapaMeTpaM U3MepeHUsI BUTAIbHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA: COUUANHO-NOAUMUHECK UL NA-
pamemp — KHUTOU3IAHUE; COYUANbHO-0eMoepapuiecKuii napamemp — OWINHTBUA3M,
CTEIIeHb ABYSI3BIIMST; COOCMBEHHO AUH2BUCMUYECKUE NApaMempPbl — BHYTPUCTPYKTYPHBIE
mapameTphl (CKOPOCTb pacIpoCTpaHEHUs SI3bIKOBBIX MTHHOBALIUI, YCTOHNYMBOCTD SI3bI-
Ka K MHOSI3bIYHOMY BJIMSTHUIO, TMHAMMKA Pa3BUTHS JEKCUKOHA U AP. ); COUYUANbHO-(DYHK -
YUOHAAbHBIE NAPaAMempbl — KOTMISCTBO (DYHKIINI sI3bIKa (BBICOKAS CTEIIEHb KOJUpYe-
MOCTH PYCCKOTO SI3bIKAa) 1 MHTEHCUBHOCTh €T0 UCITOJIb30BaHMs B 00pa3oBaHUM (OC-
HOBHOI chepe popMHUpPOBaHUS SI3BIKOBOM KOMIIETEHIINN ), HayKe (TYMaHUTapHOI 1
€CTECTBEHHO-TEXHUUECKOM ) ; HAUUOHANbHO-KYAbIMYPHbIE NAPAMempbl — PA3TIHBIC BUIbI
JINTEpaTypHI (XyI0XKECTBEHHOI).

DTy 1uTepaTypy MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK 0COObI apaMeTp U3MEPEHMS BUTATIb-
HOCTH PYCCKOTO SI3bIKa. B pycCcKoii SI3bIKOBOI «000JI09Ke» BOCCO3MAHBI XyI0KECTBEH-
Hble 00pa3bl UHBIX «BUIEHUI» HALIMOHAIBHBIX KAPTUH MUpA.

© Tomopora 1. 11., 2017
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VITALITY OF THE RUSSIAN LANGUAGE AND RUSSIAN-LANGUAGE
LITERATURE

I.D. Todorova

Peoples’ Friendship University of Russia
6, Miklukho-Maklay str., Moscow, 117198, Russian Federation

With this article we attempt to understand the vitality/viability of the Russian language through the
prism of Russian-language (translational) literature, created by non-Russian origin authors. By vitality,
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we mean the language’s ability to survive, develop, maintain its systemic-typological properties.
According to sociolinguists, the vitality of any language is measurable. There is a number of parameters:
socio-political, socio-demographic, linguistic, socially-functional, national-cultural. The present work
is focused on a special parameter for measuring the vitality of the Russian language — Russian-language
literature. In our opinion, Russian-language literature (alternative definition — translational literature)
is a complex interaction of two (or more) language systems, producing a semantically and structurally
enriched literary field. The corpus of translational art texts is a database that accumulates and develops
the potencies of the Russian language. Main methods: deductive and evaluation-descriptive.

Key words: language vitality, parameters of the vitality measurement of the language, Russian-
language (translational) literature
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KOA CJZIOBA

0.0. CyaeiivenoB, Y.M. baxtukupeesa, M.M. JIxxycynos, O./. BaieHTuHoBa,
C.B. Iuxtap, M.D. dyoposuna, O.A. Bamukosa, I .M. Ucmanios

Hacrosimee o6¢cyxaeHmne coctosioch 3—6 nekadps 2017 roma B Kapiossix Bapax. Ero mHuM-
aropoM ctai pona «Kynsrypa» Bo ri1aBe ¢ O.0. CyneiiMeHOBBIM, U3BECTHBIM IIO3TOM 1 IPU3HAHHBIM
MBICTUTEJIEM COBPEMEHHOCTHY. YUaCTHUKAMU TToyiviiora Beictynuiau yueHsie u3 PYAH (n.¢d.H., mpod.
baxtukupeesa Y.M., 0.¢.H., mpo¢d. Banentunosa O.U., nupexkrop UT'buT duxtsap C.B., PhD Ba-
mmkoBa O.A.), ¥30eKCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3bIKOB (11.(.H., mpod. JIxxy-
cynoB M., K.¢.H., crapimii HaydHbIi coTpyaHuK McmannoB I.M.), BocrouHoro nHctutyta CaHKT-
ITeTepOyprckoro rocynapcTBeHHOro yHuBepcuteTa (K.(.H., noir. Jlyoposuna M.D.). LlenTpanbHO#
TeMoil oocyxneHus craja KoHuenuus O.0. CyneliMeHOBa 0 HOBOM IIOIX0/1e K STMMOJIOTUHU KaK
Hayke. Ha nmpumepe HECKOJIbKMX BPEMEHHBIX CPE30B aBTOP PEKOHCTPYMPYET MapUIPYThl MepeIBU-
XeHus, (poHeTnIeCcKNX Moau(UKaLUi (B HEKOTOPBIX CIydasix — TpaHchopMaluil) U peceMaHTH-
3al1MU CJIOB, TPUBO/S WJUTIOCTPALIUU U apTYMEHTBI M3 COOCTBEHHBIX MHOTOJIETHUX UCCIIEIOBAaHUMA 1
HaOMIOACHUIA.

1. BBEAEHUE

B ucropuu TMHIBUCTUYECKUX YUEHU I HEOJHOKPATHO MEHSJIUCh HAYyYHO-UCCIIEN0-
BaTebCcKMe Mapaaurmbl. CpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUI METO, TaBLIMIA TMHTBUCTUKE
00J1blIIYI0, YeM KOraa-aubo, 1oKa3aTebHYI0 0a3y, TOCTEIIEHHO CMEHMIICS CTPYKTypa-
JIMCTCKUM HalpaBeHUEM, COCPETOTOUYEHHBIM Ha BHYTPEHHEN XXM3HU SI3bIKa KaK 3aM-
KHYTOM 1 camonocTaToyHoi cuctembl. Ha pyoexxe XX—XXI BekoB YenoBeK ObLI ITpo-
BO3IJIallleH aJib)Oit M OMEroi uccienoBaTe/IbCKOro MHTepeca; B HayKe HacTyIula Bexa
aHTponoLeHTpu3Ma. JIMHrBUCTHMKA Hayalla U3y4yaTh SI3bIK B €r0 TECHOM B3aMOJIEUCTBUM
C BHYTPEHHUM U BHEIIIHMM ObITHEM UeJIOBEKa, ero OMOJIOTUEN, COLIMOJIOTUEH , KYJIBTY-
poii. Uamenuics noaxon kK CinoBy. M3 Kommiekca apxuceM, auddepeHuranbHbIX 1
MOTEHUMAIbHBIX CEM OHO IO MPaBy CTAJIO PAaCCMaTPUBAThLCS KaK CBUAETE/b YeJIoBeYe-
CKOM MCTOPUHU CO BCeMMU ee KOJUTU3USIMU. «I 1o Ha3BaHMSIM MECTHOCTE, peK, rop, OCTPO-
BOB MOXHO MPOCEANUTD Y MAPILIPYThI MEPEIBUKEHUS SI3bIKOB ITO MaTepUKaM 1 OKEaHaM.
Ecau mbl HayuuMcs untath CiioBo. [ToaToMy BeIpacTaeT pojib aTuMonorun» [1. C. 6].

Jannas guckyccus, coctospiuasics: B Kapinoseix Bapax B nepuos ¢ 3 o 6 nexadps
2017 roma, mpeacTaBisieT IIMPOKOMY YMTATENI0 HOBBIM B3MJISII HA STUMOJIOTUIO KaK
HayKy O MPOUCXOXKIAESHUU CI0Ba. ABTOp 3TOM KOHUENLUN — 3HAMEHUTBINA MO3T, UC-
cliemoBatelib 1 o0lecTBeHHbIN aesarenb Omkac OmapoBud CylieiiMeHOB, BIIEpBbIE B
SI3bIKO3HAHU Y MPEITOKUBILMIA pacCMaTPUBAaTh CJIOBO B €0 FeHETUUECKOM CBSI3U C Ipa-
¢UYECKUM 3HAKOM-IEPBOUEPOTIU(HOM.

ITo xony 6ecenbl YMTaTENIb YICHUT IJIs1 CE0S HECKOIBKO BaXKHBIX TE3UCOB, B TOM
YUCIIe:

— Mo0as MMCbMEHHOCTh B MICTOPUH YeJI0OBEUECTBA 3ap0oXKaaiach KaK 3HAKOBAs CU-
cTema, B IIepBYIO ouepellb BhIpaxkawllas peIUuruo3HyIo Uae0J0T1IO;
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— JOpeBHeHINe pelurun (MyHUIecKasl U COJIIpHasi) ObLIN «3aredaTsieHbl» B IIPO-
Toreporandax, CIycTs THICSYCICTHAS MOPOAMBIINX CUMBOJIMYECKIE M PUCOBAHHEIC
neporIudbl 1 — BOOCIEICTBUN — 00pa3HYyIO IMMCHMEHHOCTD;

— 110 HACTYIICHMS IIePBOTro MOCTIIMCHMEHHOTO MEPHUOIa IIEPBOIMKUCEMO UTPAJIO
SI3BIKOOOPA3YIOIIYIO POJIb B XKU3HU YEJIOBEKA;

— BC€ SI3bIKM BBIIIUIM M3 TUAJICKTOB eIMHOIO SI3bIKA «MaJIOTr0 YeJIOBeUeCTBa», IIPO-
MEXXYTOUHOI ITpapoarHOii KoToporo cTtano JpesHee Cpear3eMHOMOpPEE.

boinee nonyseka O.0. CyneiiMeHOB NOCBATUII UCCIEAOBAHUIO 3TOM OHTOJIOTUYECKH
3HAYMMOI MpooOaeMbl (moapodHee cM. [1—4]). Pe3yabraToM MHOTOJIETHE pabOThI
CTajia BO3BMOXHOCTb peKOHCTPYKLIMHY 0a30BBIX ITPaBUJI IEPBOI TPAMMAaTUKU ApeBHEI -
WX AUaJIeKTOB. Halll Imoamior — MmomeITKa IPUTIACUTh K OOCYXXKIEHUIO YMTaTeN e
Pa3HBIX CTPaH, IIOTOMY YTO peai3alis MaCIITAOHOTO IIPOEKTa « YHUBEPCAIbHBIN 3TH-
Mosiorndeckuit ciosapb “1000 1 1 c10BO”» BO3MOXKHA JIMILL IPY COBMECTHBIX YCUIH -
SIX HApOJ0B, 0ObEAMHECHHBIX OOIIEH 1e/IbI0: IPOHUKHYTH BITTYyOb IMTAIMMIICECTa 3II0X,
Y3HaTh O CBOEM IPOIILIOM, PACIIMPHUB TEM CAMBIM AMAara30H BOCIIPUSTHUS HACTOSIIIETO.

IIpencraBneHHBIN BarieMy BHUMaHMIO TEKCT SIBJIIETCS paciIpOBKOIi CTEHOTpaM-
MbI. BumeomaTtepuabl IUCKYCCUM OyOYT TOCTYITHBI Ha HAIlIEeM caiiTe.

2. OBCYXXOAEHUE

B.T. Toimaues, Bune-npe3ugeHT ¢gonna «Kyastypa»:

Ot umenn poHga «Kymnsrypa» MBI pagbl IPUBETCTBOBATh BCEX YIACTHUKOB HaIllC
nuckyccuu B Kapnoseix Bapax. O6cyxaeHre, KOTOPOE COCTOUTCS CErOIHSI MEXIY y4acT-
HUKaMU BCTpeUH, UMeeT BaxKHOE COLIMaIbHOE, HaydYHOe U KyIbTypHOe 3HadeHue. Or-
kac OMapoBUY pacCKaXeT 0 TOM, KaK IIPOMCXOAMI IIOMCK HOBOT'O 3TUMOJIOTUYECKOIO
METOoJa — MeTOolIa, KOTOPBIN IMO3BOJIMII OBl YIEHOMY MOWTH Aajibliie (POHETUIECKUX
COBNAZCHUI B KOPHEBBIX MOpdeMaXx B CJIOBaX Pa3HBIX SI3BIKOB M IIIyOXe, YeM IT03BO-
JISIET «[IOBEPXHOCTHAs 3TUMoJiorus». ITocne ocHoBHOro BeicTyIieHus1 Omkaca Oma-
pOBHUYA OXXUIAIOTCS Pa3BePHYThIe KOMMEHTAPUM HAIIINX YYACTHUKOB; Jajiee COCTOUT-
cs1 ob1ee oocyxkaenue. Omkac Omaposud, Bam cioBo.

0.0. CyneiiMeHos:

A maumHan cpasy ¢ Lllymepa, moToM HCKaJ TIOPKOB B IPEBHEETUTIETCKUX CIOBAPSIX,
B IpeBHeKuUTaiicKoM s3bike. MHorma Haxoaus. Ho Bce 3To O6bLI0 HECEphE3HO — MHE
yKe Ka3aJIoCh TaK M CAMOMY, ITIOTOMY UTO aKaJeMUKHU yOeXKIaJI MEHSI, UTO 3TO CTydaii-
HbIE JIEKCUYECKHEe COBNaAeHus, He Ooiee Toro. Toraa s 3aTesi1 NpoeKT. S peln y3HaTb
00 M3HavYaJbHOM IPOUCXOXICHUH YesloBeKa U, Oyayuu npeacraButeaeM KasaxcrtaHa
B FOHECKO B TeueHnue 12 jeT, 1 3aHUMAJICS 3TOU TeMOI — BbIX0J1a YejoBeKa U3 Ad-
PMKU U €T0 pacceieHUs 10 IJIaHeTe. DTOT MPOEKT S MPEIIOXIII Ha3BaTh «Benukue
MUTPAIM B JOMCTOPUHU U B paHHE! ucTopum». B «moncropumn» — 3Haumt no Lllymepa
(IVTBIC. IO H.3.), TOTIA YCJIOBHO HAUMHAETCS Hallla UCTOPUST — C TTePBbIX MACbMEHHBIX
MMaMSITHUKOB.

Bug Homo sapiens 3apoxxgaetcss npumepHo 100 000 net Ha3an B 3KBaTOpUAIbHOM
30He BocTouHoit Adppuku (Kenust, Mo3zam6uk). O6 3TOM CBUAETEIbCTBYIOT JaHHBIE
apxeoJ0oroB U najeoaHTpomnogoros. Koraa s noouiics peaaMsaluny 3TOro MpoekTa, B
2008 romy MBI IIPOBEJIU NEPEYI0 MeHCcOYHAPOOHYI0 Hay4Hyio Kongepenuuro é Ilapuxce, 1o
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WUTOTaM KOTOPO n31aiu nepBbiii cOopHUK. Ha aT0li KOHbepeHIIMK ObLIY JaHbI TPe-
BapUTeJIbHBIC CBEICHUS O BBIXOJIE YeJoBeka U3 APppuku (MpudIU3UTEIbHbBIN NCTOPU-
YECKUI TIEPUOT) U €TO MTPEIMOI0XKUTEIbHBIX MapILIPyTax v CPEACTBAX IMePEABIKEHMSI.
Homo sapiens — rmouemy s1 roBopto uMeHHO 00 3ToM Buae? [Toromy, uto Homo erectus
cyllecTBOBasI Ha 3emiie 6oJiee 2 MJIH JIeT U BhIlea U3 AGpUKY HAMHOTO paHbIIIe.

Kommenmapuii pedaxyuu. buonornaeckuii pox Homo 3apoauicst B Bocrounoit Agppuke
npuMepHo 2,5 MJIH JIeT Ha3aJ KakK OTBETBJIEeHUE OoJjiee ApeBHero poaa Australopithecus.
2 MJTH JIET Ha3all 4acTh U3 HUX MOKKHYIa BocTouHyto Adpuky u paccenunach B CeBepHOt
Adpuke, EBpone u Azuu. YenoBedeckue MomyJsiiuy pa3BUBaJIuCh COOOpa3HO apeay CBO-
ero obutanus. B Espore u A3uu 3akpenuics Homo neanderthalensis; B TponmmieckKoM Kin-
mate octpoBa fBa ocen Homo soloensis; B A3uu 1ojroe BpeMst (MpUMepHO 1,5 MJTH JIeT) >KWJT
Homo erectus. Adprika nana XU3Hb elle HECKOJIBKUM BUAAM Jtojel, B ToM yucie Homo
rudolfensis, Homo ergaster 1 Homo sapiens. OiHa 13 HOBEHIITNX apXeOJI0TUIECKUX HAXOIOK
npu packornkax Jlenrcosoii retepsl B 2010 romy mo3posiunia yyeHbIM TOBOPUTH O CYIIIECTBO-
BaHWU €l1e OMHOTO BUIa, KOTOPBIA ycioBHO Ha3Baiu Homo denisova. [TogpobHee o mpo-
HWCXOXAEHUHU YeJ0oBeKa ynuTaiTe B [3].

ITpumepHo 45 ThIC. JIET Ha3aa YeJIOBEK OKasaicsl B ABCTpainu. beutn ajieMeHTapHbIe
«ILJIAaBCPEICTBa». Pa3MbIIILISISA, MBI IPUIILIM K BBIBOY, YTO IITOPMBI MOIJIA BBIHOCUTh
J1oJeit K HOBbIM Oeperam Ha 0ObIYHBIX OpeBHAX — OIHOTO, APYTOro, TPEThETO; BhIKU -
BaIOIIMX BHIOPACHIBAJIO HA KAKOM-JIMOO OCTPOB, IIe OHU IMPYKUBAJIMCH, U TTOSIBIISIIACH
HOBas pa3HOBUIHOCTh IIEPBUYHOTIO 3THOCA. To eCTh He OBLIO SKCIIeANIINIA, ObLJIa UCTO-
pudecKas CIy9aifHOCTb, M3-3a KOTOPOM PaCXOAMINCh IIEPBUYHbBIC SI3BIKUA U KYIBTYPHL.

Kommenmapuii pedaxuuu. CyiiectByeT Teopus, 4To 45 ThIC. JIeT Ha3a canueHcs ¢ MH-
JIOHE3UMCKUX OCTPOBOB OCBOMJIM TEXHUKY 0a30BOr0 CyIOCTPOSHMS, YTO IIOMOLJIO UM J0-
OpaThCs 10 ABCTpaJIMKM U 3aKpenuThes TaM. JlokazaTesbcTBa 3TOI TMIOTE3bl KOCBEHHBI, HO
Bce xXKe yoenurenbHhI. [Tociie pacceneHus 1o ABCTpaIuy careHChl CyMeJIN KOJIOHM3MPOBaTh
OKEaHUYECKME OCTPOBA, HAXOISIIMECS B COTHSIX KMJIOMETPOB OT cyliu. MMeIoTcs 1 noka-
3aTeJIbCTBA HATAXKEHHOM MOPCKOM TOPTOBJIM MEXIY OCTpoBamu [6].

Bmopasa xongpepenyus npowaa ¢ 2011 200y ¢ Horo-Hopxe. Ee TeMa — «3aceieHue
AMepuK». MBI TpOCIyIIAIN YCTOSBIIIMECS MHEHUS MCCIICAOBATEIel O TOM, UTO IUIE-
MeHa u3 FOro-BocTouHoit A3un nooupanvch 1o Kamyatku, a ortyna 1o Ansicku. Kou-
JIETU CUMTAJIM, YTO JIIOAU CHavaja 3aceauiu CeBepHy0 AMEpPUKY, TOTOM IOILIH 0
LentpanbHoii u criyctwiuch B FOxHy10. Ho kakrmM 06pa3oM MOKHO COMTOCTaBUTh KYJIb-
Typsl amepruHa0B CeBepa u FOra? Ha CeBepe oOuTanm 0XOTHUKU U PHIOOJIOBBI, XKMBIIIVE
B BurBamax. M Bupyr, npoiins B FOxHy0 AMepHuKY, OHM HAYMHAIOT BO3BOAUTH MUJLIN -
OHHBIE Iropoja, KaK 3To Aenanu Maita. [IpuyeM co cTynmeHYaThIMU MMpaMUIaMU, Kak
B Illymepe. To ecTh OHU MTHOBEHHO — B UCTOPUUYECKOM MacluTabe — JOLIIU OT BUT-
BamMa 110 cTyneH4aThix nupamun? Her. CiaemyeT nckath 1 APYro MapIipyT 3aceIeHUs
IOxHo#1 AMepuku. CeBepHBII ITOAXOIUT JIIIIb JUISI CEBEPHBIX MHICHIICB.

B 2013 romy Mbl ipoBeniu mpemoio konghepenuuro 6 Ceyae. Bece 3t KoH(pepeHINN
MPOXOAWIN Ha 0a3e KPYITHbIX yHUBepcuTeToB. B AMepuke 310 0611 KonymOuiickuii
yHUBepcuTeT, B Ceyjle — YHUBEPCUTET XaHbSIHT. TaM sT BEICKa3aJl IIPEAIIOIOXKEHNE:
BO3MOKHO, HEKOTOPbIE TIJIeMeHa MOIUTH B AMEpPUKY HalpsiMyto 4epe3 okeaH u3 FOro-
Boctounoit A3uu. IMounu te, KTo 3Hanu Kyasrypy HpeBHeii [lepenneit A3uum.
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Yemeepmas xongpepenyus npoiuia B MUcnanuu, B [panane — «3acenenue EBporibr».
Bce ati KoH(pEepeHIIUM OBLIN «IIPUMEPOYHBIMI», OHM 0003HAYAIM HAIIPABJICHUS 00-
1Ieit TeMbl, IPOOHBIE MapIIPyThl. MBI y3HAIM, YTO U EBpomna mepexuiia HeCKOJIbKO
«TTOTOKOB» 3aCe/IeHUSI.

B 2015 rony ¢ Hepycaaume npowsa namas Konghepenyus — «3acenenuve [ApeBHe
Ilepenneit Azumn». [lectyto KoHpepeHLMIO HaMeTuau B TypLiuu, HO oHa ObLIa OTMe-
HEHa B CUJy nmojautndeckux ¢pakropos. B nekabpe 2016 rona ¢ Ilapusce cocmosaace
Kongepenyusa «3aceaenue Maaoti A3un». B aBrycte 3TOTO X€ TOJa MpOIIia MAPOBast
KOH(epeH1IUs TyMaHUTapHbIX HayK B bpioccene. OnHako oHa HOCUIA UCKITIOUNTEb-
HO abCTpaKTHEIN XapakTep. He 0603HauMIIa HM OMHOM HOBOM KOHKPETHOM TeMBbI, UTO,
Ha MO B3IJISIA, MOTJIO CBUAETEIHLCTBOBATh 00 00IIIEM yIIagKe T'YMaHUTApPHOM HayIHOMI
MBICIIM B HallleM 3alr(ppoBaBIIEeMCS MUPE.

Yto g BBIHEC U3 3TUX KOHMDEPEHIINI KaK aBTOP UIEeU U IIOCTOSTHHBIM Y4aCTHUK?
[roTe3y, KoTopast 0O0ObSICHSIET MHOTHE HAILIM 3201y IeHSI, HAKOIMBIIMECS B UCTOPUM
U IMHTBUCTUKE. 51, myMalo, orpeneiI OgHY U3 IPOMEXYTOYHBIX IIPpapOINH YeI0Be-
YeCcTBa — PETMOH, OTKY/1a 00JIbIIast 4aCTh ITHOCOB C HAPaOOTaHHOI CO00IIIA KYIBTYPOii
OJHaXbl ABMHYNIach Ha BocTok. D10 Ob110 JIpeBHee Cpean3eMHOMOPDE.

Korna B cpeqrem maneonure K Cpean3eMHOMOPbIO 13 A(QPUKM ITOAOIIUIM IUIEMeHA
Buna Homo sapiens, 310 ObUIH yKe JeCATKA 3THOCOB JIYHOITOKJIOHHUKOB.

Kommenmapuii pedarxyuu. O TOM, 9TO C IpeBHEUINNX BPEMEH PEJIUTHUS «BeJla» YeJIOBeUe-
CTBO BIIEpell, CBUIETEILCTBYIOT MHOTHE TAMSITHUKY, B TOM YHCJIE MOHYMEHTAJIBHBII KOM-
wiekc [ebexiin-Tene, BO3pacT KOTOPOIo mpeBbilIaeT 9 ThiC. jeT. [ToMrMo ToTeMruyecKux
M300paKeHU Ha CTEHAX COOPYXKEHUSI IIPUCYTCTBYIOT abcmpakmHsle cumeonst. HekoToprie
HCCIIeI0BATE/IN II0JIaraloT, YTO MMEHHO BO3BEICHME KYJIBTOBEIX COOPYXKEHUI OTIPEIEIIIIO
OymylIy1o arpapHyIO PeBOIIOINIO; 3TO TPeOOBAJIO IJTUTEIEHOTO BPeMEHU U CKOOTIEPUPOBaH-
HOTO TpYyaAa ThICSY JIIOJei, KOTOpbIE HYXXaIKCh B ITONOJIHEHMHU 3a11acoB NMUIIK. Bo30OHOB-
JISIEMbIM MUILEBBIM PECYpCOM CMOTJIa CTaTh MiueHuua [7]. Penurusi, Takum o6pa3om, orpe-
JeJIsiyia caM XXU3HEHHBIN YKIIalm KOJUIEKTUBa, a motomy npennojoxernne O.0. CyneiiMeHo-
Ba O TOM, 4TO MepPBEIe NePOTTUQEI HATIOIHSIINCH CaKpaJIbHBIM COIep:KaHUeM, Oojee YeM
yOenuTeIbHO.

JIyHOIIOKJIOHHUYECTBO 3apOIMIOCh Ha 9KBAaTOPE; COJIHIIE ellle He OYUTaI TaM —
OHO OBIJIO CIMIIIKOM XapKHM, 3HOMHBIM, HAITOMUHAJIO OoJiblile JbsiBona, Hexenu bora.
Korma mieMeHa mogonim K ceBepHbIM 0eperam Cpean3eMHOMOPBSI, OHM HaYaJIu yBa-
2KaTh TEIJI0€ CBETWIIO. M TaM BOZHMKIIM TalfHBIE XpaMbl — MMAJICOJIUTUYECKIUE TICIIEPHI,
B KOTOPHIX CKPBIBAJIMCH IIPUBEPXKEHIIBI HOBOI1 Bephbl. OHM, KOHEYHO, IIPECIeI0BAINChH
JIVHOTIOKJIOHHMKAMU, ¥ MX OTHOIIIEHUs, 00pb0a OTpaxkeHbl Ha CTeHAX 3TUX TalHBIX
nemiep. Mbl BUIUM, KaK pOXAalOTCs 3HaKU 00pBHOKI ¢ IyHOU \J: ee 3auepKuBaiu, Ha
Hee HakJ1aJpIBajiv 3HaK Kombsi \Y . Kak B mucbMe MosiBUINCh 3a4epKUBaHUsI? DTO,
IIyMalo, 3HaK OpYKUs (KOITbsI, CTPEJIBI), CAHMBOJIM3UPYIOIINI YHUUITOXEHNE IIpeIMETa,
KOTOpPBIN N300paxeH, — 3auepKHyTas ayHa. [TlepBas ¢popma nzodpaxenus bora — y-
Ha-JIOZOYKa; TAKOM OHa IIPEeACTaeT YeJI0BEKY TOJIBKO Ha 9KBaTope. [IpeBHue rieMeHa
cTaju moyuTaTh bbika Kak 3eMHOro npeacraButens JIyHbI: ero pora cBoeid (popmMoii
HarlOMMHAJIM HOYHOE CBEeTIIO0. BEIK «Ha3Baj» JIyHy — OHa He MOIJIa Ha3BaTh ce0s caMa.
brika, B cBOIO ouepelb, XKpellbl IIePBBIX IBYX IUIEMEH Ha3bIBaJIM, BCIYIIMBAsICh B €r0
caMOHa3BaHMe: B OMTHOM — «MyyH», B IpyroM — «byyH». DTH Ba IepBbIX IJIEMEHN
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yceouau Ha3BaHue buika U npuceousu uMs 3Haky JIyHbI — MyyH, OyyH. W kaxoe mie-
MSI OTCTanBaJIO CBOIO (hOPMY MMEHU ThHICSTUETICTUSIMMU.

B IpeBHem CpennzeMHOMOpPBE COOpaliiCh ITounTareu JIyHbI, HEKOTOPhIE U3 HUX
YK€ CTaHOBWJIACh COJTHIETOKJIOHHUKaMU. YouBas JIyHy — youBast beika — toau rnpu-
3HaBagu CoJjiHIe. DTa TpaAulLMs 10 CUX MOp coxpaHunack B Mcrmanuu. YouiictBo
Bbrika — 3T0 0TKa3 OT TYHOITOKJIOHHMYeCTBa, Mpu3Hanue ConHia. TaBpomaxus poau-
JIach TaM U TaM JI0XMBaeT CBOU MocienHue roasl. [lopasuTenbHO, HO KOppUIa CyIiie-
ctByeT yke 50 Toic. neT. Illmara gomkHa MpoRTH CTporo Mexkay poramu beika mpsimMo B
cepaie. Bce 3tn 3HAKM cOXpaHUIINCh, BOTTomasich B 0opsine. Otpunannem JIYHEI,
«mpoH3eHHol JIyHoii», ctan 3Hak ConHia. CHavana \J £F, a 3atem q) S Cnenmyro-
IIMe TIOKOJICHUS XXPEeIl0B He 3HAIM 3TOH JIOTUKHU U Talalli: 3TO «COJIHIIE C JIyIOM He
rmoxoxe Ha HebecHoe CoHile». M HalllIv TeHUaIbHBINA BBIXO, Ha9aB M300pakaTh He
KoIIbe B JIVHe, a paHy OT KOIIbsI — KpacHYI0 TOUKY. Kpyr ¢ KpacHoi1 Toukoii B [IpeBHEM
Cpenn3eMHOMOpPBE CTaHET CaMBIM PacIIpOCTpaHEHHBIM CUMBOJIoM CoJTHIIA O B rmice-
Me TOYKa IToYepHeIa — 3TO BUTHO YXKe B eTUTIETCKOM ITMChME @ Ra — «bor CosnHiia».
Bce TokoBaHMs 3TOT0O 3HaKa, COXPAaHMBIIIMECS B CJIOBAPSIX, TOBOPST O TOM, UTO KOTIa-
TO TOUKa ObL1a KpacHOM. Sl yOeauscs B TOM Ha IIpUMepax U3 IPeBHECEMUTCKUX, Tep-
MAaHCKUX, CIaBIHCKUX. TOJBKO SIMOHIIbI COXPAaHWIM €€ MIEPBUYHBIIN 1IBET — KpacHOE
MSITHO B LIEHTpe Oestoro Jiara.

B III ThICSIYeneTun a0 H.3. MPU TOJKOBAHUU KPAaCHO TOYKU B KpyTe O XKpeubl
MPUILIM K BBIBOJY, YTO OHA HE YTO MHOE, KAaK «COJIHBILIKO B UpeBe JyHbI». JIyHa repe-
craja ObITh BparoM, TpaHcopMupysach B o0pa3 matepu CorHIIA.

M HekoTOpEIe IUIeMeHa oI Ha BocTok Ha monckm poauHe! CojIHIIA — TyaAa, IIIe
JlyHa poxnaet maneHbkoe KpacHoe ConHile. OnHu ruieMeHa gouuiu 1o Maaum, ocra-
HOBUBIIVCH TaM, CYUTAsI, YTO UMEHHO 31ech Bocxoauiao ComHile. Jlpyrue momum najib-
1IIe, MTHOTIa OCTaHABIMUBAasCh Ha BeKa. CieAylolnye ITOKOJIEHMS ITPOA0JIKAIA UITA Ha
Bocrok, moTomy uto Bepa He yracajia. Kuraiisl qonuim no Tuxoro okeaHa (a BMecTe
C HUMH U SITIOHILIBI, KOPEMIIBI, MaJlaillibl, THAOHE3U MBI, YaCTh TIOPOK — OTY3bI). Tam
OHU 1 OCTaHOBWJIMCH, BEPOSITHO, TTOHSIB, YTO 3TO M €CTh Kpail 3eMJIM, XOTSI TOPU30HT
He nmpubau3uics. B Te BpeMeHa 100U He TIpeacTaBiIsiv, uto 3emiist — 3To map. Ho
Malist, ”HKU U ApyTre MPOIOJ KU CBOE CTPAHCTBUE — UCKaTh poauHy CoJiHla 3a
okeaHoM. Bo3MoxxHO, OHU, JOCTUTHYB Oepera YTpeHHero KOHTMHEHTa, MPOAOIKIIN
IIyTh, IePEeCeKIN M AMEPUKY B IIOMCKax Kpast 3eMii. OHU yCTIeIu IPUHECTU B AMEpH-
Ky KynbTrypy ApeBHeil [lepeaneit Azuun, Uuauu, pesHero Erunra, [llymepa, BaBu-
JIOHA — Jaxe JIeKcuKy. Korma HeIHeIITHIe BOCTOYHBIEC HAPOIbI ITOSIBIJIMCH HA ITOCTIS -
HUX MecTax ooutanusa? O0 3TOM MOXHO CYIUTh, JATUPYS IIePBhIe MaMITHUKU KYJIBTY-
psl Homo sapiens Ha myTtu ot CpeauzeMHoMOpbs 10 Tuxoro okeaHa. Muauiickue
naMaTHukKu — 11 Teic. mo H.3., Kutasg — II Thic. 10 H.3. boJiee paHHUX MaMSITHUKOB Y
OKeaHa He 0OHapyKeHO.

Teneps g MOHKUMAlO, IOYEMY CJIOBA OKA3bIBAIOTCS «MUTPUPYIOIIUMU», — OOBSICHE-
HUE 3TUMOJIOTUHU APEBHEKUTACKUX CJIOB sl HAX0XY, HallpuMep, B FepMaHCKMUX UCTOY-
HUKax. B onpeneneHHbI UCTOPUUECKUN TIEpUO JIEKCUUECKU (DOH ObLI OOLIUM B
CIUTY OOIITHOCTH MPOMEXYTOUHOM IpapoauHbl — CpeauzeMHoMopbs. Ceityac s U3-
JIaTaro JIMIIb OOIIYIO CXeMY, KOTOpasl MOATBEPKAAET, YTO MBI BIIpaBe pacCMaTpUBaTh
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JIEKCMYECKHE Y TpaMMAaTUIeCKIe COBITAICHUS Pa3HbIX I36IKOB — 3aITaIHbIX U BOCTOY-
HBIX — He KaK IT03IHNE 3aMMCTBOBAHMSI, a KaK CaMble paHHHE.

C10BO XMBET He 2 THIC. JIET, KaK CUUTAIOT HAIlIM aKaneMuku. HemaBHO
yuien u3 xu3Hu Bsau.Bc. UBaHOB, ¢ KOTOPBIM 1 UMeJT HEOOJIbIION AUCITYT
B 1964 rony. Korna s rmokasait eMy CBOM MEPBbIC IIIyMEPCKUE IITYAUM, OH
OTBETUJI, YTO 3TO HEBO3MOXKHO. [Ilymep — 6 ThIC. JIeT Ha3al, a TIOPKCKHE
SI3bIKM BO3HMKJIM JIMILIb 1,5 ThIC. JIET Ha3ad. bosee 2 ThIC. JIET CIOBO HE

x
X
X
X
xkuBeT. [ToaToMy myMepckuii uepormud tu («<poauTh») — Ueporand po- A
X

X

JKaIoIIeH XEHIIMHBI ¥ TIOPKO-KHUITYAaKCKOe tu — «pPOIu», «POAUCHE» — 3TO,

10 MHEHUIO CIIELIMAIMCTOB, CIyJaiiHble COBIIaaeHus. He Bepro aToMy MHe-

HUIO JocTaTouyHo Aojiro. Ha mporskenuu 12 et paboras B [1apuxe, 1 npuxoauni K
DiideneBoii bairHe. YoexaeH, uTo Diidelib ObLI 3HAKOM € OITyOJIMKOBAaHHBIM B KOHLIE
XIX Beka u3o0pakeHUSIMU 1IyMePCKUX UeporIndoB, rae OH YBUAC UACaIbHYIO ap-
XUTEKTYPHYIO MOJEJb 10 Ha3BaHUEM «Ty». Tour mo-GpaHIy3CKU 3HAYUT «OalrHI»
(p TouTH He MpoM3HOCHUTCH). S TyMalo, 3TOT 3HaK YBHUAEI HE TOJIBKO Dideab, HO U
JIPpEeBHUE CEMUTBI, KOTOPhIE BO3IBUTAIN CBOI ropond — BaBuIoH — BOKpPYT CTposIIIeii-
cs1 BaBunoHckoit 6amHu. Kocoit kpecTuk — bor BXoauT B MMpaMuIaibHbIe BpaTa.
«BaBumnon» («badbunm») — ato «Bpata bora». baniHs He coxpaHunack. OnicaHue He-
JIOCTpOeHHOI baHu He coxpaHuiock. Ho ee HazBaHue «Bpata bora» mo3Bouisiet npe/-
IIOJIOXKUTH e¢ opMy. Ee hopMa onmiieTBOpsieT poxkalolylo XXeHIInHY. Ee pyku BbICO-
KO ITOIHSTHI: OHA IePKUTCS 3a BETBh; HOTU pa3BeACHBI B CTOPOHBI, OHA poxaeT — tu.
Tak Maiist pognna Bynny B TpormmuecKoM Jiecy, nepxach 3a cyk gepesa. Korma s Obin
reoyioroM, Ha 6epery Kacnuiickoro Mopsi Halll OTpsi 3aiepKaJicsl OKOJI0 yabaHCKO
CTOSIHKH, W I CTaJl CBUAETEJIEM TOr0, KaK poxkaa XeHImruHa. OHa Tak Xe JepKajach
PyKaMU 3a apKaH, IIPOTSHYTHIN MO KYIIoJIoM I0pThl. Ee nepxkanu 3a HOT U KpyUJaju:
«Ty'» A Benp 310 1957 ron. CiioBo, KaK ¥ MMChbMEHHBIN 3HAK, XKUBET ACCATKU THICSIY
set. Korma Mbl ToBepUM B JaHHYIO BO3MOXHOCTh, MOXKHO OYIET COCTaBUTh CIOBapPh
JIOJTOXUBYIIMX cJIOB. Benpb naxe cinaBsiHCKoe ¢lIoBO «bor», BO3MOXHO, BOCXOIUT K
OIHOMY U3 IpeBHeuInX Ha3BaHuii JIyHbI 1 Bbika, 0 KOTOPOM Mbl TOBOPWJIM. A TPO-
tuBonojoxHoe — HE 6or, «<He60». OnpokuHyThlil bor ctanoBuiicsa HeooM (\S bog;
M\ ne bog > nebo(g). CpasHute: Cnacu 6or! > Cnacu6o!). I Takux npuMepoB Habpa-
Joch MHOXecTBO. «Hair bor 6er», — roBopun MasikoBckuii. [0TOB MpeaIoXUTh pe-
nmakTypy — «bbeik». Ho Bce psiomoM.

JIMHrBHCTaM He XBaTaeT 3TOro OOJIBIIOro 6a30BOr0 3HAHMS O IPOUCXOXKACHUN Ye-
JIOBEKa, €ro pacceleHus Imo 3emyie. OTo 3HaHUE HAJ0 MbITaThCsl BOCIIOJHUTD. JlyMaro,
PY/IH mMoxeT cTaTh B 3TOM CMbICJIE MTMOHEPOM. JlaHHYI0 KOH(MEPEHIINIO OYIeM CUNTATh
Bhle3gHOM ceccueii PYJIH.

HTtak, Bo 2 THIC. 1O H.3. Y OK€aHa IOSBIWINCHh KUTalicKue neporinudel. Panbie nx
He ObLJI0, KaK U IPYTUX NaMSITHUKOB KYJBTYPbl B 3TOM perMoHe. DTO MMUChbMO ObLIO
npuHeceHo ¢ 3amana. CoBraneHue opM, 3HAYEHUM 1 Ha3BaHU ¢ 3aMTaJHBIMU MTUCh-
MeHaMu yke nokasyeMo. B FOxHoit AMepuKe MosiBJIeHUE TTaMSITHUKOB KYJIBTYPHI OT-
HOCHUTCS K Hadayy H.3. MBI BBIIBUTaeM BEPCHIO, UTO YeJIOBEK IToliea Ha BocTok u3
CpenuzemHoMopbs B IV—III Thic. 10 H.3. BaxkHO 0003HAYUTh JaHHYIO TUIIOTE3Y, UTO-
OBl B JaJIbHEHUIIIEM IOATBEPAUTD €€ MIKN OIIPOBEPTHYTh MHOXECTBOM MCCJICIOBAaHUIA
apXxeo0JIOTOB, aHTPOIIOJOrOB, KYJIBTYPOJIOTOB, TMHIBUCTOB. Korma s BeiBen 1151 ce0st

POLYLOGUE 133



CyneiimeroB O.0. u np. Becmuukx PYJIH. Cepus: Bonpocet 00pazosanus: a3viku U CHeYUaNbHOCHb.
2018. T. 15. Ne 1. Ne 4. C. 128—165

3aKOH pa3BUTHS (OMUpPasCh HA JaHHBIE CIOBapeil) HocoBoro cornacHoro H B miaBHoe
JI u P (HJIP), KOoTOpBIit OOBICHSIET MacCy CXOJCTB B CJIOBAPSIX, MPOSICHWIIOCh MHOTOE.
B npeBHECEMUTCKOM «IIaMaJl» — «CEBEP». DTO XKe CJIOBO C apabamu MPUIIUIO K TIOPKaM,
TpaHC(OPMUPOBABIIKCH B «CaMall» — «IIpoxjana». B apaMeiickoMm «ceBep» — «caMap».
Tenepb MoHSATHO, yTo «CaMapKaHa» — OOJIbIION ceBEepHBIi ropoa. BoT moyeMy 60.1b-
LIIOM pYCCKUiA ropos Ha ceBepe — 3To Camapa. JlpeBHe11y10 (hopMy «IlIaMaH» — «Ce-
Bep» YHECJIM C OO0 M3 MPOMEXXYTOUHOM ITpapoArHbI Maiis, yHecIn 3a Tuxuit okeaH.
Bot uto Takoe nuHreuctuka u 3akoH HJIP. I Takux npuMepoB ThICSIUM B MUPOBbBIX
si3piKaxX. M1 oHM MHOTOE T0Ka3BIBalOT: KPOME IMIPOUYEro — pacipoCTpaHEHHUE STHOCOB,
B3aMMOJEICTBHE KYIbTYp. MBI HAUMHAEM IOTaJdbIBaThCsI, KAKOE 3HAUYCHUE B paHHEH
WCTOPUU UMEIU apaMeiilibl;: «KeHT» — 3T0 «<MajeHbKUM Topo», «KaHT» — «00bI1I0M».
IIevkenT, TamkeHT — ObUIM ManeHbKME Topoaku. Camapkana, Kokann, Capkang —
ooabiue. Ho uaem nanbuire: kent — kelt — kert (KepT — «ropoiok» B apMSIHCKOM $I13bl-
Ke). BoT uTo Takoe BeJuKKe MUTpallii HaApOJa0B, KYJbTYp, CJI0B, O YeM MOXKHO CYIUTh
U Mo cxeMaM (hOHETUYECKOro pa3BUTus coraacHbix H—JI—P.

MBI npucTynaeMm K rnepruoay o0001eH, KOTOPOMY TTpelleCcTBOBA IJIUTEIbHBIN
Mepuo HaKOTUIEHUS 3HaHU I ¥ 3aKoHOMepHocTei. [1puiiia mopa BIXOAUTH Ha 60J1b-
1II0€ TTOHMMaHKWe B3aMMO3aBUCUMOCTY UCTOPUU SI3bIKOB, MUCbMEHHOCTH, KYJBTYD,
penuruii. Ml PUBBIKJIM paccMaTpUBaTh JUIIb BEPXHUM IJ1aCT UCTOPUU — C I ThIC.
H.3., 3arJIsAbIBas B JIaTbIHb U ApeBHerpedeckuii. B XIX Beke MpUOTKPBUIUCH IPEBHE-
cemutckue ucTouHMKHU III—I1I ThIC. MO H.3., HO 1 OHU MAJIOIIOHSATHBI 0€3 TeX IIJIaCTOB,
KOTOpPHIE MBI OCMBICIMBAEM ceidac, T.e. 06e3 GyHIaMeHTa, CIIOCOOHOTO IMOSICHUTD 1
BBICBETUTE BepXHIE CJIOM UCTOPUH. B «caMoii BepxHel MCTOpri» MBI 3HAEM JIMIITH OJHY
MUTpaLMIo, Ha3BaHHY10 Bearkum nepecenaeHreM HapoaoB. Bo II—III BB. H.3. npou-
301U «ITOABMXKKHU» TaeMeH B EBpasun. Kro-To yien B EBpory, kto-To B UpaH. B EB-
porie MOoSIBUIUCH TYHHBI. OTYero 3To Bce MPOU301LI0?

M1 OyaeM paccMaTpuBaTh Ty porpaMMy, KOTOpasi U BbI3BaJjla 3TU NepeMEHbI B
BEpXHEM ILIaCTe UCTOPUU — BennKuii 111eJ1KOBBII MYTh.

Kwuraiiiel, nomeamue 1o Tuxoro okeaHa, mpuHeciu menk u3 Jdpesueit [lepennei
A3sum, Kak ¥ rpaMMaTUKy, UM PbI, UeporInGUIecKyio MMCbMEeHHOCThb. OHU YIILIU 10
BO3HUKHOBEHUs OYKBEHHOTO ITKChMa, KOTOPOe BO3ZHUKJIO B KOHIIE 11 ThiC. 10 H.3. OHM
HYXKIAJICh B BO30OHOBIICHNM KOHTAKTOB ¢ 3anagoM. Yepes EBpasurio ¢ mpupydeHeM
JIolmanau, BepOJIoaa B IIepBhIe BeKa I ThIC. H.3. IIOIIIM KapaBaHHI C IIEJIKOM, (haphopom,
IMOpOXoM, OyMaroii. Tak Kak ITyTb IIpoJIerall Yepe3 3aceIeHHbIC TEPPUTOPHUH, TIe Kapa-
BaHBI TPaOMINCh, IMIIEPATOPHI BRIHYKICHEI OBLI HAHSITh TIOPKOB, 0OMTABIINX B MOH-
TOJIMU, KOTOPBIE COTJIaCUIMCh COIPOBOXIATh TOPTOBbIE KapaBaHbl. TIOPKU B UTOTE TaK
YBJEKJIUCh 3TUM JI€JIOM, UTO CTAJIM BbIUMILATH MAPIIPYThl, OCBOOOXKIATh MYTh IIEIKY
OT aDOPUTEHOB, YTOOBI JOpOTa U KapaBaHOB CTajla MPeaeabHO CITOKOWHOH. OHU BbI-
TECHSUIM MECTHOE HaceJIeHUE 1 PacCeISIJIMCh ITI0 OCBOOOAUBILIMMCS TEPPUTOPUSIM CaMU.
DTO0 OBLIO BHITOAHEE, YeM BoeBaTh ¢ Kutaem, Bo3aBUTrIUM NpoTUB HUX KuTaiickyio
creHy. He Tak 1 mpoucxoauiio Benukoe nepeceneHue HaponoB? BeposiTHO, oauH U3
KUTaCKUX UMIIEPAaTOPOB — U JOKYMEHTHI, HOATBEPKAAI0II1e 3TO, HEOOXOIUMO Hali-
TH, B TOM YMCJI€ JOTOBOPHI, KOHTPAKThl — HAHSJI TIOPOK Ha CIIyXO0y, OTIaBast UM AeCs-
THHY ¢ KapaBaHa. O0pa30BajloCh HECKOJIbKO MapiIpyToB. OIMH U3 HUX YXe ceiyac
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MOKHO 10 CJIOBapsIM MpOprcoBaTh. TIOpKM TOBOAWIN KapaBaHBI 10 YepHOro Mops.
B Kprimy actadera nepeaaBaiack repmaHiam. Tam, gymaro, oopazoBaiach «<KMTacKast
Tepputopusi» — [o Ty («I0» — «TOCymapcTBO», «Ty» — «3€MJISI», «TOCYIapCTBEHHAS
3eMiIs» ). DTO, BEPOSITHO, ObljIa MepeBaloyHas 0a3a ¢ KOHIOUIHIMM, CKJIalaMu, Ka3ap-
Mamu. Tioku morpyxajau Ha KopaOju, M KapaBaH OTObIBaJI 1o YepHOMY MOPIO B CTO-
poHy bankaH — TaM, BEpOsITHO, ObLJI IPMEMHBII MYHKT, I7le TOBapbl IPMHUMAIHU TaK-
K€ TOThI-TePMAaHIIbI 1 BE3JIM MX CYXOITyTHBIMU ITyTSIMU 10 AHOATy3uu. Tak B UICTOPUIO
IONaaaloT roTel — UCTTOTHI B KpbiMy 1 BecTroThl B EBporne. He Tak 11 BOZHUK caMblit
IPEeBHUI repMaHCKUI STHOHUM — TOThI? JIpeBHME repMaHIIbl, OOMTABIIME U CITYKUB-
1lI1Me Ha BaXHbIX ITyHKTax Benukoro menkoBoro nytu, — Io Ty.

B rorckoM sA3BIKe COXpaHEHO caMOe TOYHOE Ha3BaHMe KUTaicKoro ToBapa. /o cux
IIOp STUMOJIOTH IEITAIOTCS ITOHSITh, C YeM CBSI3aHBI HECKOJIBKO 3allagHbIX Ha3BaHUIA
mrenka. M ects 11 cpenu HuX ucxomHoe? B mepByro ouepenb STUMOJIOraM HY>KHO OBIJIO
ObI BCIIOMHUTB, YTO IIEJIK ITpon3Boauiicsd B Kutae. M3yunTs KuTaiickie cjioBapy. YBU-
JIeTh, YTO B HUX €CTh Si — «IIeJIK» U Sidi — «enKoBbIii». CleaHHbBIN 13 IIIeJIKa TOBap
HasbIBaJIM Sidi. [0ThI COXpaHsIIOT HAaMMEHOBaHUe Sidi, HO IEPEeHOCSIT ero He Ha U3AeaUs
U3 1IeJIKa, a Ha MaTepuall. B AHmairy3uu, rae roThl BRITPYKaloT CBOM TOBap, MCHAHIIbI
HAa3bIBAIOT €T0 YXe sede. IciaHIIbI Be3yT 11IeJK MopeM Bo PIOpeHIINIO, U B UTAIbsIH-
CKOM $I3bIKE€, OCHOBAaHHOM Ha (bJIOPEHTUIICKOM NHMaJieKTe, «IIeJK» 3BYUUT KakK seda.
Ienx Briepsbie ipuiires B Utanmio Kpy>KHBIM IyTeM — MopeM 13 AHmany3un. B Pum
LIEJIK MPUILIE] IPYTUM IYyTeM 1 OT APYTUX IIOCPEeTHUKOB, UIMEHOBABIINX ce0s serik.
BT0, IMMO-BUAMMOMY, OBLIM TIOPKH, COIIPOBOXKIABIIINE KapaBaHHI 110 IPYTOMY MapIIpy-
Ty. PUMJISIHE Ha3BaIK LIEJIK «CEPUKYC», KAK U CAMUX KUTAMIIEB. A UTO O3HAYAET «CEPUK»
B TIOPKCKUX A3bIKax? «COMpOBOXAAIOIINI», «HAIAPHUK», «OPAUHAPEL», «OXpaHa».
Boiicka conmpoBOXACHMST M Ha3BaJIM «CEPUK». DTOT TEPMMH CTaJl B IIOIYTHBIX JIEKCH -
KOHAaX OCHOBAaHMEM JIJISI CJIOB CO 3HAUEHHUEM «BOICKO», «apMUSI» (CUPUK , HePUK , epUK,
capa). MaplipyThl CJIOB CITIOCOOHBI paccKa3aTh O MapuipyTax HapoaoB. JIaTuHCKuit
TEPMUH «CEPUKYC», KaK YOeXKIeHBI 3aragHble TUMOJIOTH, CTajJl OCHOBOI aHTJINIICKOTO
cioBa silk. Ho, Ha Haill B3rJIsi, MMPOUCXOXIEHNE CIoBa 00bsICHIETCS MHaue. TIopKu
PAa3IOXWIN CJIOBO «CUAW» U 3aMEeHUIIN cy(pdUKe IMpuarateJIbHOro Ha COOCTBEHHBIM
(-nux): cnnuk. UMeHHO 3TOT BapMaHT Jolel 10 AHTJINY B ¢opMme cioBa silk. Bce aTo
HeoOXoAMMO TLIATEbHO NponucaTb. MHOTO€ OOBSICHUTCS, U IPeXXHUE 301y KIeHNUS
HayK{ OPOSICHATCSA. MBI MHULIMUPYEM JAHHBIN IIPOEKT paay OOIei TyMaHUTapHOMN
WCTUHBI, €CJIU XK€ TIPA 3TOM BO3pacTeT 3HaUeHMEe TIOPKCKOTO sI3hIKa (Cp.: B APeBHE-
TIOPKCKOM: silik kyz — «KpacaBulia», OYKBaJIbHO «IIIEJIKOBAs AEBYIIIKA»; B KA3aXCKOM
Zibek — «I1eTIK», ¥ STIMYECKYIO KpacaBUILy Ha3Baa Hapox Kyz Zibek; nanee silik > sirik >
serik...), SI3bIKO3HAHUIO YObITKA OT 3TOr'0 HE OYAET.

M.M. JIxxycynos:

IIpexne Bcero xouy ckazaTbh OOJIBIIIOE CITACMO0 32 OpraHu3alnio KOH(pEepeHIIUN B
3ToM npekpacHoM MecTe EBporibl. [1peactaBieHHbIe TEMbl YIMBUTEIBHO aKTyaJlbHBI.
IIlenkoBbIi MyTh, IO KOTOPOMY BE3JIM JparolieHHbIE TOBaphl, BCEra COMPOBOXKIATICS
mcbMoM. Korma B XIX Beke eBponeiickue ydeHbIe paciin@poBaiv IpeBHEMHINNCKUT
SI3BIK, OOHAPYKMB €T0 CXOJCTBO C 3aIIaTHOECBPONEHCKUMU, B YaCTHOCTH, T€PMaHCKIMU
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U POMaHCKVMU SI3bIKAMM, MOSIBUJICS UICTOPUYECKUIA METO SI3bIKO3HAHMS; 3TO CTAJI0O
BeJIMYaIIIeil BeX0Oi B ICTOPUH IMHTBUCTUKM, KOTOPAsI OTASIMIACH B CAMOCTOSITEIbHYIO
HayKy. He MeHee 3HaUMTEIbHBIM OTKPBITHEM MOXKET CTaTh M CXOACTBO, OOHAPYXEeHHOE
Bamu Mexy TIOPKCKMMU SI3bIKaMU U lyMepcKUM. K coXaneHn0, CTepeOTUITbI MBI -
JIEHUS U UAEO0JIOTMYeCKre MOAX0Abl BO MHOIOM OIPENEISIOT IPUHATUE WX HEITPU-
HSATHE TOU Ui nHo KoHuenuuu. Konuenuus Omkaca OMapoBUya MMEET MpaBo Ha
>KU3Hb. Teriepb Mo MOBOAY CETOAHSIIHETO BBICTYIUICHUS.

ITo moBoay cxoncTBa reorpadUIeCcKu yaaleHHBIX IPYT OT ApyTa sI3bIKOB, HAaIIpUMep,
WHIEMCKMX U TIOPKCKUX: UCCIIeOBaHUs B 3TOi ob6jactu BenyTcsa. HanmucaHa kHura
AxmenoBa. B aToM pyciie paboTatoT Halu azepoaiimkaHckue Kojimeru. ClIoBo KUBET
boJee, yeM 2 ThICSYM JeT. Bo3bMeM CIIOBO «KypT» («OallIKypT» — «IJIaBHBIN BOJK») —
CJIOBO, KOTOPOE IOILIO 10 HAC, HECMOTPSI Ha ITOsIBJieHHMEe CHHOHMMOB. MIHO# Boripoc —
COXpaHEeHHUE WM YyTpaTa CeMaHTUYECKOIro 00beMa CJIOBA MM €T0 (DOHETUIECKIE TPaHC-
dopmanum. Hanpumep, ciioBo «imaman» («camair»), 0603Hadarollee ceBep 1 — BMeCTe
C TeM — BeTep, BMECTE C KOTOPBIM IIPUXOIUIN Xodoaa. Mau clIoBo «KaHT», Ipexkie
Hecyllee 3HaYeHUe «00JIbIION ropo/i», a Ha YpOBHE CHHXPOHUY CHUHOHUMUWYECKH TOX-
JIECTBEHHOE CJIOBY «KEHT» — «TOPOIOK», «MaJIECHbKUIT TOPOI». Y CIIOBA «CEPUK» B CO-
BPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE €CTh CHHOHUMBI <«KOJIIAC», «KOJayIIbl» («CIYTHUK,
«ToBapuily). Cepux — «CONMPOBOXAAIOIINI», cepu — «BUTSA3b, BOMH». KopeHb cep-.
B Bcex TIOpKCKUX sI3bIKaX KOPeHb BCerna uMeeT 3HaueHue. Eciiu BHYyTpeHHsIs1 hopMa
KOPHSI He 3KCIUIMLIMPYETCsI, 3HAUUT, CJIOBO 3aMMCTBOBaHO. THTEpeCHO ITPOUCXOXKIEHUE
CJIOBA «XaH», CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTA TaKUX CJIOB, KaK «A3epbaiiaxan» v nmpouux. Bo
BCEX COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX CJIOBAPSIX IMIPOUCXOXKIECHNE O0BSICHIETCS IIePCUACKIM
«IyLIa», «TyX», «KUBOW», «00JIaIaI0IIMi )KM3HbIO». BO3HUKAET BOIIPOC O CBSI3M 3TOTO
CJIOBa C KUTAMCKUM «KE€Hb» — «4eJIoBeK». Knraiickoe «KeHb» U 3aMMCTBOBaHHOE TIOP-
KaMU U3 IIEPCUACKOTO «KaH» — (pOHEeTHIeCKMEe MOIU(MUKAIINKA OJHOTO 1 TOTO XK€ CJIO-
Ba? KakoBa Toraa TpaeKTopHs ero nepeMeleHrs — U3 KUTaCKUX SI3bIKOB B MPAaHCKUE,
a OTTyla — B TIOPKCKHUE, WX HA000POT?

A cornaceH ¢ Bamu u 1o noBoay 3akoHa yepeaoBaHusi HIIP. MblI Beab roBopum
Anbanua v Aamanus; Iepexol 3ByKa B MTHOE Ka4eCTBO JOKa3aH COCTOSTHUEM COBPEMEH -
HOTO Ka3axCKOro 1 y30€KCKOro sI3bIKOB. S cunTaro, 4To Hy>KHO Tellepb UCKaThb U IIepe-
KPECTHBIE MapIIPYThl APYIUX CA0B. JlyMaeTcs, YTO Hy>KHO OyIeT U3IaTh CJI0Baphb, Iae
Bamu nssickanus 6611 OB 00bETMHEHDI.

O.1. BanenTunona:

MpuI crankuBaeMcs ceityac ¢ peHOMEeHOM B MCTOpUHM HayKu. Beerna, Korma mosis-
JISIETCSI IMYHOCTD, KOTOPAsi IIBITAeTCS IIPEOI0JIeTh pa3phIB MEXIy HayKaMK, BOSHUKA-
eT ckaHgai. [IpenieneHThI, CBSI3aHHbBIE C IIPEOI0JICHIEM 3TOTO pa3phbiBa, ObLIM B ICTO-
puun HayKu. MoxHo BcnoMHUTb TndHoCTh JI.H. Iymunéna, I.T1. MenbHukoBa. To, 4to
nemaet Omkac OMapoBUY, TOXE CBSI3aHO C MPEOAOJIEHUEM pa3phiBa B HAyKax ecTe-
CTBEHHBIX U TYMAaHUTAPHBIX U MEXIY Pa3IMYHBIMU OTPACISIMUA TYMaHUTaAPHBIX HayK.
A xotena ObI IPUBECTH 31€Ch YHUKAIBHYIO padoTy CtuBeHa ToimaHa «HenoBeueckoe
noHuMaHue». OH UCCAeAyeT UCTOPUIO Pa3BUTHS €CTECTBEHHBIX HayK, Ie MOXKHO 3KC-
MepUMEHTaJIbHO MTOATBEPAUTD CBOIO ruItoTedy. Ho naxe Tam mosiBjieHre HOBOTO CTall-
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KMBAeTCs ¢ MOLIHEUIIUM COMPOTUBIIEHUEM OKpYKeHUs1. KBaHTOBYIO TeOpuIo arpec-
CUBHEE BCEro BOCHPUHSLI DUHIITENH, KOTOPBIA «TOJBKO UTO» MEePEKUIT HETIPUSITUE
CBOEI1 COOCTBEHHOU TEOPUU OTHOCUTEABHOCTH. To, YTO OBLIO MPEAJIOXEHO HAM ISt
obcyxneHnus Omkacom OMapoBUUEM, TOJKHO PELIATHCS CEPhE3HBIM HAayUHO-HUCCIe-
JIOBATEJbCKUM UHCTUTYTOM, IIOTOMY YTO PEYDb UIET HE TOJBKO O TOM, YTOOBI CO31aTh
CpPaBHUTEJILHYIO MTAJIE0apPXEO0JIOTHI0, Majeorpacuio, NajJeoJTMHIBUCTUKY, HO U O TOM,
YTOOBI pe3y/IbTaThl TOTO CPaBHEHUS IIPUBECTU B COOTBETCTBUE C TEMU 3HAHUSIMU, UTO
YK€ HaKOILIeHbI HAyKO, M COKPaTUTb pa3pbiB. MbI aOCOIIOTU3HUPYEM YCIIOBHOCTD, 3a-
ObIBasi 0 TOM, YTO OHA KOTJa-TO Oblja MPUHATA 15 ya00CcTBa aHanu3a. Pa3neaus cuH-
TETUYECKOE 3HAHWE Ha OTACIbHbIC HAYKH, MbI IIOIOIILUIN K TAKOI CUTYallMy B IO3HAHUM,
KOIJa CTpeMJICHHE CUHTe3MPOBaTh MH(GOPMAIIMIO BCTpedaeT colmpoTuniacHue. Kak ge-
JIOBEK TPaIUIIMOHHON UCCIeI0BATEIbCKOM MBICIIH, S TTOIb3YIOCh JIOTUYECKUM MbIIII-
JneHueM. Ho MBI 3HaeM, 4TO CylIeCTBYET MBILIJIEHHE 00pa3HOe, 1 OHO pabOTaeT Toraa,
Koraa 6ecCUIbHO MbllIUIeHHE JJorndeckoe. Obpa3 moMoraeT peoaoJeTh TO, YTO HeI0-
CTYITHO JIOTMYECKOMY MBbILILIeHUIO0. ECTh MUCTHYECKOE TPO3PEHNE, €CTh CBAThIE, KO-
TOpPbIE BOCIIPUHUMAIOT MH(pOPMALIMIO, HEAOCTYITHYIO IpyruM JitoasiM. Ho ecTb 1 ocoObIi
TUIT MBILJIEHUS], CHHTETUYECKM I, COUETAIOIIMI MO3TUYECKOe, UHTYUTUBHOE 1 JIOTH-
yeckoe. ITo TO, uTo nenai B. XneOHuKOB (He obJiekasi, mpaBia, cJ0Ba B HAYYHYIO
¢opmy) u TO, yTo Aeaaet ceityac Omkac OmMapoBUY. DTU UHTYUTUBHBIC CBSI3HU JAIOT
IMUIY JJIS JIOTUYECKO HayKu. DTO caoxHelias padora. CyliecTBOBaHIUE CUCTEMbI
TUITOTE3 AOJIKHO OBITh, MBI IOJKHBI CMOTPETh, KaKasi U3 TUIIOTe3, MUMEIOIasl IpaBo Ha
CYIIIECTBOBAaHMUE, TPEOYET NaJIbHEHIIIETO OATBePKICHMS I apTyMEHTALIMK. Y Hac Bedb
HET Jaxe CpaBHUTEIHHOIO aTjlaca MUTPALIMU YeJI0BEeUECTBA, YTOOBI BUIETh, KAKIIE MU-
IpalliOHHBIC ITYTH OIIUPAIOTCS Ha JaHHBIC apXeOJIOIMH, KaK/e HAaXOIITCS Ha CTaaun
TMIOTETUYECKHUX M KaKoBa IpU 3TOM JoKa3aTesibHas 6a3a. JloJKHa BECTUCh KOJIOC-
cayibHasl paboTa y4eHbIMU pa3HbIX crieuraan3anuit. Yto Kkacaercs Toi mpoTorpoodJie-
MbI, ¢ KOTOopoil Bl Hauaau cBoe BhICTYIUICHUE. J1J1sl yemoBeKa ¢ abCTpaKTHBIM MBI -
JIeHHMEeM 3HaK ycJaoBeH. [IJis1 Hero yCcJaoBHO U MPOU3BOJbHO U COOTHOLIEHUE 3HAaKa U
3HaueHUs. B KOHILIe KOHLIOB, Bceraa MOXKeT ObITh CO31aH KOHTEKCT, Te JII0OOMY ITpo-
HU3BOJIBHOMY 3HAKYy MOXET OBITh ITOJ00paHO COOTBETCTBYIOIIEe 3HaUeHre. Ho coBep-
IIEHHO OYE€BUIHO, YTO YeM UCTOPUUYECKM, XPOHOJIOTUYECKU OTIaJeHHEe 3I10Xa, TeM
0e3yclIoBHEe U caKpabHee OyIeT CBSI3b MEXKIY aKyCTUUECKUM U TpahUIeCKUM, MEXKIY
3HaYCHHEM, IIOBeIeHYECKUMHY 3HaKaMH1 U T.J. DTy CBS3b HaJl0 BoccTaHaBIuBaTh. Ko-
HE4YHO, TIoHaYajly oHa OyaeT rurnotetudyeckoi. Ho, Ha Mot B3rjisia, HecaydaiftHO OTO-
OpaHbI 0003HAYEHMSI XKMBOTHBIX M aKTyaJIM3MpPOBaHa MX CBSI3b cO cBeTmwaaMu. OJokac
Omaposud, Ber oTHOCHTE X K HOBOKaMeHHOMY BeKy? Benb B mpeBHEKaMEHHOM BEKe
OBLIM XXKMBOMMCHBIE HACKaJIbHBIE M300paxxeHus. ¥ B. MukyiieBruya, mosTa u repe-
BOJYMKA, €CTh MHTEPECHbIE HAOIIOAEeHUS 10 3TOMY MoBoAY. OH rOBOPUT O TOM, YTO
>KMBOTIIMCHBIE HACKaJIbHbIE N300pakeHUsI XXMBOTHOTO (HarpuMep, ObIKa) BO3HUKAIOT
TOrAa, KOrja 4yeJoBeK He OLIyIaeT pa3pbiBa MEXIy COOOM 1 XXMBOTHBIM (KaK MPOA0JI-
>KeHMEM ce0s1) 10 TaKOil CTeleH!, YTO IMIPOCUT €ro Coracus Ha JOOPOBOJILHOE KepT-
BOINPUHOILIEHYE U IIPOILEHNS 32 TO, YTO XKUBOTHOE ObLJI0 yOUTO. B HOBOKAaMEHHOM BEKe
HUIET CXeMaTU4ecKoe M300pakeHue XKMBOTHOIO, U B GMHUKUIACKOM ajihaBUTE U30-
OpaxkeHMe ObIKa «I0CTpauBaeTCs» I10 IepBoil OyKBe aned.
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0.0. CyneiiMeHos:
B npeBHeKaMeHHOM BeKe ObIKa TOXKe M300pakaiy 4yepe3 IeTajab — pora. OTomy 1o-
MOT MecsIl Ha Hebe 9KBaTopa.

O.1. Banenrunona:
BrI cunTaete, 9TO y3Ke TOTIa ObIIa ITOJ00HasT cxeMaTH3aus?

0.0. CyneiiveHoB:
Mecsi yBuaecs, Kak 30JI0ThIe pora YepHOro HeGECHOTO ObIKA.

O.1. Banenrnnosa:
Torma 3Ta CBSI3b CTAHOBUTCS ellie 00Jiee OPraHNIHOM.

0.0. CyneiiveHoB:
M3HavanbHO £ 1moJjiaraji, 4To IepBUYHO HaTypaaucTUdecKoe. Teneps 51 cuuTalo, 4to
IIyTh Y€JIOBEYECKOTO BOCIIPUSITUS 11IeJI U OT CUMBOJIMYECKOTO K XKM3HEIIOI0OHOMY.

O.1. BanenTuHoBa:

31€ech BaxKHO MPaBUJIbHO UIEHTU(MUIIMPOBATH BPEMS, U K TAKOM paboTe HYKHO MTPH -
BJIeYb crieanucToB. CeroaHs yCTaHaBIMBAIOT XPOHOJIOTHIO U300pakeHUsI — CUMBO-
JIMYECKOT0, HATYpaJUCTUUECKOTO U Apyrux. PaboTaloT M XUMUKU, 1 MHOTUE IpYTUe
SKCIIEPTHI.

0.0. CyneiimeHos:

B nemepe npeBHekaMeHHOTO BeKa B Cpeiu3eMHOMOPbE N300pa3viin «yOuiicTBO
JlyHbI» ? ? ? D10 XKe 3aMedaresibHO. Kpyr, mopakeHHEBII KOITbeM, — 00pa3, JaHHBII
TPUXKIBI, KaK KJIATBa: «Yousas JIyHy, npusHato CoHile!». OTo OrKe K HOBOKAMEH-
HOMY BEKY.

M.D. JlyopoBuna:
C yeM BEI cBSI3BIBacTe TOT d)aKT, YTO IMOKIIOHEHUE HYHC IIOABMJIOCH PaHbIIC, YEM
COJTHIICTIOKJIOHHUYECTBO?

0.0. CyneiimeHos:

IIpexae Bcero ¢ kaumaroM. JItoau Kuay Toraa Ha DKBaTope, rie MpoxiagHoe HOY-
Hoe cBeTmI0 mounTanock borom. Ha DkBaTope MOXHO KUTh TOJIBKO HOUBIO. DTO CITO-
KO¥cTBHME, cBeT, mpoxaana. A ComHile — 3To pacKajaeHHbI dbsaBon, JleMoH, a He bor.
3nak JIyasr (\J O) ob11 nepBuyHee 3Haka ConHua (\/ Q Q) — 3TO HECOMHEHHO.

O.1. Banenrunosa:
JI1060e ncciemoBaHKe, KOTOPOE CBI3aHO C TOKA3aTEIbCTBOM HECITYYalHOCTH, TOJIK-
HO B HAYKC pa3BUBATLCA U 3aKPCILIATHCA. HY)KHO MCHAITHb TOYKHU OTCUECTA.

0.0. CyneiiveHoB:

HccnenoBaresb CIOXHBIX TpadeM 1 3ByKOBBIX COUETAHUI JOJKEH OBITh TOTOB OT-
JINYATh clydaiiHble KOMOMHAIIMM OT HeC/TyJailHbIX, TpaMMaTudeckKux. Hampumep, atu-
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MOJIOTHS CJI0Ba «IIenK». Cu — 370 1menk. Cudu — meakoBblid. [1osBasieTcsl TIOPKCKUiA
BapMaHT IIpujarateIbHoTO silik > sirik. HazBaHue ToBapa IepexoanT Ha OTPSIIbI CO-
npoBoxaeHus. [1leqK — apMust CONPOBOXASHMS I1IeIKa — apMUsi — Boiicko. 1o aToit
JIMHUU YK€ MOXHO CTPOUTb UCTOPUIO B3aMMOOTHOIIIEHUS TIOPKOB, MOHTOJIOB, Tep-
MaHILIEB, CJIaBSIH, NpuOaaToB. TakoBa cxeMa.

CaMoe ri1aBHOe — B UICTOPUU CJIOB COXPaHSIETCS UCTOPUS 3THOCOB, B3AUMOOTHO-
LLIEHUSI HAPOJOB, MaPILUIPYTHI UX MepeceIeHUIA, caM XapaKTep UX OTHOLICHUIA.

O.. BanentuHoBa:

MoxHo perumKy? MeHs Bceraa Bocxuinana cyapoa cioBaps @acmepa. Benb mmepe-
BOJI €T0 Ha PYCCKUI1 SA3BIK JIUIlle, YeM MCXOIHEBIN ciaoBaph. I1pu rmepeBoie B KaxKIyio
CTaThiO JOOABISIM BCE TUITOTE3hI, CYIIECTBYIOIIME B HayKe B TO BpeMs. Kak MOXXHO
MNpeacTaBUTh JiIeKCUKorpaduuecku To, uTo Bel genaere? Eciau Obl cioBapHast cTaThsl
JTaBajyia BO3MOKHOCTh ITOCMOTPETh HA XOJ MBICJIM aBTOpa M CPaBHUTH €TO C IPYTUMU
MPEAIoJOKEeHUIMU, HaydyHass MH(GOPMAaTUBHOCTh TaKOTO M3AaHUS Aajia Obl BO3MOXK-
HOCTb CpaBHEHMUSI, COMOCTABIEHNS, 00CYXXIEHUSI; 3TO ObLIO Obl 0YEHDb BOCTPEOOBAHO.

0.0. CyneiiveHos:

3a 3T AeCATUIICTUS I U3YYUIT MHOXKECTBO STUMOJIOTHMIECKHUX CiIoBapeil. Bce oHn
KacaloTCs MOBEPXHOCTU UCTOPUM cJioBa. HU ofuH 3TUMOJIOTMYECKUIi CJI0Baph HE Ha-
1€, K COXKaJIeHUIO, UCTOKOB CJIOBA. DTUMOJIOTMYECKUI CIIOBaph JOJIKEH OBITh CBSI3aH
¢ 00pa3HBIM ITUCHMOM, C MMCbMEHHBIM 0003HaueHUEeM cioBa. C mosiineHneM ajda-
BUTA 3110Xa CJIOBOTBOpYECTBA IpeKkparmiack. «1001 cIoBo» — 3TO HE 3TUMOJIOTUYECKUIA
CJI0Bapb KaKOTr0-TO HALIMOHAJILHOIO SI3bIKa. DTO — YHUBEPCAJIBHBIN CJI0BAph, 00BSC-
HSIOIINIA TeHE3VC CJIOB, CO3IaHHBIX A0 MOSIBIeHNsI OYKBeHHBIX crcTeM B JIpeBHeM Cpe-
JU3eMHOMOpPbE 1 OJIKAMIINX K HeMY perroHax. S coryiaceH, 4To HadalbHbIC CTaThU
Hauiero cioBaps «1001 cioBo» He0OX0aAUMO MyOJMKOBATh B CPABHUTEILHOM PEXUME.

IIpennarato B 3aBeplueHUE Halllel 6eceabl HOBEJLTY « YTPO 3TUMOJIOTUM» (OHA OymeT
nmana B [Iprtoxxenun), rae mpuBeny 2-3 mpuMepa onpeaeaeHs TeHe31ca CJIOB, COOo-
CTaBJIsIs X ¢ NpeanonoxeHussMu Makca @acmepa.

O.1. BanenTunona:
MakoBcKUi MIIET CoAepKaHUE CJIOBA B TOM YMc/ie B OyKBe. Y HEro MHOIO UCClie-
JTOBaHMI ITO 3TOMY TTIOBOY.

0.0. CyneiiveHos:

Marepsb cioBa — 3T0, KOHEUHO, poToueporiund. Yuctoe nzodpakeHue npeamMera
0e3 hoHeTHUeCKMX J100aBOK 1 yTsikeaeHuii. HazBaHue nepBoro neporinga CTaHOBUT-
Cs1 CJIOBOM ITOCJIE TOTO, KaK 00pa3 TOJKYeTCsl. DTO CIoBaph OyAyllIero, Koraa Bce MUcCh-
MEHHEBIE 3HAaKU OYyIYT BOCCTAHOBJICHBI. DTUMOJIOTUM, C KOTOPBIMH MBI IMEEM JIEJIO,
KacaroTCs JIMIIb (DOHETUISCKNX BapHallMii 1 CEMaHTHMYECKUX YTaabIBaHUI ITepBOdOP-
MBI CJIOBa. MBI CTOMM y UCTOKOB HacTosieil sTumonorun. @acmep 3aMevyaTesIbHBIN,
HO O TIPOMCXOXIEHUN €BpONECKMX Ha3BaHMI 1IIeJIKa Y Hero He mpodecTh. Kak He
IIPOYECTh 00 3TOM HU Y KOTO Apyroro. TojabKo Y HaC — HOBBIX 3TUMOJIOTOB.
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V.M. BaxTukupeena:

Jloporue KoJuierH, sl XoTeaa Obl OCTAHOBUTHCS BOT Ha YeM. MBI IIPUCYTCTBYEM Ha
YIUBUTEIIFHOM MepONpUsITUN. PSImoM ¢ HaM1 HaXOIMTCS YeJI0BEK, KOTOPOTO MOXKHO
Ha3BaTh BceneHHoli. Bbl TeHMii, TeHMabHBIN YeJoBeK, 4aissOn — JeJIOBEK YyBCTBEH-
Horo yMa. BoT 3Ta kKHura — nepBoe usganue «A3 u S», u s Bepio, UTO 3TO U3AaHUE
JOMIET 10 MOUX BHYKOB, M OHU OyIyT UMTaTh €€, KaK HaCTOJbHYIO KHUTY. [1poiinio
42 roga, a HEKOTOpPBIE €€ MeCTa ITPOA0JIKAIOT OCTaBaThCs ISt MeHsI 3aragkoii. Hecmo-
TPs Ha TO, YTO TUIT HAYYHOH pallMOHAIbHOCTH U3MEHWICS (a ceifuac MPUHSITO TOBOPUTD
0 IIOCTHEKJIACCUYECKOM THUIIE 3HAHMSI; O TOM, YTO B Ka4eCTBE METOIA MOXHO IIPHUBJIC-
KaTh ¥ UHTYULIMIO, ¥ JOTAIKY; O TOM, YTO EAMHUIHOE HEJIb3s OTOPAChIBATh, a JIOKAJIb-
Hasl ICTMHA KaXI0Tro O9eHb 3HAYMMA; YTO BCE MBI «KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIOBJICHBI» ),
MUP YBEJIUYMBACTCS B YUCICHHOM OTHOIICHUN, COOTBETCTBEHHO, YBEIMUMBACTCSI 1
YHCJIO UCCIICHOBATEIeH, YIeHBIX M NICTUH, 1 MBI 3a4aCTYIO IPYT Apyra He CIIbIIIUM. MBI
JKMBEM B BIIOXY Ilepexoaa, KOTOPEI He MOKEM OCMBICIIMTL N3HYTPU 1 ITOCMOTPETh Ha
Hero u3BHe. [TponcxoanT MOITHBIN NapagurMaIbHbIM CIBUT B CO3HAHUU Y€I0BEUECTRA,
KOTOPBII MBI ITOKA HE MOXKeM OCMBICINTL. UTo menath? S corjlacHa ¢ TeM, 4TO TOBOPST
dunocodsl. Koraa yesoBeuecTBO nepelnio Ha MMCbMEHHOE OCMBICJIEHUE OKPYKaloIei
JIEAICTBUTEILHOCTH, 3TOT MPOLIECC COMPOBOXAAICS YyAOBUIIIHOM Aerpagaleid oolie-
cTBeHHOI maMsTh. C Ipyroi CTOPOHEBI, ceifyac Mbl 10 CUX MOP HE IOHUMAaeM, UTo Jie-
JIaTh C HAHOOMOMHGMOKOTHUTUBHOM peBotolneit. MHTe1eKTyallbl TOHUMAIOT, YTo Oe3
JIaHHBIX, HApaOOTaHHBIX TYMAaHUTAPUCTUKOM, 3Ta PeBOJIOLIMS CIIOCOOHA YHUUTOXUTH
YyeJI0BeKa KakK BuA. MeHseTCSI OHTOJIOTHSI, MEHSIIOTCSI THOCEOJI0TMIeCKIe OCHOBAaHUS
HayKu. MBI TOBOPUM O CMEHE SITUCTEMOJIOTTYECKOM MO3UIINHI UCCIIeI0BATENIEH, O TOM,
YTO MBI MOXKEM OCTaBaThCSI IPUCTPACTHBIMH (KaK TOBOPUT IJ1aBa MOCKOBCKOM IICHX0-
JIMHTBUCTUYecKOM Kokl E.@. Tapacos), 4To McciieqoBaTesib B paMKaxX ITOCTHEKIIaC-
CHYECKO# pallMOHAJILHOCTH HE MOXKET He OBITh IIPUCTPACTHBIM.

Ceilfyac MHOTO TOBOPSIT O TPAaHCAUCIHUITTIMHAPHOM ITOIX0Ae KaK 0 HanboJiee KOH-
CTPYKTMBHOM, TaK KaK OH IpeAItojiaraeT UcciaeqoBaHe KOMITJICKCHBIX TPo0JieM Ha
HECKOJIBKMX YPOBHSIX. [IpMHIINII TAKOM OpraHu3allii 3HaHUsI OCHOBaH Ha B3aUMOJIEi-
CTBUM AUCUUILIMH, U CBI3aHHBIM C 3TUM TUIIOM MOCTHEKJIACCUYECKOU paliiOHab-
HOCTH IIOCTYJIAT IJIaCUT, YTO 3HAHMSI HEOTAEJIMMBI OT CyObeKTa. Eciin cyObeKT reHepu-
pyeT, pa3BUBaeT, TPAaHCIMPYET 3HAHUS, TO OH UCXOAUT U3 COOCTBEHHOTro onbiTa. Ho
HACKOJIbKO CyOBEKT — MCCAeA0BaTe b, JUHIBUCT, TyMAHUTAPHI — T'OTOB 3TO IIOHSTh,
OCMBICIINTD I AOHECTH 10 CBOeTo aapecaTa? HecMoTpst Ha Bce TpyIHOCTH, C KOTOPBIMH
MBI CTaJIKMBaeMCsI B 00pa30BaTeIbHOM IIPOIIECCEe B BHICIIMX YICOHBIX 3aBEACHMSIX, MbI
JIOJKHBI TPAHCIUPOBATh 3TO 3HAHME. Y MEHS TOXKE BO3HUKAET «KYPaBIUHBIM KOCSIK
BOIIPOCUTEIbHBIX 3HAKOB». MHOT0 BonpocoB o ToM, KAK 3To caenats. MBI cTapaem-
Cs1 B ayAMTOPUH yBJIEKaTh CBOUX CTyAeHTOB. B mocneanue 10—15 1eT MHOTO TOBOpUM
0 TPaHCAWCUMILTMHAPHOM TOIX0JE, a B «A3 1 SI» 9T0 6bLIO cKa3aHo 42 roja Ha3as.
HexBaTka 3HaHMIT He 03HAYAET, YTO HE CICAYET U IBITAThCSI UATH JaJIbIIle.

To, yTo BBl rOBOpU/IM O BEIUKMX MUTPALIUSX, O TJI00aIM3alluU, AECATh JIET Ha3ald
rosopui pekTop yHuepcuteta OOH Tanc BaH [MHKenb, Ha3bIBasi 3T MPOLECCHI TaK
Ke, Kak Bbl. OH Tak e IIpUXOIUT K BBIBOMY, UYTO T'YHHBI JOILIX 10 EBPOIIBI, UTO KYJb-
TYPBI HE «IIPUXOMASIT TOTOBBIMM», @ HAXOIATCS B BEUHOM IIPOLIECCEe B3aMMOIEHCTBUS 1
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cuHTe3a. [mobanm3anms He SIBIISICTCS IIPUMETOM Hallrero BpeMeHu. M ryHHBI — rtoba-
JM3anuys, ¥ BeuKuii e IKoBhIN MyTh — miodanu3amnys. S 3aKkaH41BaiO CBOE BBICTY-
IUIEHHE TeM, YTO Ha CTpaHMIIax «BecTHMKa» MBI caeaeM 3T0 00CyXKIeHUEe Cephe3HOM
JIHMCKYCCUOHHOM TIIoIaakoit. JlyMai, HeoOxXoamuMa cepus ctaTeit, Koropas Obl 00pu-
coBbIBajia Ballly KOHIIEIIIMIO, €€ HYy>KHO MOMyJIsIpu3upoBaTh. Bel — pru3oMa.

Ilepenaio Bam mpuBeT OoT pyKOBOACTBA Halller'0 YHUBEPCUTETA U JUYHO OT
H.C. Kupa6aena. B pamkax mpoekTa ero ciy>K0bl MbI TTIOIIBITAEMCS €111e pa3 OCMBICIUTD
Bam mogxon K HayKe, co3aaTh KOHTECT-IUIOIIANKY B HallleM XXypHaie. K coxaneHuro,
He cMor npuexatb M.A. PeioakoB. OcMEBICIIEeHNE TBOPYECKOTO M HAYYHOTO HACIEIUS
Omxaca Omaposuua Mbl HaunHau ¢ C.1O. I1peobdpaxkeHcknm. Hameioch, MBI cMOXKeM
BBIpA0OTATh AJITOPUTM IJISI HaJIbHEHIIIe i paOOTHL.

0.0. CyneiimeHos:

OT0 MOXeT cTaTh XoponuM npoekToM 11t PYIIH. Bsu.Bc. UBaHOB — mniociaeqHuii
13 MIPeICTaBUTENICH CTapOi IIKOJIBI MHAOEBPOIIEMCTUKM, KOTOpas yKe IepecTaeT Cy-
ectBoBatTh. M3xuna ceds1. Huuero HoBoro He mopoauja. A To cTapoe, YTO IMbITaeTCst
pa3BUBaTh, HE UMEET CMBbICIIA.

A noaro nymai Haa TeM, Kak Ha ATIeHHMHAaX MOSIBUJIMCh JaTUHBI B VII Beke 10 H.3.
Yro sToMy npenmecrsoBano? B Maioit Azuu cayunnach 3acyxa. Kopabiau pa3segum-
KOB OTIIPaBUJINCH BO BCE CTOPOHBI CBETA C MUCCHUE HATH 3eMITIO, Tle HeT 3acyxu. B e
BpeMeHa OHM Ha3bIBAJIMCH ellle xeTTaMu. HekoToprie oTpsansl gouuiu 10 CeBepHOit
Wunyu B Havasne I Teic. 1o H.3. OHM DpUIIIX TyAa co cBoeli Bepoii B bora-oria (Deiis
Piter). OHm Hacaxmanu 3Ty Bepy, IJIs 9ero ObLI CO3[aH SI3bIK — CAaHCKpHUT. MHOTHE
CJI0Ba JIATUHCKOTO SI3bIKAa M CAHCKPUTA COBIIANAIOT, OTCIO[A BO3HUKIIA NHIOEBPOIICH-
ckas Teopusi. Ot 6eperoB CpeauzeMHOTo Mops1 Tyaa, B MHauio, mpuObUIY MPEAKU Jia-
TUHSH, puHecliune cBoero bora. Diavus-pitar — bor-oteiu. B omHOM ciiyyae ciioBO
«bor» mpounteiBaeTcsa Kak Dels, B ApyroM, caMoM apeBHeM — Ju (COXpaHMIJIOCH B
nereHaapHoM FO-nutep — «bor-otell»). Ellie 06e3 moka3zareist My»Kckoro poaa -us. Kor-
Jla 11IJI0 HacaXIeHUe MHBIX IEHHOCTE BMECTE CO CJIOBaMU, CAHCKPUT CTaJl SI3bIKOM
WHAMMCKUX CBAIIEHHBIX KHUT. £ 3ama1cs BOIPOCOM, OTKY/Ia IIPOM30IILIO0 CJI0OBO «CaH-
CKpUT»? DTUMOJIOTU3AIIMIO 3TOr0 TEPMUHA MOXKHO OBLIO IIPOBECTH 0YeHb JaBHO. OHO
MMPOMCXOINT OT JIATUHCKOTO “san scriptum” («CBsIIeHHOE McaHne»). MuccuoHepaMu
pemuruu Dets Piter (Diavus-pitar), mo-BuauMoMy, ObUIH IPOUTAIBSHIIBI (XeTTHI). Tonb-
KO UTaJIbsSHEeIl IPOM3HECeT JaTUHCKOe sanct scriptum > sanscritto. Crpocute J1r000ro
IIKOJIbHMKA Ha yiaunax Puma.

C.B. TuxTap:

A xotena 661 BEpHYTHCS K BBICTYIUIEeHMIO Okaca OMapoBrUYa U MPUBECTU HECKOJIb-
KO TpruMepoB. OUYeHb MHTEPECHO MHE IMoKa3aJlach 3TUMOJIOTU3ALIMS CIOBA «IIETK».
Brnepsele npencrasieHa Bepcusi, 6J1aromapst KOTOpoi MOXKHO BOCCTAHOBUTB IBa Maplll-
pyTa nepeMelleHUsI TOBapOB BMECTO OOIIEIPUHSTOIO OMHOTO. AHAJIOrMYHA CUTYyalus
¢ IpyTUM ToBapoM — 4yaeM. MlcxomHasl Touka ero pacrpocTpaHeHus — Takxke Kuraii.
Mzl MeeM IBe «BETKW» pacIpOCTpaHEHUsI ToBapa 10 MUPY 1, KaK CJIeACTBUE, ABa
BapMaHTa IPOU3HOIICHMST eT0 HOMUHAIINY («4a» U «TW»). HazBanue «Benmkuit mmren-
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KoBbI# IyTh» (1877 1.). B IV Beke yke BcTpeuaeTcs HazBaHUe «boJiblioil myTh TOProB-
JIM TIISJIKOM», B TOM YHCJIE U CIIOBO Serikum. MHe KaxeTcsl MTHTEPECHBIM IIPOCICINUTh
STH IYTU U CBEPUTH YK€ OTKPHITHIC MapIIPYTHI.

Korna s 6bu1a B UHIOHE31M, ST 00HapyXuja, YTO y30phl HA MECTHOU TKAaHU — THYH
U KaT — MOBTOPSIIOT 3HAMEHUTBIEe a0poBbie y30phl PepraHckoit noauHbl. B DkBagope,
B My3ee akBaToOpa, s yBUAEIa Ty 3Ke TKaHb ¢ TeM e Ha3BaHWEeM — THYH Y KaT. DKBaaop,
Nuponesust, CpenHsisi A3usi. MeHs1 mopa3uiia 3Ta TpaeKTopusi, 0Jiu3Kast TOMY, O YeM
Brl ceromHs pacckasbiBaiu. Elle oarH mpuMep cBsI3aH ¢ KyabToM beika. MHIoHe3usl,
octpoB Cymartpa, Tae 10 CUX IIOp Ha 9aCTU OCTPOBA COXpaHWJICS MaTpuapxat. TaM ecTb
Hapoa MUHaHTKabay. KphIllin TOMOB 3TOro Hapoja caejaaHbl B (hopMe poroB OyiiBoa.
B aTHx 1oMax XKUBYT 10 CUX ITOP.

0.0. CyneiimeHos:
D10 He pora, 310 JyHa. 3HaK bora.

C.B. quxTsap:

A celiuac HECKOJIbKO CJIOB O TOM, KaK peanusyeTcs MpoekT «llleaKoBbIii myTh» B
o0OacTu TypusMa. Mbl ToHMMaeM BeIukuii e IKOBEIi ITyTh KaK IepeABIKEeHUE JTI0-
Ieit, ToBapoB, Uneit ¢ Teppuropun coppeMeHHoro Kuras 8 EBpony. Ero ycnoBHEIe
ncTtopruueckre rpaHulbl — 11 B. 10 H.3. — XV B. H.3., HPOTSLKEHHOCTh — OKOJIO 12 ThIC.
KM. AHAJIOTOB 3TOMY SIBIeHMIO B Mupe HeT. B 1994 rogy BcemupHasi TypucTckast opra-
HU3aIuMs o0paTuiach K Hacjeauio Benukoro 1eakoBoro mytu. OTIpaBHON TOUKOM
cran CaMapkaHn, riae Obl1a moanucaHa CaMapKaHACKas AeKaapaius O MOAIepXKKe
npoekTa «Beaukuii menKoBbiii MyTh». B HacTosIiee BpeMst oH o0benuHseT 33 rocy-
napctsa, Bkirouast Kuraii, Cpennioro Azuio, EBpony. Beinensiercst Mopckoii myThb. CTpa-
HBI 00BbEIUHSIOT CBOM YCIIIHS, YTOOBI MCIIOJIB30BaTh HAC/IEANE 3TOM BEJIUKOM TPACCHI.
Y10 MOTYT cAenaTh CIIeMAaaIUCThI HAILIETO0 HAIIPABICHMS 111 0003HAYSHHOM CETOMHSI
npo6aembl? Typusm MexauciuIuimHapeH. Mctopuku, apXeoJioru v Apyrue crielmaiy-
CTHI paboTatoT coobia. B 2017 roxgy npu noanep:kke MexrocynapcTBeHHOro hoHaa
TYMaHMTApHOTO COTPYIHMUYECTBA HaYaT OO0JIbIIIONM 00pa30BaTeIbHbIN 1 HAyYHO-UCCTIe-
JIOBaTeJIbCKUI IIPOCKT, y4acTHE B KOTOPOM ITPUHUMAIOT ceMb rocyaapcts CHI: Apme-
Hust, Azepoaiimkan, Kazaxcran, KeipreidcraH, Y36ekucraH, TagkukuctaH u Poccusi.
MpbI ibITaeMcst 00bEIMHUTD UCCIIEAOBATE IS IUISI PEIIEHUS BOIIPOCOB KYJIBTYPHO-HCTO-
pudeckoro Hacyienus Benvkoro meakoBoro mytu. B okTs16pe Ha 6a3e PYIH MbI ripo-
BeJIU O0JIbIION CUMITO3UYM, IIe BCe KOMaHAbl IPEACTaBUIM Pe3yJIbTaThl CBOEH paOOTHI.
Mzl I1aHUpYeM MPOJOJIKATE 3TOT IMTPOEKT. YTO JOKHO CTaTh CASAYIONINM IIarom?
XOT$s1 MBI HE paccMaTpUBaIM COOCTBEHHO SI3IKOBOE HacJiene, HeMaTepuaabHOe Iy-
XOBHOE Hacjenue BCe XKe BXOAUT B KPYT HAIIIMX MCCIeA0BaTEIbCKIX NHTepecoB. Bo3-
MOXXHO, Ha CJIEIYIOIIEM 3TaIle MbI CMOXEM CMECTUTh aKIIEHTHI. Pe3yIbraTsl, MOTyIeH-
HbIe 00BEAMHEHHBIMHU YCWIMSIMU CTYAEHTOB Pa3HBIX CTPaH, IIO3BOJISIT HAM IIPOIBUTATh
MPOEKT B NaJIbHENIIIEM U B 3TO HaIPaBJICHUU.

0.0. CyneiimeHos:
MoxHO pa3paboTaTh HECKOJIbKO MapLIpyTOB BeIMKOro 1eaKkoBoro myTu, OCHOBbI-

BasChb Ha IIPEACTAaBJICHHBIX TMHIBUCTUYCCKUX JAaHHBIX O paCIIpOCTpaHCHWU Ha3BaHU s
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menka. Hanpumep, «rorckuit mapiupyt» ot KpsimMa 1o AHnany3uu. I3 AHpany3um —
MopeM — 10 DnopeHtin. Bropoit MapmpyT — «CUJIMK» — TIpUBeneT K bpuranckum
ocTpoBaM. DTOT MapuIpyT nposeran yepe3 CeBepHyio EBponty 1o bputanuu. Ortryna
OH pacnpocTpaHsuics B Boctounyio EBpory, nipeBpaiiasich B «iieiak». «CUauK» mo-
CTENEeHHO TpeBpalllaeTCsl B «CEPUK» U JOXOIUT 10 PuMa (sericus), 4To Ha JIATUHCKOM
03HAYaeT U «IIeJIK», U «KUTaelly.

C.B. TuxTap:
HHutepecHo, yTo Benukuii 111e1K0BbIMA NYTh IIPOXOAWII U Yepe3 TeppuToputo Poccuu.
Bu1 yxxe ynomsHyau KpbiM, Ho ecTh ele u arectaH, MHryuerus.

0.0. CyneiiveHoB:

Hymato, 3To yxxe ObLT MOPCKOI ITyTh, TPOXOAMBILMIA Yepe3 Manyro A3u1o; seric TpaHC-
(GOopMUPOBAJICS B ¥epuk, Yeauk — apMUIO conpoBoxaeHus1. U3 Manoit A3um cyaHo ¢
LLIEJIKOM MOTIJI0 JoiTu U 10 Puma. HeobxoauMo HailTU, Tae 3TO CI0OBO COXPAHMUIIOCH
o mytu B PuM. HeBeposiTHBIN MaciiTab. Moib nmmnepuii — BocrouHoit u Pumckoii. ..
HMx B3auMoaeiicTBUe, maBlliee TOJYOK MOCIEAYIONIUM BEJIMKUM MepPeCeTeHUSIM.
B XV Beke Hauanuch 00paTHBIE Tpoliecchl — 3aBoeBaHUe BocToKka, MOMCKM MOPCKUX
nyteid B Kutaii 1 MHOM10, KOToOHU3aLMSI. .

M. 3. [IyopoBuna:

41 TIopKOJIOT, 3aHUMAOIINIACS TIOPKCKMMU A3bIKaMU. Bce 210 Bpems s mymaro Haf
TeM, HACKOJIbKO 3HaYMMa B UCTOPUM CUJIa IMYHOCTH. JIto6ass HayKa KOHCepBaTUBHA;
MBICJIW, OTJIMYHOM OT TPAAULIMOHHOM, O4eHb CJIOKHO IMTpoOUThC HapyxKy. bonee 20 et
M3yyasi TIOPKOJIOTHIO, 51 CTAJIKMBAIOCh C BOTIPOCAMU, OTBETOB Ha KOTOPbIE HAayKa He TTpe/I-
naraeT. Henp3s 3aHUMAaThCSI HayKol — KaK 1 JII000M 001aCThIO YeI0BEIECKOM NeSITeIIb-
HOCTU — B OTPHIBE OT UCTOPHUECKOTO KOHTeKcTa. CeromaHs BCTal BOIIPOC O HEOOXOaM-
MOCTH paccMaTpuBaTh JOMCTOPUYECKYIO 3IIOXY B Pa3BUTHUU YEJIOBEYECTBA (TO €CTh IIy0-
K€, 4eM 3a 5 ThIC. JIET CYILIECTBOBAaHUS MUCbMEHHOW KyabTyphl). He Bcerma
apxeoJIOrMYecKre HaXOOK! AaloT 00bsICHeHe MHOTUM (akraM. Terepsb s MIOHUMAIO,
MoyemMy KuTaicKasi MMCbMEHHOCTb BO3HUKAeET no3:xe mrymepckoit (XIII B. 1o H.3.). S uc-
X0XY M3 TEOPUH MOHOTeHEe3a MMChMa: IIMCHMO BO3ZHHMKIIO B OMHOM Teorpadpuieckom
CEKTOpE U BIOCIIEACTBUU PACIIPOCTPAHUIIOCH 110 MUPY (B OTJIMYME OT TCOPUH IIOJIUTE-
He3a). DTa KOHIIETILIMS XOPOoIIo HaKJIaabiBaeTcs Ha Bary rurnoresy o Cpean3eMHOMOPBE
KaK TIPOMEXYTOYHOM MpapoauHe YeaoBeka. MoXHO XpOHOJIOTMYECKH BOCCTAHOBUTD
«IIPOIBMKEHME» MepOorTMPUIecKoit mucbMeHHOCTH Ha BocTok. Ha oueHb MHOTHE BO-
IIPOCHI JIMHTBUCTUKM MBI MOTJIM OBbI OTBETUTD, PYKOBOJCTBYSICH STUM ITIOHMMaHUEM.
YueHbIe CIIOPSAT O Pa3pO3HEHHBIX MIESIX, HE UMes Iepel co00it 1IeTOCTHON KapTUHEL.
95 mpoIIEHTOB JI0Ael MBICIUT cTaHAapTHO. OcTaBIIMecs IISITh — HecTaHIapTHHL. He-
CTaHAAPTHBIN B3IJISII HA U3BECTHBIC BELLM HAM U CJIeayeT TPOABUTaTh. Bbl yOeamim MeHs
KakK 4YeJIoBeKa U3BHE, a 3TO TOXE OYeHb BaXKHO: TTIOCMOTPETh, HACKOJIBKO KOHIICTILIMS
JOCTyIHA. MBI TOJDKHBI €€ MaTepualibHO 0hOPMUTH U ClieaTh JOCTYITHOM 7151 0011Ie-
cTBeHHOCTH. M mest mponBuUraeTcst eIMHOMBIIIEHHNKaMK. HecMOoTpst Ha TO, YTO ST Ipo-
(eccroHaTbHO HUKOTIA HE Kacajlach STUMOJIOTHH, S IIOAIepK1Baio Balry KoHIIemumo
I7106aJIbHO. DTOT ITOAXOM JIOTUYEH M, B OTINYME OT MHOTUX CYILIECTBYIOIINX, HE HATYMaH.
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C10BO MOXET MOITACTh B MHOM SI3BIK M KYJIBTYPY CAMBIMM pa3HBIMU IMyTsamu. He-
00xomrMOo 00 3TOM MKUCaTh U OAIEPKaTh 3Ty uaero. Cnacudo opraHM3aTOpaMm 3a BO3-
MOXHOCTb IIPUOOIIECHUS K HEA.

0.A. Baqukosa:

ITpucoenuHSSICH K CJIOBaM, cKa3aHHBIM MaprapuToili DMUIILEBHOM, OTMEYY, 4TO
HaM cJieAyeT BOOPYKMThCS MpUHUMIIOM “Ignoramus”, ¢ KOTOPOro Hayajach 31oxa
BEJIMKUX TeorpadmIecKuX OTKpHITUiA. Eciii MBI BCIOMHMM, KaK BBITJISIICIIM KapTHI 10
XV Beka, Mbl YBUAUM, YTO MUP HAa HUX U300paxascs Kak Io3HaHHbI. Eciu ydacTku
Terra Incognita u cymiecTBoBaM, TpaduecKr OHM BCETIa 3aTTOJHSUIMCh Pa3TMYHBIMU
YCJIOBHBIMHU 3JIEMEHTaMM (B TOM YU C/ie MU(DUUIECKUMM), YTOOBI CO3AaBaIach UILTIO3US
nmo3HaHHocTU. B XV Beke NOSBIISIOTCS JJAKyHAapHBIE KapThl; BCE IIPOCTPAHCTBO BOKPYT
MMpU3HAETCSA HEM3BEIaHHBIM, M 3TO CTAHOBUTCS UMITYJILCOM K JTaJIbHEMIIIEMY ITO3HAHUIO
mupa. CerogHst TaKUX MSITeH II0-TIPesKHEMY MHOXKECTBO. PacimaTeiBaeTcst caMo Haillle
IMIOHWMAaH1E TEOPUH TJIOTTOreHe3a. MBI IPUBBIKIIN I10J1araTh, YTO IIPaMHIOEBPOIICH -
CTHMKa JEJIUT S3bIKM Ha HOCTpaTU4YeCcKue U adpa3uiickre, KOTOpbie TeTepOreHHbI 1O
CHCTeMe, CTPYKType, TUITY. OTHaKO eC/Id TOCMOTPETh Ha IPo0IeMy ¢ TTO3UILIUU Mpe-
JloxkeHHOoTro Bamu moaxona, KapTuHa OyneT NpeAacTaBiaaThes uHade. [Ipeamnoaoxum,
YTO YeJIOBEUSCKMIT BUM (2 UMEHHO Sapiens, II0OTOMY YTO CYIIIeCTBOBAJIO KAK MUHUMYM
IIIECTh BUIOB YeJIOBeKa, ¥ TOJIBKO Sapiens BBIKWII B IIpOLecce OMOJTOIrMIeCKOM 9BOJIIO-
mun) 3aponmicsg 100—140 Teic. get Haszan. 70 TeICSY JIET Ha3ad MPOU30IILIa TIepBast
KOTHUTHUBHAs PEBOJIIOLMSI, pe3yJIbTaTOM KOTOPOUl — I10 pa3HbIM IIPUYMHAM, OTHOMN U3
KOTOPBIX OMOJIOTY Ha3bIBalOT MCTOPUUYECKYIO clydailHocTh, — y Homo sapiens pa3Bu-
BaloTCs 1LIEHTPHI bpoka u BepHuke, 1 OH 00peTaeT ClIOCOOHOCTb TOBOPUTD U deAumucs
CBOUM 3HaHUEM ¢ ce0e MoA0OHBIMU. SI3bIK HAUMHAET pa3BUBAThLCS (CYILIECTBYET TEOPUS
«Tam neBy pekn» — 1o H.FO. Xapapu, Koraa copoanyeii Hy>KHO ObLIO MPeayIpexXaaTh
00 OITaCHOCTH, W TEOPHS CIUIETEH, COIVIACHO KOTOPOM SI3BIK CIIYXKIJI MHCTPYMEHTOM
YKpEIUIEHUs] BHYTPUCOILIMAIbHBIX CBSI3€i). YUeHbIe MOJIaraloT, YTO YeJTOBEK BBIXKIJI
Oiaromapsi cBoeil CmocOOHOCTH BOOOpaXkaTh TO, YETO HET, M BEPUTH B 3TO B TOM YMCJIIEe
u 6y1aronaps 3bIKy. O0 3TOM CBUACTEILCTBYIOT MHOTHE apTe(aKThl KYJIbTYPhI, B YaCT-
HOCTHU HalilcHHBIE «XUMEPUUECKIE» CTaTyITKM (TaKue, KakK desioBeK-jieB). IlombiTka
YCTAaHOBUTH KOPPEJISIIIAIO MEXITY O0XECTBOM U 3HAKOM OYeHb OpraHnIHA. YeroBeK
ObLT CIOCOOEH BOCIIPUHUMATS 1I€JI0€ YePE3 YaCTh 1 HA00OPOT, TO €ECTh MBICJIUTh METO-
Humundecku. [IpuBenenHsie Bamu mprMepsl TOTo, Kak JyHOIOKJIOHHUYECTBO CMEHU -
JIOCh COJTHIEMOKJIIOHHUYECTBOM B KOHTEKCTE HOBBIX KIMMATUYECKHUX OOCTOSITENIbCTB,
JEMOHCTPUPYET, KAK MOXET HAMOJHATHCS HOBBIM COACPKaHUEM YXe CYILEeCTBYIOIIAs
¢opMa 3HAKA U KaK peaTu3yeTcsl MPUHIIAI OTPULIAHUS ¥ IIPUHIIAI OTPULIAHUSI OTPU-
maHwus1. Bee, 94To OBLIO cKa3aHO, IMPeaCTaBIsieT CO00 CIOXKETHYIO CXeMy, HO pa3Bopa-
YMBaJaCh OHA HA MPOTSKEHUHU 68 THIC. JIET — JI0 TOTO Meproaa, KOraa IIpOoU30IIia
arpapHasi peBOJIIOLIMS U YeJI0BEeUeCKMe KOJUIEKTUBBI Hauallk OcelaTh Ha 0ojiee-MeHee
CTaOUJIBHBIX TEPPUTOPUSIX. ArpapHasl peBOIIOLNS ObLIa CBSI3aHa C OCBOEHUEM 3eMJle-
nenvs. Eciu npuHSATH 3a TOYKY OTCUYETa MPEATOJIOKEHUE, YTO SI3bIK 3apOANICS Y €U -
HOTO ITIEPBUYHOI0 3THOCA, KOTOPHII BIIOCIEACTBUY MATPUPOBAJT U pa3pacTajcs, TO MbI
IIpUIeM K BBIBOMY, YTO Y YeJIOBEUECTBA U eIHAasl SI36IKOBasi IIepBoocHOBa. Torma 1 Ha
TEOPHUIO TPAHCKYIBTYPAIIUM MOXHO OYIET IIOCMOTPETh C HOBOI CTOPOHBI Y IIOAOMTHU K
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Heli 6ojiee apryMEHTUPOBAHHO. A 3TO BAXKHO HE TOJIBKO C TOUKU 3peHUST 00bEKTUBALINI
HUCTOPUYECKON UCTUHBI, HO M C TOYKU 3PEHUSI HAIIIETO HbIHEIIHETO KU3HEITOI0XE -
HUST — «3JIeCh U ceiiyac». Y Hac 04eHb reTepOreHHOe 0 CBOEMY COCTaBY COOOIIECTBO,
KOTOPOE IBITAETCS, C OMHOM CTOPOHBI, I0KA3aTh CBOIO aBTOXTHOHHOCTD, «KOTOpasi ObLIa
BCerna», a ¢ IPYroil — MHTErpUpPOBaThCS B IJTOOATBHBIN colluyM. Teopus TpaHCKYIb-
TypallMy ITIOMOTaeT HaM MOHSITh, YTO MBI €IMHBI U B IIPOLIECCE UCTOPUUECKOTO (B TOM
Ylclie I3bIKOBOI0) KOHTAKTUPOBAHMsSI OOpETaIM CBOMCTBA, KOTOPhIE HEIb3s Ha3BaTh
MPOCTO XuMeprudecKUMuU. QueHb UHTEPECHO OyIeT MOCMOTPETh, KaK CI0Ba pearupo-
BaJI Ha pa3IM4YHbIe UICTOPUYECKIE 0OCTOSITENILCTBA, A BMECTE C HUMU BUIOM3MEHSIINCH
U CIIOCOOBI KOTHULIMU. MBI BeJlb 3aMMCTBYEM HE TOJIBKO CJIOBO, HO M BCIO €TI0 MaJTUMII-
CECTHYI0 Tpupoy (1 1axe A1epruBaTOJIOTHICCKYIO Moesb). U 31ech 0xkuaaloTcs caMble
MHTEPECHBIE PE3YJILTATHI.

V.M. baxTukupeena:
«Her B Hayke mpo0JieM Hepa3pelInMbIX, HO ecTh Hepa3pemieHHbIe» (O.0. Cyeii-
MEHOB).

I''!. Ucmannos:

Baia atuMoJiorust oxBaTbIBaeT APEeBHUE TLJIACThI YEJTOBEYECKOM KyabTyphl. BbI 1c-
cliefyeTe UCTOKHW YEJI0BEUYECKOrO SI3bIKa Yepe3 MOHATHUE ITpeaMeTa U ero 0003HaYeHUE
B rpaduke 1 B SI3bIKE; KAKMM CJIOBO JOIILIO 10 CETOMHSIITHEro THS, B KAKOM (DOHETH-
yeckoM BapuaHTe? CoBpeMeHHBIE STUMOJIOTMYECKHUE CI0BAapY HE JaI0T HaM 3TOM MH-
(hopMaluu, Tak KaK HalTMCaHbI B APYTOil METOIOJOTUM. Y HUX APYTHE 3a1a9U U LICJIU.
Tenepb HEOOXOAMMO MOATOTOBUTH 3TUMOJOTUYECKYIO YaCTh OTAeJbHO. BO3MOXHO,
clienyeT NOATOTOBUThL YY4eOHOE MocoOue ISl IIMPOKOW aynutopun. BeeneHuem K Ta-
KOMY TTOCOOMIO MOXET CIykUTh «Koa cioBa», maroiiuii o01urupHy0 HHOOpMAaLIUIO,
HECMOTPSI Ha CBOI Majiblii 0ObEM.

3. SAKJTIONMEHUE

0.0. CyneiimeHos:

J171s1 MeHST BaXXHO, YTOOBI Balll CTYAEHTHI MOHSUIU, C YEr0 HAYMHAIOCh UCKYCCTBO
CrnoBotBopeHUs. ZKpelbl — TnepBast THTEJJIMTeHIIUST — CO3IaBaJiv IepBhie c1oBa. Ye-
JIOBEK TIpUIIES B MUP C OJHUM — YK€ YTpauyeHHBIM — 3BYKOCOUETaHMEM, KaK U BCe
Ipyrue myiekonuraronie. Ho oH oTiimyacst ot 6paTbeB IO IIPUPOAE CBOCH CITOCOOHO-
CTBIO TTOApPAKaTh;, OH Ha3bIBaJI UX ITO MMeHaM, KOTOPBIMI OHU CaMU ce0s1 Ha3bIBAJIN.
[1epBElii 3TAIl CO3MAHMS YETOBEUSCKOTIO SI3bIKa — 38yKonodpaxcameavnstii. Korma de-
JIOBEK Ha3BaJl BCEX 3BYYalllMX KMUBOTHBIX, Pa3BMJI CBOM peueBOii armnapar, Hay4Hnics
MbIYaTh, IIUIIETh, OJIESITh, JIasITh — TOIJA OH Hayayl Ha3bIBaTh U HEMBbIE MPEIMETHI.
A Kak Ha3BaTh UX MHa4e, KpoMe Kak 1o rnmomoouio? Tak oH pora ObIKa CpaBHUJ C Me-
csLeM M Ha3Bajl Mecsl OblybuM uMeHeM. Hauascs atarn suaxonodpaxcanus. DTOT ne-
pUOJ SI3BIKOTBOPEHMSI 0Ka3aJICS CAMBIM IIPOTSKEHHBIM; OH JOIIEN 10 OYKBEHHOTO
MchbMa. DTO COBEpIIEHHO HEOOXOIMMO 3HATh BceM JIMHTBUCTaM. Ha 3Toii 6a3e 1 Bo3-
MOXHO pa3putue Guioaorun. CTyaeHTh JOJKHBI C CAMOIO Hadyajia IOHMMaTh, Kak
nosBIsIICS 93bIK. OHA U3 TTepBBIX 0a3 co3aaHus si3bika — JApeBHee Cpean3eMHOMOPEE.
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3HaKu, BO3HUKIINE TaM, IpeBHee myMepcKux. 3Haku CoaHia, mpuHeceHHbie B 111y-
Mep IIpeaKaMHy TIOPOK, BO3HUKIIM B dpyeom MecTe. Y3 3TOT0 ke peTroHa BhIIILIA KYJIb-
Typa Maiis, B KOTOPOil coXpaHWIOCh Ha3BaHUe JyHbl — U. [1oTOM Mbl HAXOAUM 3TO
CBUAETENLCTBO B TaTUHCKOM andasute (V B. 1o H.3.). B peBneii [lepeaneit Azun
COXpaHMJICSI CeBEPHBII BapMaHT HAYepTaHWS MeCs1a, YTO TOBOPUT O MPUIIIESIbIIAX C
bostee ceBepHBIX IMPOT. Ha 3HaKaX JIyHBI (FOXKHOM U CEBEpHOIT) BEICTPAaUBAIOTCS BITO-
CJICACTBUM 3HAKM COJIHIIA, KOTOPEIC, BOSHUKHYB Ha CeBepHBIX Oeperax Cpenn3eMHOro
MOpsI, TOIUIN A0 Trxoro okeaHa u ganbiie — A0 FOxXHOIT AMEepUKU.
Bce 3Ti Bonmpochl MOTYT OBITh pPEILlIEHBI TOJHKO COBMECTHBIMU YCHUITUSMU.

WORD CODE

0.0. Suleimenov, U.M. Bakhtikireeva, M.M. Dzhusupov, O.I. Valentinova,
S.V. Dikhtyar, M.E. Dubrovina, O.A. Valikova, G.M. Ismailov

This discussion took place on December 3—6, 2017 in Karlovy Vary. Its initiator was the foundation
“Culture”, headed by O.0. Suleimenov, a well-known poet and authoritative thinker of our modernity.
Participants of the Polylogue were scientists from the Peoples’ Friendship University of Russia (Doctor
in Philology, Professor Bakhtikireyeva U.M., Doctor in Philology, Professor Valentinova O.1., Director
of the Institute of Hospitality and Tourism Dikhtyar S.V., PhD in Philology Valikova O.A.), Uzbek
State University of World Languages (Doctor in Philology, Professor Dzhusupov M., Ph.D., Senior
Researcher Ismailov G.M.), Eastern Institute of St. Petersburg State University (PhD in Turkology
Dubrovina M.E.). The central theme of the discussion was the concept of O.0. Suleimenov about a
new approach to etymology as a science. On the example of several time slices, the author reconstructs
the routes of movement, phonetic modifications (in some cases — transformations) and word
resemantization, citing illustrations and arguments from his own researches and observations.

1. INTRODUCTION

Scientific-research paradigms have changed many times in the history of linguistic
doctrines. The comparative-historical method, which gave to linguistics more than ever,
the evidence base, was gradually replaced by a structuralistical direction, focused on the
inner life of language as a closed and self-sufficient system. At the turn of XXI century
Man was proclaimed as the A and W of research interest; In science, an anthropocentrism
element has come. Linguistics began to study the language in its close interaction with
the inner and outer being of Human, his biology, sociology, culture. The approach to the
Word has changed. From the complex of archi-, differential and potential semes, it
rightfully began to be regarded as a witness of human history with all its collisions. “Routes
ofthe movement of languages along the continents and oceans can be traced by the names
of places, rivers, mountains and islands. If we learn to read the Word. Therefore, the role
of etymology grows” [1. P. 6].

This discussion, held in Karlovy Vary from December 3 to 6, 2017, presents a broader
reader with a new view of etymology as the science of the origin of the word. The author
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of this concept is the famous poet, researcher and public figure Olzhas Omarovich
Suleimenov, who, for the first time in linguistics, proposed to consider the word in its
genetic connection with the graphic sign — the first character.

In the course of reading the Reader will understand several important theses, including:

— any writing in the history of mankind was born as a sign system, primarily expressing
religious ideology;

— the most ancient religions (munic and solar) were “imprinted” in protohieroglyph,
which after millennia gave rise to symbolic and painted hieroglyphs and, subsequently,
figurative writing;

— before the first post-written period, the first written language played a linguistic
role in a human life;

— all the languages become of the dialects of the single language of the Lesser World,
the intermediate ancestral home of which was the ancient Mediterranean.

Suleimenov O.0. has devoted to the study of this ontologically significant problem
for more than half a century (for more details, see [1—4]). The result of years of work
was the possibility of reconstruction of the basic rules of the first grammar of the ancient
dialects. Our Polylogue is an attempt to invite the readers of the different countries to
this discussion, because the implementation of the large-scale project “Universal
etymological dictionary ‘1000 and 1 word’” is possible only with the joint efforts of
peoples, united by a common purpose: to penetrate deep into the rescript of the epochs,
to learn about our history, expanding thus the range of perception of the present.

The text presented for your attention is a transcript. Video discussion materials will
be available on the our website.

2. DISCUSSION

V.G. Tolmacheyv, Vice-President of the “Culture” Foundation:

On behalf of the Foundation “Culture” we are welcome all the participants of our
discussion in Karlovy Vary. The discussion that today will take place between the
participants of the meeting has an important social, scientific and cultural implication.
Olzhas Suleimenov will tell you about the search of a new etymological method — the
method that would allow a scientist to go beyond the phonetic coincidences in the root
morphemes in words of different languages and deeper than “surface etymology” allows.
After the main speech of Mr. Suleimenoyv, the detailed comments of our participants are
expected; then a general discussion will take place. Olzhas, You have the floor!

0.0. Suleimenov:

I started immediately with Sumer, I was looking for Sumer in the ancient Egyptian
dictionaries, in the ancient Chinese. I was looking for Turcisms. Sometimes I found it.
But all of these things was not serious — I thought so myself, because all the sorts of
academics convinced me, that these are lexical coincidences and nothing more. Then I
started the project. I decided to learn about the origin of a man and, being a representative
of Kazakhstan in UNESCO for 12 years, I was engaged in this problem — the exodus of
a man from Africa and diffusion on the planet. I propose to name this project “Great
Migration in the Prehistory and in the Early History”. “Prehistory” means before the
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Sumer (4000 BC), then our history begins conditionally — from the first written
monuments.

Homo Sapiens originates approximately 100,000 years ago in the equatorial zone of
East Africa (Kenya, Mozambique). This is evidenced by the archaeologists and
paleoanthropologists. When I achieved this project, in 2008 we held the first scientific
conference in Paris, following which the first collection was published. At this Conference,
preliminary information was provided on the man’s exodus from Africa (the approximate
historical period) and his alleged routes and means of travel. Homo Sapiens — why am
I talking about this species? — because Homo Erectus exist on the Earth for 2 million
years and become from Africa much earlier.

Editor’s comment. The type genus Homo originated in the East Africa about 2.5 million
years ago as a branch of the more ancient genus Australopithecus. 2 million years ago some of
them left East Africa and settled in North Africa, Europe and Asia. Human populations
developed in accordance with the geographic range of their habitat. Homo neanderthalensis
settled in Europe and Asia; Homo soloensis settled in the tropical climate of the Java island;
Homo erectus lived in Asia for a long time (about 1.5 million years). Africa open doors for
several other species, including Homo rudolfensis, Homo ergaster and Homo sapiens. One of
the newest archaeological finds during the excavations of the Denisova Cave in 2010 allowed
scientists to talk about the existence of another species, which was conditionally called Homo
denisova. Read more about the anthropogenesis here: [5].

Approximately 45 thousand years ago, a man come to Australia — probably, afloat.
There were primitive “floatages”. Discussing, we came to the conclusion that storms
could leaved people to the new shores on the ordinary logs — one, the other, the third;
survivors washed ashore on any island where they took root, and a new kind of a primary
ethnos appeared. That is, there were no expeditions, there was only a historical accident,
because of which primary languages and cultures expanded.

Editor’s comment. There is a theory that 45,000 years ago, sapiens from the Indonesian
islands mastered the technique of the basic shipbuilding, which helped them to get to Australia
and gain a foothold there. Evidence for this hypothesis is indirect, but still compelling. After
settling in Australia, Sapiens managed to colonize the oceanic islands, located hundreds of
miles from land. There are also evidences of established maritime trade between the islands

[6].

The second conference was held in 2011 in America. It was called “America’s
settlement”. We listened to the established opinions of researchers that humanity from
the Southeast Asia reached Kamchatka, and from there, along the Bering Strait to Alaska.
There were no other versions. Even then we began to argue. Colleagues believed that
people first settled in North America, then reached Central and descended to South. But
how can we compare their cultures? Hunters and fishermen, who lived in the teepee,
dwell the North. And suddenly, descended to South America, they begin to build cities
with a multimillion population, as it Maya done? Moreover, with the step-pyramids, as
in Sumer? So, they instantly — on a historical scale — progressed from the teepee to the
step-pyramids? No. We should look for another route. North is suitable only for the
northern Indians.

In 2013, we held a third Conference in Seoul. All these conferences took place on the
basis of megaversities. In America, it was Columbia University, in Seoul — Hanyang
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University. There I suggested: perhaps some tribes went to America directly from the
South-East Asia. Went those who knew the culture of ancient Western Asia.

The fourth Conference was held in Spain, in Granada. All these conferences were
“trial”, they denoted the theme of the problem, the first title. So we learned that Europe
has also experienced several “streams” of population. In 2015, the fifth conference was
held in Jerusalem — “Settlement of Ancient and Western Asia”. The sixth conference
was scheduled in Turkey, but it was canceled because of political factors. In December
2016 in Paris the Conference “Settlement of Asia Minor” was held. In August of the same
year, the world conference of the humanities in Brussels was held. However, it was only
theoretical. Seventh Conference is still in the plans. What did I take from these Conferences
as the author of this idea and the first participant?.. My hypothesis explains all my
misconceptions at the beginning of the research journey. I have identified one of the
“points” of the intermediate ancestral home of mankind, one of the possible areas of
human settlement. It was the ancient Mediterranean.

When tribes of Homo Sapiens approached the Mediterranean, there were already
dozens of ethnoses — moon worshipers.

Editor’s comment. Many monuments, including the monumental complex G bekli-tepe,
whose age exceeds 9 thousand years, suggest that religion “led” humanity forward down the
ages. There are abstract symbols on the walls of the construction in addition to the totemic images.
Some researchers believe that it was the erection of religious buildings that determined the
future agrarian revolution. it required a long time and a cooperative labor of thousands of
people who needed replenishment of food supplies. Wheat could become a renewable food
resource [7]. Thus, religion defined the lifestyle of the collective, and therefore Mr. Suleimenov’s
assumption that the first hieroglyphs were filled with sacred content is more than convincing.

Moon-admiring originated at the Equator; the Sun was not revered there — it was too
hot, sultry, it reminded more the Devil than God. When the tribes approached the northern
latitudes, they began to respect the warm luminary. And there secret temples have arisen —
Palaeolithic caves, in which the neophytes of the new faith hid. They were persecuted by
moon-worshipers, and their relationship and struggle are reflected on the walls of these
secret caves. We see how the signs of the struggle against the moon are born: \J/ it was
crossed out, a spear was placed on it \J £F. Where did the strikethrough appear? It’s a
sign of weapons, spears, arrows, symbolizing the destruction of the object, which is
depicted — like a strikeout moon. The first form of the image of God is the moon-boat;
this it appears to man only at the equator. This is the first form of the image of God. The
ancient tribes honored the Bull as the earthly representative of the Moon: his horns
resembled the Orb of Night in its form. And the Bull “named” the Moon — she could
not name herself. The Bull, in turn, people called on the basis of his self-designation:
“Moon”, “Buun”. These two tribes adopted the name of the Bull and appropriated the
name of the Moon sign — moon, buun. In the ancient Mediterranean, the Moon
worshipers gathered, some of whom were already sun worshipers. Killing the Moon —
killing the Bull — people recognized the Sun. (This tradition is still preserved in Spain.
Murder of the Bull is a rejection of Moon admiring, recognition of the Sun. Tauromachy
was born there and there lives its last years. It’s amazing, but the bullfight exists already
50 thousand years. The sword must pass between the Bull horns right in the heart. All
these signs were preserved in live condition.) The sign of the Sun became the negation
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of the Moon, it became the “stricken Moon” \/ &=} — and then Q ©. The next
generation of priests didn’t know this logic (what does it mean — the sun with the ray?).
They found an ingenious way, starting to portray not a spear, but a wound from a spear —
red dot. Circle with a red dot is the most common sign of the Sun O In writing, the dot
turned black — it can be seen already in the Egyptian writing. All the interpretations of
this sign indicate that the point was once red (&). Only the Japanese retained its initial
color.

In the third millennium BC, when interpreting the red dot, the priests came to the
conclusion that this dot is nothing else but the sun in the womb of the moon. The Moon
ceased to be an enemy, transforming into the image of the Sun’s Mother. Some tribes
went to the East in search of the Motherland of the Sun — where the Moon gives birth
to a small Red Sun. Some tribes reached India, Iran, staying there and believing that the
Sun rose here. Others went on, sometimes staying for centuries. Next generations
continued their way, because faith was not faded. In the 2000 BC, the Chinese reached
the Pacific (and with them the Japanese, the Koreans and part of the Turks — Oguzes).
There they remained, realizing that there was no ends of the earth: the horizon is not
approaching. In those days, people did not realize that the Earth was round. But the
Mayans, the Incas, and others continued their journey. Perhaps they crossed America in
search of the end of the earth; they managed to bring to America the culture of ancient
Asia, India, Egypt, Sumer, Babylon — even vocabulary.

Now I understand why words turn out to be “migratory” — I find the explanation of
the etymology of ancient Chinese words, for example, in German sources. In a certain
historical period, the lexical fund was common because of the commonness of the
intermediate ancestral home, the Mediterranean. Now I present only the general scheme,
which confirms that we are entitled to consider the lexical and grammatical coincidences
of the different languages — Western and Eastern — not as late borrowings, but as the
earliest. The word lives not 2 thousand years, as our academicians consider. Recently Mr.
Ivanov, with whom I had a small debate in 1964, passed away. When I showed him my
first Sumerian studies, he replied that it was impossible. Sumer existed 6 thousand years
ago, and Turkic languages arose only 1,5 thousand years ago. The word does not live more
than two thousand years. Therefore, the Turkism “tu”, the hieroglyph of a birthing mother
and the name “tu” — “give birth to” — is, in experts’ opinion, an accidental coincidences.
I believed this opinion long enough. For 12 years I came to the Eiffel Tower. I am convinced
that Eifel was familiar with the published project of Sumerian hieroglyphs, where he saw
the ideal architectural model called “tu”.

And “Tu” means “tower” in French. I think this sign was seen not only by the Eifel,
but also by the ancient Semites who erected Babylon and the Tower of Babel. “Babylon”

is “Hardwar”. The tower did not survive, only its description reached us. Its

x shape represents the birthing mother. Her hands are up, she clings the twig;

x herlegs apart, she is in labor. So Maya gave birth to Buddha in the rainforest,

x holding on to the twig. When I was a geologist, our detachment stayed near

x the shepherds’ encampment on the shore of the Caspian Sea, and I witnessed

= how woman gave birth. She also kept her hands on the noose, stretched under
A the dome of the yurt. She was held at her feet and shouted: “Tu!”. It was in

X 1957. The word, like the written sign, lives tens of thousands of years. When
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we start to develop this theory, it would be possible to compile a dictionary of long-lived
words. Indeed, even the word “God” goes back to one of the oldest names of the Moon,
we were talking about. And the opposite word is NOT God, “the heaven”. Overturned
God became heaven. And we had a lot of such examples. “Our God is a bull”, said
Mayakovsky. But everything is close. Linguists lacked this great basic knowledge about
the origin of man, his settling on the Earth. And we try to make up this knowledge. I
think that the Peoples’ Friendship University of Russia can become a pioneer in this
sense. This conference is a visiting session of Peoples’ Friendship University of Russia.

All this is ancient migration, to history and early history. Why do I believe that Man
did not reach the Pacific Ocean and did not cross it before 2000 BC? 2000 BC Chinese
characters appears. Before, they did not exist, as there were no other cultural monuments
in this region. In South America, the appearance of cultural monuments refers to the
beginning of the Common Era. In India — 3000 BC We set our leads that man went to
the East from the Mediterranean in the 3000 BC. It is important to outline this hypothesis
in order to further confirm it with a variety of studies of archaeologists, anthropologists,
culturologists, linguists. When I deduced the law of development (relying on the
dictionaries data) of the nasal consonant “N” in the smooth “L” and “R” (NLR), which
explains a lot of similarities in dictionaries, much has been cleared up. In the language
of the ancient Maya there is the word “shaman”, that means “north”. In the ancient
Semitic “shamal” — is the “north”. The Sumerians had a word that the Maya took for
the Pacific Ocean. The same word came to the Turks with the Arabs, transformed into a
“samal”. In Aramaic, the word “north” is “samar”. Now it is clear why “Samarkand” is
a big northern city. That’s why the big Russian city in the north is Samara. That is, what
is linguistics and the law of NLR. And there are thousands of such examples in the world
languages. And they prove a lot: expansion of ethnic groups, interaction of cultures. We
begin to guess how important the Aramaic people were. “Kent” is a small city, “Kant”
isabig one. Samarkand, Kokand, Sarkand. Shymkent, Tashkent. Now we go on: Kent —
Celt (name of the tribe) — Kert (a small town in Armenian). That’s what the great
migration of peoples, cultures, words.

We start the period of generalization, which was preceded by a period of accumulation
of knowledge and regularities. It’s time to go on a great understanding of the history of
languages, cultures, and writing. A Man considers only the upper layer of History — from
1000 AD, looking into Latin and Ancient Greek. In the 19th century, the ancient Semitic
sources were slightly opened, but they are also incomprehensible without the layer that
we are touching now — without a foundation, that can explain and illuminate the upper
layers of history. After the great migrations of the prehistory in the “upper story” we know
only one “great” one. In the 2-3 centuries AD, there were “shifts” of tribes in Eurasia.
Someone went to Europe, someone to Iran. Europe suffered: there were Huns. Why did
this happen?

We will consider the basis that caused changes in the upper layer of history — the Silk
Road.

The Chinese, who reached the Pacific Ocean, brought silk from the ancient Western
Asia, as well as grammar and writing. They needed contacts with the West. Caravans with
silk, porcelain and gunpowder went through Eurasia. As the route passed through
populated areas, where the caravans were plundered, merchants had to turn to the Turks
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who lived in Mongolia, who agreed to accompany these caravans. They began not only
to accompany the caravans, but also purge the routes so that the trajectory of the caravans
remained calm. The Turks drove out the local population and settled on the territories
themselves. It was more profitable than make war with China, which raised the Chinese
wall against them. Probably, one of the Chinese Emperors — and documents confirming
this, incl. contracts, — hired the Turks for service, giving them tithes from the caravan.
Several routes were formed. The Turks brought caravans to the Black Sea. In the Crimea,
the relay was handed over to the Germans. In the Crimea, there was a “Chinese territory” —
Gotu (“Go” — “state”, “tu” — “land”, “state land”). It was a staging area with stables,
warehouses, barracks. The bales were loaded to the ships, and the caravan departed along
the Black Sea towards the Balkans — there was probably a reception point, where the
goods were taken by the Germans and carried them by land to Andalusia. Thus, the
Goths — the East Goths in the Crimea and the West Goths in Europe — left mark in
history.

Gothic saved the most exact name of the Chinese product. Etymologist are still trying
to understand what is associated with the western name of silk. First of all, it is necessary
to understand where silk was manufactured: in China. Learn Chinese dictionaries. To
see that they have the name “Si” — “silk” and “Sidi” — “silk”. Made of silk goods called
“Sidi”, but not “Si”. Goths keep the name “Sidi”, but transfer it to SILK. The Spaniards
called its sede. The Spaniards take silk to Florence, and in Italian, based on the Florentine
dialect, “silk” sounds like “seder”. Silk came to Italy by a “roundabout way”. In Rome,
silk came with another way and from other mediators who called themselves as “serik”.
These are the Turks, who accompanied caravans along the overland route. The Romans
called silk as “sericus”. And what does “serik” mean in Turkic languages? Accompany,
partner, orderly, guard. Accompany troops were called “serik”. This word became the
basis for words meaning “army” (cherikh, serik, cherik, sherik, yany cherik). That’s what
the History means through the history of words. Routes of words are able to tell about
the routes of peoples. The word “sericus”, as many experts are convinced, became the
basis of the word silk. But, in our opinion, the origin of the word has a different way. The
Turks expanded the word SIDI (seeing the root and suffix) and replaced the suffix with
its own (-lik). SiLIK. It was version, that reached England in the form of “silk”. All of
this must be prescribed. Much will be explained, and the former errors of science will
clear up. We initiate this project for the simple truth; If, however, the significance of the
Turkic language increases, there will be no loss of this.

M. Dzhusupov:

First of all, I want be thankful so much for organizing the Conference in this beautiful
place in Europe. Presented themes are surprisingly relevant. Silk Road, which transported
precious goods, was always accompanied by writing. When European scholars deciphered
the ancient Indian language in the 19th century, finding its similarity to Western European,
in particular Germanic and Romance languages, a historical method of linguistics
appeared. It was the greatest milestone in the history of linguistics, which separated into
an independent science. A similar discovery found between Turkic and Sumerian, can
also be a great one. Unfortunately, stereotypes of thinking and ideological approaches
largely determine the acceptance or non-acceptance of a particular concept. As pointed
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out at the last Supreme Council, the concept of Mr. Suleimenov had the right to life.
Now, regarding today’s speech.

As for the similarity of languages that are geographically remote from each other —
for example, Indian and Turkic: studies in this area are ongoing. Akhmedov’s book is
written. Our Azerbaijani colleagues work in the same vein. The word lives more than 2
thousand years. Let’s take the word “kurt” (“bashkurt” — “the main wolf”’), a word that
came to us despite the appearance of synonyms. Another problem is the preservation or
loss of the semantic volume of a word or its phonetic transformation. For example, the
word “shamal” (“samal”), denoting at once the north and the wind, with which came
the cold. Or the word “kant”, which used to mean “big city”, but synonymously

synonymous with the word “kent” — “town”, “small town”.
The word “serik” in the modern Kazakh language has synonyms “zholdas”, “zholausy”
(“companion”, “comrade”). Serik — “accompanying”, “seri” — a knight, a warrior.

The root is “ser”. The root always matters in Turkic languages. If the inner form of the
root is not explicated, then the word is borrowed. It is interesting to know the origin of
the word “jan”, the structural element of such words as “Azerbaijan” and others. In all
modern Turkic dictionaries, the origin is explained by the Persian “soul”, “spirit”, “alive”,
“possessive of life”. The question arises about the relationship of this word with the
Chinese “zhen” — “man”. Chinese word “zhen” and borrowed by the Turks from the
Persian “jan” are they phonetic modifications of the same word? And what, then, is the
trajectory of its movement-from Chinese to Iranian, and thence to Turkic, or, vice versa?

I agree with you and about the law of alternation of NLR. We pronounce Albania and
Almania; the transition of sound to a different quality is proved by the state of modern
Kazakh and Uzbek languages. I believe that now we need to look for a cross-routes of
other words. It seems that it will be necessary to publish the Dictionary, where your
research would be combined.

O.I. Valentinova:

Now we are faced with a phenomenon in the history of science. Always, when a person
appears that is trying to bridge the gap between the sciences, a scandal arises. The
precedents connected with overcoming this gap were already in the history of science.
We can recall such personalities as Lev Gumilev, George Melnikov. What the author does
is also connected with bridging the gap in the natural and humanitarian sciences and
between the various branches of the humanities. I would like to cite as an example the
unique work of Stephen Toulmin — “Human understanding”. He explores the history
of the development of natural sciences, where you can experimentally confirm your
hypothesis. But even there the appearance of the new is confronted with the most powerful
resistance of the environment. Quantum theory was most aggressively adopted by Einstein,
who “just” experienced an aversion to his own relativity theory. What was proposed to
us for discussion should be decided by a serious research institute, because it is not just
about creating comparative paleoarcheology, paleography, paleolinguistics, but also to
bring the results of this comparison into line with that knowledge , which is already
accumulated by science, and bridge the gap. We absolutize convention, forgetting that it
was once adopted for the convenience of analysis. Having divided synthetic knowledge
into separate sciences, we approached such a situation in cognition, when the desire to
synthesize information meets resistance. As a man of traditional research thought, I use
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logical thinking. But we know that there is a visual thinking, and it works when logical
thinking is weak. The image helps to overcome what is not available to logical thinking.
There is a mystical insight, there are saints who perceive information that is inaccessible
to other people. But there is also a special type of thinking, synthetic, combining poetic,
intuitive and logical. This is what Mr. Khlebnikov did (just not clothe his words in scientific
form) and what Mr. Suleimenov is doing now. These intuitive connections provide the
stuff for logical science. This is an incredibly difficult job. The existence of a system of
assumptions is necessary, we must evaluate which of the hypotheses having the right to
exist requires further confirmation and argumentation. We don’t even have a comparative
atlas of the migration of mankind in order to see which migration routes are based on
the data of archeology, which are at the hypothetical stage and what is the evidence base.
There must be an enormous job by the scientists of different specializations.

As for the proto-problem with which You began your speech. For a person with abstract
thinking, the sign is conventional. For him, the relationship between the sign and the
value is also conventional and arbitrary. At long last, a context can always be created,
where any arbitrary sign can be matched with a corresponding value. It stands to reason
that the more historically, the more chronologically the epoch is distant, the more
unconditional and sacred will be the connection between acoustic and graphic, between
the meaning, behavioral signs, etc. This connection needs to be restored. Of course, at
first it will be hypothetical. But, in my opinion, it is not accidental that the designations
of animals are selected and their connection with the luminaries is actualized. O.0O., do
you refer them to the New Stone Age (Neolithic)? After all, in the Early Stone Age there
were picturesque petroglyphs. Vladimir Mikushevich, the poet and translator, has
interesting notices on this matter. He says that picturesque petroglyphs of an animal (for
example, a bull) arise when he does not feel a rupture between himself and the animal
(as an extension of himself) to such an extent that he asks his consent to a voluntary
sacrifice and forgiveness for the fact that the animal was killed. In the Neolithic there is
a schematic representation of the animal, and in the Tyrian alphabet the image of the
bull is “completed” according to the first letter of Aleph.

0.0. Suleimenov:
In the Early Stone Age, the bull was also depicted through a detail: “horns”.

O.1. Valentinova:
Do you think that even then there was such a schematization?

0.0. Suleimenov:
Certainly.

O.I. Valentinova:
Then this connection becomes even more organic.

0.0. Suleimenov:
Initially, I believed that it was primarily naturalistic. Now I believe that the journey of

human perception went from symbolic to lifelike.
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O.1. Valentinova:

Itisimportant to identify the time correctly, and such work needs to attract specialists.
Today the chronology of the image is established — symbolic, naturalistic and others.
Chemists and many other experts work.

0.0. Suleimenov:

In the Early Stone Age, the “killing of the Moon” was depicted. That’s great. Circle
struck by a spear is an image given three times ? ? ? I recognize the Sun as a refusal
from the Moon. It’s closer to the Neolithic.

M.E. Dubrovina:
How do you explain the fact that the moon worshipers were the first?

0.0. Suleimenov:

With the climate. They lived then in the area where the cool star was worshiped by
God. At the Equator, you can live only at night. This calmness, light, coolness. The Sun
is the red-hot Devil, the Demon, but not God.

O.1. Valentinova:
Any study that is connected with the proof of definiteness, should be developed and
consolidated in science. It is necessary to change the starting point.

0.0. Suleimenov:

The etymology of the word silk. .57 is silk. Sidi is made of silk. Silik is a Turkic version
of the adjective. Silk — army of support of silk — army — troops. On this line, it is already
possible to build a history of the relationship of the Turks, Mongols, Germans, Slavs,
Balts. This is the scheme. Sidi, Seda, Seder.

The most important thing is that the history of words confirms the history of ethnic
groups, the mutual relations of peoples, the routes of their migrations, the nature of their
relations.

O.1. Valentinova:

May I comment? I was always fascinated by the fate of the Vasmer’s dictionary. After
all, its translation into Russian is even better than the original dictionary. When translated,
every article was supplemented by all the hypotheses that existed in science at that time.
How can we imagine what you are doing lexicographically? If the dictionary article
provided an opportunity to look at the author’s thinking and compare it with other
assumptions, the scientific informative nature of such a publication would give the
possibility of comparison, discussion; this would be in demand.

0.0. Suleimenov:

I’ve learned a lot of etymological dictionaries during these decades. They touch the
surface of the history of the word. Unfortunately, no ET has found the origins of the word.
ET should be associated with a figurative writing, with a written word designation.
Alphabetic writing did not give the nature and content of the word.
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O.1. Valentinova:
Mayakovsky is looking for the content of the word, including the letter. He has a lot
of studies on this point.

0.0. Suleimenov:

The mother of the word is, of course, a proto-hieroglyph. A pure image of an object
without phonetic additions and weightings. The name of the first hieroglyph becomes a
word after the image is interpreted. This is the dictionary of the future, when all written
signs will be restored. The etymologies with which we are dealing, relate only to phonetic
variations and semantic guesses of the initial form of the word. We are stand at the origins
of this etymology. Vasmer is wonderful, but he didn’t write about the origin of silk. When
the Chinese call an object, that is unfamiliar to themselves, they add the determinative
“zhen”, pointing to the fact that it is a person in front of them, and not another form of
life. “Mukhamedzhen”, “Lukashen”. The Turks and the Slavs — “Mukhametzhan”,
“Lukashenko”. Much depended on writing: hence the Armenian “Yan”.

What is the origin of the Chinese “Zhen”? I believe that from the ancient sign “gen”.
All this originated not in China, but in the ancient Mediterranean. Only in 2000 BC this
sign was in China. Imitating this sign, the Chinese began to bow, holding two hands in
front of oneself: thus the Chinese bow was formed, the ritual of recognizing one’s own.

The settlement of Albans originated on the border with China, on the western shore
of the Caspian Sea. This is the former territory of Azerbaijan. All these are the routes of
the great Silk Road. And an Albanian in Chinese is Azebaijeni. That is the origin of the
word Azerbaijan. You just need to follow the movement of words.

U.M. Bakhtikireeva:

Dear colleagues, I would like to focused on that we are present at the amazing event.
We are with a man who can be called the Universe. This is a rare intellectual and human
chance. We are proud of this and will carry it through our lives. You are a genius, brilliant
man, Chialabi — a man of the sense-mind. This book is the first edition of “Azi Ya”, and
I believe that this edition will reach my grandchildren, and they will read it as a handbook.
42 years have passed, and some of its places still remain an enigma for me. Despite the
fact that the type of scientific rationality has changed (and now it is customary to talk
about the post-nonclassical type of knowledge, that intuition and guess can be involved
as a method, that the individual can not be discarded, and the local truth of everyone is
very significant, and that all of us are contextually conditioned), the world increases in
numerical terms, accordingly, the number of researchers, scientists and truths also
increases, and we often do not hear each other.

We live in the era of transition, which we can not comprehend from the inside and
look at it from the outside. There is a powerful paradigm shift in the consciousness of
humanity, which we can not understand yet. What shall we do? I agree with what
philosophers say. When humanity switched to written comprehension of the surrounding
reality, this process was accompanied by a monstrous degradation of the social memory.
On the other hand, now we still don’t understand what to do with the nanobioinfocognitive
revolution. Intellectuals understand that without the data, developed by the humanities,

156 MoJIUJIor



Suleimenov O.O. et al. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2018, 15 (1), 128—165

this revolution can destroy a person as a species. The ontology changes, the epistemological
foundations of science also changes. We are talking about a change in the epistemological
position of researchers, that we can remain partial (as the head of the Moscow
psycholinguistic school Eugene Tarasov says), that the researcher within the framework
of post-non-classical rationality can not help but be biased. Always, when we meets, when
I read your writings, I understand how I am an amateur. I have never been in Libraries
in which you were; I did not read as much literature as you read. Against all the odds, the
degree does not reflect much. The impending pluralism of post-non-classical rationality
keeps us from professional amateurism, and I do not feel ready myself to talk about
etymology. I have a slightly different direction. But it’s surprisingly fascinating. When at
the Conference in 2008 you gave our students a task about “monshak” (“beads”), we
collected a lot of material. But the process did not go any further: probably, we don’t have
enough creative thinking, the further intellectual sweep. I think, and the student has
changed. The younger generation, which now comes to the higher school, has a qualitatively
different from our thinking. We can’t always meet their requirements — or they to ours.

I would like to refresh an excerpt from the book “Az i Ya” (p. 192), “The Right to
Make a Mistake”. I always knew it is Mr. Ivanov, although you do not mention his name.

Now much is said about the transdisciplinary approach as the most constructive,
because it involves the study of complex problems at several levels. The principle of such
organization of knowledge is based on the interaction of disciplines, and the postulate
related to this type of post-nonclassical rationality says that knowledge is inseparable
from the subject. If the subject generates, develops, translates scholastic attainments,
then the subject proceeds from his own experience. But how much the subject (the
researcher, the linguist, the humanist) is ready to understand this, to comprehend and
inform? Despite all the difficulties that we face in the higher educational process, we
must broadcast this knowledge. I also have a “crane jamb of question marks”.

There are a lot of questions about HOW to do it. We try to engage our students still in
the classroom. In the last 10—15 years we have talked a lot about the transdisciplinary
approach, and in the “Azi Ya” it was said 42 years ago. Lack of knowledge does not mean
that you should not try and go further. I give you kind regards from the leadership of our
University and personally from Kiribaev Nur Serikovich. As a part of his project, we will
try to rethink your approach to science, create a contest site in our mag. Unfortunately,
Mr. Rybakov could not come, and on June 22, Sergei Y. Preobrazhensky died, together
with whom we began to comprehend the creative and scientific heritage of O.O. I hope
we can develop an algorithm for the further work.

What you said about the great migrations and globalization, the same was said by the
rector of the UN University Hans van Ginkel ten years ago, calling these processes just
like you. He also concludes that the Huns reached Europe, that cultures is not “come
ready”, but are in the eternal process of interaction and synthesis. Globalization is not a
sign of ourtime. And the Hunsis globalization, and the Great Silk Road is also globalization.
I conclude my speech by saying that we will make this discussion as a serious forum on
the pages of the Bulletin. I think we need a series of articles that outline your concept,
which we need to popularize. You are rhizome. We are proud and happy that we are side
by side and are trying to discuss today.
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0.0. Suleimenov:

It can be a good project for the PFUR. Mr. Ivanov is the last of the representatives of
the old school of Indo-Europeanism, which already ceases to exist.

I thought for a long time about how Latin appeared in the Apennines in the 7th century
BC. What preceded it? There was a drought in Asia Minor. Ships of scouts went to all the
directions with the mission to find a land where there is no drought. In those days they
were called the Hittites. Some groups reached Northern India in the early 1st Millennium
BC. They came there with their faith in God-the-Father (Deus Piter). They planted this
faith, for which the Sanskrit language was created. Many Latin words are similar to
Sanskrit, hence the theory that the Europeans become of India. It was vice versa. The
ancestors of the Latins, who brought their God, came there from the shores of the
Mediterranean Sea. In one case this combination reads as Deus, in another Jus — Jupiter.
But this is not a Sanskrit word, it’s a Latin one. When there was a planting of other values
together with words, Sanskrit became the language of the Holy Writ. I was wondering
where the word “Sanskrit” came from. This is the Italian pronunciation of “san scriptum”
(“Holy Writ”). Latin is one of the Old Italian derivatives.

Ancestors perceived the letter as a hieroglyph and interpreted it figuratively. What
could the Turks see in the sign gov, kov? Kop. Sign of sets. Hence the Russians “save —
kopit’”, “buy — kupit’”, “collect — sovokupit’” and so on. Writing directly affects the
language.

O.I. Valentinova:
This is a valuable comment, able to fill lacunarity in the interpretations of the Tyrian
alphabet. It is a pity that there is no paleography in the classical education.

0.0. Suleimenov:

The reconstruction of the ethnonym “Goths” in the plot about the Silk Road is
especially important. We believe that it is directly connected with the Great Silk Road
and Chinese dictionary, the Chinese policy of “receiving stations”. All of Eurasia was a
chain of transitional points, and we should remember it.

S.V. Dikhtyar:

I would like to begin with Olzhas Omarovich’s speech and give some examples. The
etymologization of the word “silk” seemed very interesting to me. For the first time was
introduced version, thanks to which it is possible to restore two routes of moving goods
instead of the generally accepted one. With tea, is a similar situation. The starting point
of its expansion is also China. We have two “branches” of goods expansion around the
world and, as a consequence, two variants of the pronunciation of its nomination (“cha”
and “tea”). The name of the Great Silk Road (1877). In the 4th century the name “Great
way of silk trade” already exists, including the word serikum. It seems to me interesting
to follow these ways and verify the routes already opened.

When I was in Indonesia, I found that the patterns on the local cloth — tnun and
kat — repeat the famous abro designs of the Fergana Valley. In Ecuador, in the Museum
of Equator, I saw the same cloth with the same name — tnun and kat. Ecuador, Indonesia,
Central Asia. I was amazed by this trajectory, close to what you talked about today. Another
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example is associated with the cult of the Bull. Indonesia, Sumatra, island, in part of
which there is still matriarchy. There are Minangkabau people there. The roofs of the
houses of this people are made in the form of buffalo horns. They still live in these houses.

0.0. Suleimenov:
It’s not horns, it’s the Moon. The sign of God.

S.V. Dikhtyar:

And now a few words about how the Silk Road project is being implemented in the
field of tourism. We understand GSR as the movement of people, goods, ideas from the
territory of modern China to Europe. Its conventional historical borders are the 2nd
century BC — 15 century AD, the length is about 12000 km. There are no analogues to
this phenomenon in the world. In 1994, the World Tourism Organization appealed to the
legacy of the GSR. The starting point was Samarkand, where the Samarkand Declaration
on the support of the GSR project was signed. At present, it unites 33 states, including
China, Central Asia, Europe. There is also a sea route. Countries join their efforts to use
the legacy of this great route. What can our experts do for the problem identified today?
Tourism is interdisciplinary. Historians, archaeologists and other specialists work together.
In 2017, with the assistance of The Intergovernmental Foundation for Educational,
Scientific and Cultural Cooperation, was launched a large educational and research
project, involving seven CIS countries: Armenia, Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Uzbekistan, Tajikistan and Russia.

We are trying to unite researchers to address the issues of cultural and historical heritage
ofthe GSR. In October we held great Symposium hosted by PFUR, where all the teams
presented the results of their work. We plan to continue this project. What should be the
next step? Although we did not considered the actual linguistic heritage, the intangible
spiritual heritage is still a part of our research interests. Perhaps at the next stage we will
be able to shift the focus. The results obtained by the combined efforts of students from
the different countries will allow us to advance the project further and in this direction.

0.0. Suleimenov:

It is possible to develop several routes of the GSR, based on the linguistic data on the
expansion of the name of silk. For example, the “Gothic route” from the Crimea to
Andalusia. From Andalusia — by sea — to Florence. The second route — “silik” — will
lead to the British Isles. This route ran through Northern Europe to Britain. From there
it expanded to Eastern Europe, turning into “silk”. “Silik” gradually turns into a “serik”
and comes to Rome (sericus) — which means “silk” and “Chinese” in Latin.

S.V. Dikhtyar:
It is interesting that the GSR passed through the territory of Russia. You have already
mentioned the Crimea, but there is also Dagestan, Ingushetia.

0.0. Suleimenov:
I think it was already a sea route passing through Asia Minor; “serik” was transformed

into a cherik or chelik is a support army. A vessel with silk from Asia Minor could reach
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Rome. It is necessary to find where this word was saved on the way to Rome. Incredible
scale. The power of empires — Eastern and Roman... Their interaction, which gave
impetus to the great migrations. In the 15th century, reverse processes began — the
conquest of the East, the search for sea routes to China and India, colonization...

M.E. Dubrovina:

Being here is a big commotion for me. I’m a Turkologist who studies Turkic languages.
All this time I think about how important is the strength of the individual in history. Any
science is conservative; for thought, which is different from the traditional, it is very
difficult to break out. Studying Turkology for more than 20 years, I come across the
questions, answers to which science does not offer. It is impossible to pursue science in
isolation from the historical context, like any field of human activity.

Today the question about the necessity to consider the prehistory in the development
of mankind came up (that is, deeper than for 5 thousand years of the existence of written
culture). Not always the archeological findings give an explanation to many facts. Now
I understand why Chinese writing arose later than the Sumerian (13th century BC). I
judge from the theory of monogenesis of writing: writing originated in the one geographical
sector and subsequently expand throughout the world (in contrast to the theory of
polygenesis). This concept is well superimposed on your hypothesis about the Mediterranean
as an intermediate human ancestral home. We can chronologically restore the
“advancement” of writing to the East. We could answer many questions of linguistics,
guided by this understanding. Scientists argue about the disjointed ideas, not having a
“clear overview”. 95 percent of people think standardly. The remaining five are non-
standard. We should popularize an unconventional view of certain things. You convinced
me as an outsider, and it is also very important: to see how the concept is available. We
must materialize it and make it public. The idea is popularized by like-minded people.
Despite the fact that I have never set aside with etymology professionally, I globally support
your concept. This approach is logical and, unlike many existing ones, is not contrived.

The word can get into a different language and culture in a number of ways. It is
necessary to write it about and support this idea. Thanks to the hosts for the opportunity
to join it.

0O.A. Valikova:

Joining the words spoken by Margarita Emilievna, I would like to note that we should
arm ourselves with the principle of “Ignoramus”, from which the Age of Discovery began.
If we remember how the geographical maps looked before the 15th century, we will see
that the world on them was depicted as known. If Terra Incognita sites existed in reality,
graphically they were always filled with various conventional elements (including mythical
ones) to create the illusion of cognition. In the 15th century lacunary maps appeared; all
the space around is recognized as unexplored, and it becomes an impulse to the further
knowledge of the world. There are a lot of such “clouds” today. Our understanding of the
theory of glottogenesis begin to falter. We are used to believe that the Proto-Indo-European
study divides languages into Nostratic and Afrasian languages, which are heterogeneous
in system, structure, and type.

160 MoJIUJIor



Suleimenov O.O. et al. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices,
2018, 15 (1), 128—165

However, if we look at the problem from the position of the approach, proposed by
you, the picture will be different. Suppose that the human species (namely Sapiens,
because there were at least six species of man, and only Sapiens survived in the process
of the biological evolution) originated 100—140 thousand years ago. 70 thousand years
ago there was the first cognitive revolution, the result of which — for various reasons, one
of which biologists namel a historical accident — the Broca’s and Wernicke’s center
develop in Homo Sapiens, and he acquires the ability to speak and share his knowledge
of his own kind. The language begins to develop (there is a theory “there is a lion near
the river” according to Yuval Noah Harari, when relatives have to warn about the danger,
and the theory of gossip, according to which language served as a tool to strengthen the
internal social relations). Scientists believe that a man has survived due to his ability to
imagine non-existence, and believe in this, including thanks to language. This is evidenced
by the many artifacts of culture, including found “chimerical” figurines (such as
Narasimha).

The attempt to establish a correlation between the deity and the sign is very seamless.
Man was able to perceive the whole through a part and vice versa, that is, to think
metonymically. The examples you cited of how lunar worship changed to sun worship in
the context of new climatic circumstances, demonstrates how the already existing form
of the sign can be filled with the new content and how the principle of negation and the
principle of “negation of negation” are realized. All that you say is a narrative scheme,
but it took place for 68 thousand years — until the period when the agrarian revolution
took place and the human collectives began to settle in the more or less stable areas. The
agrarian revolution was connected with the development of agriculture. If we assume for
the reference point the assumption that the language originated from a single primary
ethnos, which subsequently migrated and expanded, we come to the conclusion that
humanity has a single linguistic basis. Then the theory of transculturation can be viewed
from a new angle and approach it more reasonably. And it is important not only from the
point of view of objectifying historical truth, but also from the point of view of our present
life situation “then and there”. We have a very heterogeneous community, which, on the
one hand, tries to prove its autonomy, “which was always”, and with another one — to
integrate into the global society.

The theory of transculturation helps us to understand that we are at one and in the
process of historical (including linguistic) contacting we have acquired properties that
can not be called simply chimerical. It will be very interesting to see how the words reacted
to various historical circumstances, and with them the ways of cognition were also
modified. We borrow not only the word, but its entire rescript nature (and even the
derivational model). And here the most interesting results are expected.

U.M. Bakhtikireeva:
“There are no unsolvable problemsin science, but there are unresolved” (O. Suleimenov).

G. Ismailov:
Your etymology covers an ancient layers of the human culture. You will explore the

origins of the human language through the concept of the subject and its designation in
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graphics and in language; in what form did the word come to our days, in which phonetic
variant? Modern etymological dictionaries do not give us this information, because they
written in a different methodology. They have other tasks and goals. Now it is necessary
to prepare the etymological part separately. Perhaps, it is necessary to prepare a manual
for the wide audiences. An introduction to such guide can be the “Code of the word”,
which provides extensive information despite its small volume.

3. SUMMARY

0.0. Suleimenov:

It is important for me that you understand what the art of the Word should begin with.
It is in the middle of things. The priests — the first intellectuals — created the first words.
A man came into the world with one — already lost — sound combination of two or three
sounds. But he differed from his brothers in nature by his ability to imitate; he called
them by the names that they called themselves. The first stage of the human language is
onomatopoetic. When a man called all the sounding animals, developed his vocal
apparatus, learned to mumble, hiss, bleat, bark — then he began to call the mute objects.
And how to call them differently, except by the likeness? So he compared the bull with
the Moon and named it with the bullish name. Thus began the stage of the sign imitation.
This period was the longest; the man subsequently reached the alphabetic writing. It is
absolutely necessary to know all the linguists. The development of philology is possible
on this basis. Students should understand how the language appeared ab ovo. One of the
first bases of the language is the Mediterranean. The signs that appeared there are ancient
than Sumerian ones. The signs of the Sun, brought to Sumer by the ancestors of the
Turks, arose in the another place. Maya’s culture came out of the same region, in this
culture remain the name of the moon — U. Then we find these relics in Latin (5th century
BC). In the Ancient and Western Asia the northern version of the moon inscription was
remained. Subsequently, signs of the sun are built on the signs of the moon. As a result,
the Maya were on the other side of the Pacific Ocean.

All these issues can be solved only by joint efforts.
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YTPO 3TUMOJIOrUMN
(NOVELLO)

0.0. CyneiiveHos

s TIposiCHEHMST TIpeAyIaraeMoii cTyaeHTaM TeMbl « HoBast aTUMoITorust — yToyHe -
HIE€ UCTOPUH SI3BIKOB» XO0Uy Ha JBYX-TPeX KOHKPETHBIX IIPUMEpaxX HaTJISIIHO IIPOJIe-
MOHCTPUPOBATh ACHCTBEHHOCTh METO/Ia 3HAKOBOI («3psiueii» ) aTumosiorun. ITokasars,
YeM OH OTVIMYAETCS OT (POHETUKO-CEMaHTUYECKOTO («CIEIOro») MeToAa, KOTOPBI ITpU-
MEHEH BO BCEX STUMOJIOTUYECKUX caoBapsx. MHTepecHO, HampuMep, TOCMOTPETh, Kak
B DTUMOJIOTMYECKOM CJIOBape PyCcCKoro si3bika Makca dPacMepa UCCiIeayeTcsl TeHEe3UC
CJI0Ba yTPO, COXPAHUBIIIETOCS B 3TOI (pOpMe TOIBKO B PyCCKOM M 00JTapcKoM, B 00/Ib-
IIMHCTBE OCTAJIbHBIX IIPeAICTaBIcHA JIeKCeMa jutro, TPo, KOTopas U BEIBeJeHa B Kaue-
CTBE MCXOTHOM: « DTUMOJIOTHS 3aTpyTHUTEIbHA. *Jutro cOMMKAIOT ¢ JIUT. jau — “yxé”.
C npyroii CTOpOHBI, IBITAIMCH CBSI3aTh CJIaB. *jutro — mepBOHAYAIBHO SIKOOHI “BpeMs
3ampsarath”’ CO LIB. TUAJIEKTHBIM 0kt — “orpeneneHHast IPOJOIKUTEITLHOCTb PAaOOTHI
MEXIy OTHOM €10 U JIpYyroii”».

W nanee Ha 1enylo cTpaHUIly IPUBOISTCS JOTaIKM MCClIeToBaTeNIeil 3TOro CJIoBa,
IMOJ0OHBIE TTPUBEACHHBIM, ellle 0oJiee OTHaIeHHbIE (POHETUISCKU M CEMaHTUYECKH OT
«arpadopMsl» *jutro (Pacmep, IV T, cp. 176).

...51 oTBICKaJ B IIyMepCKOM IUchbMe nepBoueporiud ut(ud) — «CoiHIiie», OT KOTO-
poro, IyMaio, 1 IMpor30I1UIO CIaBIHCKOE utro (utra) v ApeBHETIOPKCKOE Utra — «BpeMsi».

Ho k aT0i1 rpacheMe MBI TIpUAEM B CIEIYIOIIEM paccKase, a Moka 00paTHMCs K IpeB-
HEeTUIETCKOMY Ueporanudy Ra — «6or ConHla», 6ojiee U3BECTHOMY HAyUHOMY
Mupy. UMeHHO OH CcTall ICXOMHOM IUIOIIAaAKOM VTSI CO3MaHUSI LIEJIOTO psia CIaBSTHCKIX
TEPMHUHOB C KOPHEM pa-. DTOM BO3MOXHOCTH eIlle He 3HAIOT HEIHEIITHUE 3THUMOJIOTH.
®dacmep, HATIpUMeED, TaK ITBITAJICS OIPEASTINTh IPOUCXOKICHUE IEKCEMBI Fano — «yTpo»
(Je1r.), OT KOTOPOU ITPOUCXOINUT PAHOK — «yTPO» (YKpP.) M PYCCKOE CIIOBO PaHO C IO~
XOXMM 3HaueHueM: « IpyaHo nonaaeTcs 3TUMoJioruu. I1bITaloTcst ycTaHOBUTH POJACTBO
MepBOHAY. MUCXOM. *rai ¢ JIUT. rytas, il rits — “yrpo”» (Macmep, 111, cTp. 442).

CBé1LEeHHbBIN eruIeTCKuii uepornud, BUAUMO, Ob11 pacripocTpaHeH B IpeBHeM Cpe-
IU3eMHOMOPbE, TIe XKPeIlbl MHOTUX MHOSI3BIYHBIX TUIEMEH TOJIKOBAJIN 3TOT CIOXKHBIN
3HaK, BbIESIS [JIaBHYIO, TI0-BUAMMOMY, CMBICJIOHECYIYIO AeTaab — Touky. U s ybe-
nuics, yro Touka 3Ta mepBoHAavYaJbHO OblLjla KPAaCHOTO I[B€Ta, YTO MOATBEPKIAaeTCs
Ha3BaHUSMM 3TOM JeTajld, OJIyIeHHO XpelaMH B HECKOJIbLKUX 3THOcax CpeanseM-
HOMOpb. JIpeBHUE ceMUThl UMEHOBAJIM 3HaK erurerckoro 6ora ConHua Ru, a Touky
HasBaau Ru-ben (Rubin) — «Ru — cbiH» («ConHie-chiH», T.¢. COHBIIIKO).
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Ho a10 cakpanbHOE 3HaYeHUE HE JOIIO 0 JIJATUHCKOTO CJIOBApS, TIE OCEJIO CIIOBO
rubin — «IparoleHHBIN KAMEHb SIPKO-KPAaCHOTO IIBETa».

[peBHue eBpeu IJ1s1 Ha3BaHUsI TOYKY MCIIOJIB30BaIM KOPEHb CJIOBA C IPYTUM IJIac-
HbIM: Ra-bin — «ConHiia-cbiH» , «COJIHBIIIKO» , KOTOPOE, BEPOSITHO, 00pesIo elle bosee
MEePEHOCHBIN CMBIC] — CTaJIO 0003HAYaATh CBSIIEHHOCTYXXUTESI — HbIHE B PYCCKOM —
paBBUH.

B repmaHcKkoli cpenie 9To ApeBHEEBPENCKOE CIOBO UCIBITAIO BO3AEHCTBIE (hOHE-
THYECKOTO 3aKOHA — KauyeCTBEHHOM perpecCuBHOM accuMusiunu. Eciiy B 3aMMcTBO-
BaHHOM I'epMaHIIaMU CJIOBE KOHEYHBIN 3BYK MITKHUIA, TO IIPX OCBOCHMU CJIOBA CMSIT-
4aloTCcs U IpeabIayIne 3ByKu. Tak, AqpeBHeeBpeiicKoe *rabin — «CBAIIEHHUK» B AU —
rebi.

B cnaBsiHCKMIE (pycCKUIA) €BpeiicKoe Ha3BaHWE TOYKHU B 3HAKE COJTHIIA IMTOCTYITaeT
13 TePMAHCKOM Cpebl YK€ CO CMSITYEHHBIM COTJIACHBIM KOPHSI: *PpSIOMH 11 CTAHOBUTCSI
Ha3BaHMEM: 1) KpacHOM JIeCHOI ATOnH (psA0MHA); 2) KpacHOM S3BHI Ha JIMIIE, ITOCIIE
KOTOpOIT ocTaeTcs mpaM B BHIE BEIEMKH Ha Koxke (psouHa, pson). (ITpemmarato s
cpaBHeHUs mocMOTpeTh B CinoBape dacMepa 3TUMOJIOTUIO 3TUX PYCCKUX CJIOB.)

B npyrux atHocax Touky Ha3bIBajiu He 00pa3HO, KaK B CEMUTCKUX, HO UCITOJIb3YS
rpaMMmaTU4ecKoe MpaBuiIo CJI0XHOTO nepBouepornnda: «4Todbl HaMMEeHOBATh ACTAb
CJIOXXHOTO 3HaKa, OTpUIIAil 00llee Ha3BaHUC».

B repmanckux auanexrax JpeBHero Cpenn3eMHOMOpPBS BHEITHEH dieKkcueit oT-
pHUILIaHUS, BEPOSITHO, ObLI cyhukc *-di (-ti), KOTOpHhIi B KOHIIE TePMAHCKUX CJIOB yTpa-
YUBaJI TJIaCHOE OKOHYaHUe, TTpeBpamasch B -d (-t).

@ Ru (Ro). Touka — *Rudi (*Roti). B pe3ynsraTe Bcex JaqbHEHIITNX CUCTEMHBIX
¢doHeTHUYECKUX MTpeodpa30BaHM MPOU3OIILIM CI0BA Fot — «KpacHBIN» (HeM.), reed —
«KpacHBIi» (aHTIIL.). 31ech CKa3ajaach perpecCBHAsT aCCUMIISILIMS 110 Ka4eCTBY KOHEY -
HOTO 3ByKa, Ilepel] TeM KaK eMy COKpaTuThcs. M Bo ¢p. rouge — «KpacHBI» (ruz), U B
HUTaJ. T0SSO — «KPaCHBIM» OIIYIIAaeTCs] KOHCOHAHTU3M IIparepMaHCKOIro Ha3BaHUs
Touxku.

...B cnaBsiHCKMX IMajieKTax TOro BpeMeHHU 1 TOTO perrnoHa aelicTBoBan adpuKe OT-
puLaHuS -no (-ni, -na).

Ra. Touka — Rano (Rani — «paHb»). 1 B ogHOM IpacaaBsHCKOM JUaleKTe IMpo-
SIBWJIOCH CaMO€ paHee 3HadeHKe KpacHol Touku — Rana — «pana». KpacHsliit ciien ot
yaapa KorbeM (cTpesoii). UMeHHO 3To 3HaueHKWe MOXKHO Ha3BaTh IEPBUYHbBIM: paHa —
3TO caMOe XyIOKECTBEHHO YOeAUTEIbHOE OTpHIIaHNE ITMChbMEHHOI JIYHBI, IIpeBpalia-
IOllIee €¢ B CBOIO IMPOTUBOIIOJIO0XHOCTh — COJTHEYHBII 3HAK.

(CnenbiM MeTOnOM ((POHETUKO-CEMAHTUIECKMM) HEBO3MOXHO COJIM3UTH CJI0OBa
paHo U paHa.)

MexaHn3MBI 3HaKO-(POHETUKO-CEMAaHTUUECKOTO METO/Ia ITO3BOJISIIOT TOIYCTUTh,
YTO CBSIIEHHBIN neporiaud, onpeaMedeHHEIN B KAMEHHOM, METAJZTIMYSCKOM, KepaMU-
YeCKOM JIHCKE, BMECTO TOYKH COACPKaI OTBEPCTHE: TIOTOMY UTO M300paxkajiach paHa.
W ecnm nmpeameT MeJ Ha3BaHUE, BBIITOJTHEHHOE CIIOTOBLIM ITMCHMOM, TO B 3aBUCHMO-
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CTU OT HaIIpaBJICHUA ITMCbMa MOTJIO ITIOABUTBLCA CJIOBO Rano vin noRa cHavasna B omHOM
3HAYCHMUHN, HO ITIOTOM (I)I/I3I/I‘I€CKOC OTJIMYMUEC TOYKHM OT OTBEPCTUA JOJIKHO OBLIIO CKa-
3aTbCA HAa CEMAHTUKE CJIOBA.

... TIOpKY YBUAEIM 3TOT eTUNETCKUIA Meporiug, MMCaHHbIN Ha ITalupyce, yKe ¢ 4ep-
HoIi Toukoil. YToOKI Ha3BaTh ee, MpUMeHWIM oTpuLiatonuii mpeduxc *ha: (&) Ra. Tou-
ka — *ha-Ra. 3naueHus cioB: gara (kara) — «4epHbIi» (001IETIOPKCKOE), kara — «cMo-
TpU» (TIOPKO-KUITYAKCKHUE SI3bIKM ), karak — «3HA40K» (B TeX Xe s13bIKax). ZKpelbl Ipu-
HSITA BeCh CJIOKHBIN 3HaK 3a N300pakeHHE OKa.

M BoT Tenepp, Koraa 61arogapsi APeBHEETUII. @ Ra MbI y3HaIM poucxoxaeHue
YeIll. rano — «yTpo», MBI MOXXeM 0oJiee YBEpeHHO PacCMOTPETh Cyab0y IIyMepCKOTO
neporiauda > ut(ud) — «COJIHIIEe» M ero aHTU3HaKa » jut (jud), KOTOpBIE TOMOIYT
BBISICHUTh F'€HE3MC CJI0B Utro — «BOCX0» U jutro — 1) «*3axom»; 2) «Bocxoa» (OImro0ou-
HO, TIOJ1 BAUSTHHEM Utro).

Kak 310 nmpoucxoaunao, pacCMOTPUM B CJIEAYIOIIEN HOBEJLIE, T€ KOCHEMCS TOJIKO-
BaHUI 3TUX 3HAKOB XpelaMu HapoaoB JBypeubs (Turpa u EBdppara), mopoamBLINX
CIOXETHI, PHITocO(PUM KOTOPBIX YKE THICIIEICTHS He Jal0oT IOKosI od1mecTBaM Ilepen-
Heil A3uM 1 BCcero Mupa.

168 MPUJTOXEHUE



BectHuk PYAH
Cepus: BONPOCbI O6PA30BAHMS: —20'|8'|'0M15NQ1
A3bIKU U CMELUANIBHOCTb http://journals.rudn.ru/education-languages

MHDOOPMALIUA A1 ABTOPOB

Hayunsriii xxypHan «BectHuk PY/IH. Cepust: Bonpocsl o0pa3oBaHusi: A3bIKU U crie-
LMAIBHOCTb» MTyOJIMKYET CTaThH, TOKJIAIbl U COOOIIEHMS KaK U3BECTHBIX POCCUICKUX
U 3apyO0eKHBIX YUEHBIX, TaK M MOJIOJbIX CIIELIUAIMCTOB, TOKTOPAHTOB U aCIIMPAaHTOB,
a TakKe peleH31Mu, 0030phbl, THPOPMAIIUIO O HAyYHBIX MTpoeKTax. MaTepuasl ImyoIm-
KYIOTCSI Ha pYCCKOM M aHIJIMICKOM sI3bIKax. 2ZKypHaJ BBIXOIUT 4 pasa B rofl.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkosierus IpuHUMAaeT CTaTbU aCIIMPAaHTOB U TOKTOPAHTOB TOJIBKO
IIPY HAJIWYMHU PEelleH3UM Ha CTAaThIO OT HAYYHOTO PYKOBOIUTEIISI, OTYET M3 CUCTEMBI
«AHtumnaruat BY3» (opUrnHanbHOCTh TeKCTa He MeHe 87%), 3asiBlicHME.

Kaxnmas ctaTbs MpoXoAUT AaHOHUMHOE (BHEIIHee) pelieH3upoBaHue XXypHaia. Penak-
LIMOHHAS KOJIJIETUS IPUHHUMAET pellieHue O yOJIMKAIIMK C yIeTOM MHEHMST pELieH3eH-
TOB, B YMCJIO KOTOPBIX BXOAAT KaK POCCUNCKHUE, TaK U 3apyOeKHbIC YUeHBIE.

[Mocne npuHATUS penKoIIETUe CepruM pellieHHUSI O BO3MOXHOCTH MyOJIMKaIIMK CTa-
ThUM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepUr MH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBAET CPO-
KM NTyOJIMKALIVMN.

O0s13aTebHA MOAIKMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MoJIyroaue (3KypHaJl BBIXOIUT
4 paza B ron) o kamanoey Pocnewamu undexc scypnara — 20830.

TpeboBaHus K pyKONKCH, NIPEICTABIAEMO B PeIAKIIMOHHYI0 KOJLIETHIO

1. birok 1 — Ha g93b1ke cTaTbn: HazBaHue ctatb; MO aBTOpa(oB); anpecHbIE JaH-
HbIE aBTOPOB (opraHm3anusi(1), agpec opranu3annu(ii), aBTOPCKOe pe3toMe; KITIOUeBhIC
CJIOBA.

2. bJIOK 2 — MOJIHBIN TEKCT CTAaThMU.

3. biok 3 — cnucok JIuTepaTypbl Ha pycCKoM $3bike («CIUCOK TUTEpaTyphl»),
oopmiterHsbIi mo 'OCT P 7.0.5-2008 (pakynsraTUBeH 1151 MyOIUKaI1ii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3bIKE).

4. bnok 4 — ungopmaiusg biaoka 1 B pomaHcKoM ajipaBuTe (€CJIU CTaThs HA pYCCKOM
SI3bIKE) MJIU Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HA aHTJINICKOM) (TpaHCIUTEpalus U Tie-
PEeBOJI COOTBETCTBYIOIINX TAHHBIX) B TOM 3Ke MOCeI0BAaTEILHOCTH: 3ariaBue (IepeBoy),
®UO aBTOpOB (TpaHCIAUTEPALM); Ha3BaHUE OpraHMU3aLuy (TTepeBo), aipec OpraHu-
3alMu (TpaHCIUTepalys + IepeBoa), aHHOTaIU (TIepeBoM), KJIIOUYeBhIe c1oBa (IIepe-
BOI).

5. bJ1oK 5 — cnrcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCIUTEpaLus + mepe-
Boa) (“REFERENCES”). Ecnu cncok TUTepaTyphl IO 1. 3 IpeACTaBIeH B JATUHCKOM
ajipaBuTe, OJOK 5 He TpedyeTcsl.

6. biiok 6 — cBeieHuUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI OBITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIIMCH U coliepkaTh cienyolnyio nHdopmannio: ®HUO nonHocThio, (TIpU
HaJIMYUM) yYeHas CTeIIeHb U YUYeHOe 3BaHue, TOJKHOCTb, MECTO paOOThI, (ITpU HaJIU-
YMM) Ha3BaHMUS 2-3 BaXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 3JIeKTPOHHAs MOYTa.
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ABTOpCKHe pe3ioMe (AHHOTAIMK) I0JDKHBI ObITh 1) MH(GOpMaTUBHLIMHU (HE COAepKaTh
O0IINX CJIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (He OBITh JOCJTOBHBIM ITEpEeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpaXkaTh OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpHUPOBAaHHBIMU (CJIEAOBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HaMU-
CaHBI CTAHAAPTHBIM aHTJIMICKIM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00hEM TEKCTa aBTOPCKO-
IO PE3IOMe OIIpeNeIsIeTCsI CoaepKaHeM MyoIMKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM IMPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKoB.

PestoMe m10oKHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJBKUMM KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAaHUSIMU, OTPAKAIOLIMMK OCHOBHYIO TEMATUKY CTaTb! U 00JIETYaIOMIMMHU KJTac-
crduKanmo padboThl B KOMITbIOTEPHBIX ITOMCKOBBIX CMCTEM. Pa3Mep KJIi0ueBOro cio-
BOCOYETAaHUS HE MOXET ObITh Oosible 100 3HaKOB, BKIIIOYasl IpoOesibl (OrpaHUYeHUE
11 e-library).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUE a1(aBUTHOIO CIIMCKA JIUTEPaTyphl C HyMepa-
el nocie tekcra. CHavajga UIyT MICTOYHUKY Ha PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIKax. B caMom TekcTe (rmocie UUTUpoBaHus ) MHGOpMaLvs 00 MICTOYHUKE IeyaTa-
eTcsI B KBaJIPaTHBIX CKOOKAaX ¢ yKa3aHUeM HOMepa I10 CITHCKY.

Iloas cmpanuybt: 2 cM; pasmep oymaru A4 (210297 mMm); mpudt “Times New
Roman”, xersib — 12; MeXXCTpOUYHBIN nHTEpBAT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 1o 20 000 3HakoB. B otnenbabIx caydasx g0 40 000 3HaKOB.

Ilpumeuanus B TEKCTE CTaTbU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalUIO.

Tpancaumepayus. Ha caiite http://www.translit.ru MoXXHO BOCITOJIE30BaThCS IIPO-
IrpaMMOM TpaHCIMTEPpaLMK PYCCKOTO TeKCTa B JaTUHUILLY. JJIsI TpaHCIUTepalliy JIATE-
paTyphl CleayeT MoJIb30BaThCs BapuaHTaMM 0e3 0003HAYEHUM TBEPAOTO U MATKOTO
3HaKa.

Adpec cmpanuypbt Ha caliTe pelieH3MPyeMOTo HaAyYHOTO U3IaHUS B ceTu « IHTepHET»,
IJIe pa3MellleHbl ITpaBUJIa HaTIpaBJIeHUS , pelieH3MPOBaHMS 1 OITyOJIMKOBaHMST HAyYHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuybt «BectHUK Poccuiickoro yauBepcuteTa Apy>K0bl HaponoB. Cepus:
Bompocsr 00pazoBanus. SI3bIKN 1 CIIELIMATBHOCTE» Ha CaiiTe «DJIEKTPOHHON HAyIHOMN
oubmoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumst: Bulletin. LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

baaromapum 3a coTpyaHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal «Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series of Education
Issues: Languages and Speciality» welcomes research articles, book reviews, literature
overviews, and research project announcements by experts in the field and young scholars.
The editors are open to thematic issue initiatives with guest editors. The languages of
publication are Russian, English French, German, Spanish. The journal publishes 4
issues a year.

SUBMISSION REQUIREMENTS

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia.
Series of Education Issues: Languages and Speciality”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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MHDPOPMALIUA

TPEGOBAHUA K ODOPMJIEHUIO CTATEN

O CTUNE
LUMTUPOBAHNA

YBaxaemsble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Haw XypHan nepexoauTt K ctunio MLA B
odopmneHnmn 6udnnorpacdryecknx AaHHbIX. ITO KAacaeTcs, B NEPBYIO O4EPEb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet hpopmMmMpoBaThCsl B COOTBETCTBUM C PykoBOA-
CTBOM YKa3aHHOro CTUNS. BHYTpUW TekcTa Mbl COXpaHSieM CKBO3HOE (Mocie4oBaTeNbHOE)
LMTUPOBaHME, NOMELLLAs CCbINIKY HA UCTOYHWUK B KBaApaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsiaKoBOro Homepa u ctpaxmupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapo6Hyto nHdopmaLmio
Bkl MOxeTe nony4nTe no cebuike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pa3supl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeuarne: PYCCKOA3bIYHbIV CMTMCOK JIMTEPATYPbI ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUU C IOCT).

O6paTnTe BHUMAHNE, YTO B PYCCKOSI3bIYNHOM CMUCKE YKa3blBAETCS KONMYECTBO CTPAHWUL,
(89 KHUrM) N HOMEPOB CTpaHuL, (ans xypHana), a ans REFERENCES ata nidopmaums
dakynbTaTMBHA; 0AHAKO Ans cTuns MLA BaXHO ykasaHWe 0 TOM, NevaTHas Uam 3N1eKTPOH-
Has KHura npeacrtasnena (Print/Web), a Takxe gaHHble 0 a3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-®OPMVYA:
Ne. ®amunusa, N.0. loa. TpaHCcMTEPMPOBaHHOE Ha3BaHNe UCTOYHKKA [[epeBoa Ha3BaHNsS
Ha aHrnuinckunin]. fopop, (NonHocTbo, 6e3 abbpesraummn): spaTenbcTBo. Mey./an. (93blk

opurnuHana).
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OOHOrIo
ABTOPA
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MATEPWAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHumn onybamkoBaH
C60pHUK TPYOoB, paboTa opopmMnsieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu paboTa 6bina npeacrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHOM dopme, HeoBXoanumMo
yKasaTb ClieayloLme AaHHbIe:
Baxtukumpeea ¥Y.M., Banukosa O.A. Cpeau
Mupos // Matepuanbl exerogHon KoHde-
peHumn Haykm n Uckycctea, Bonrapusa
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT paetca BHY-
TPW TekcTa B Kpyrnbix CKOOKax: (Mo AaHHbIM
cavita PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). Het Heo6xoAMMOCTM NoMeLLaTb 3TN
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPbI.

B cny4yae, ecnu Bbl ccbinaetechb Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmngeTe nx
no o6pasauam, NpeacTaBfEHHbIM BbILLE.

NEPNOOMKA

Ccblinika Ha MHGOPMaLMIO U3 radeT 1 XXypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyrnbix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TABETbI/>XKYPHAA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npegcrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HOGMNIbMA, PONNKa, NOXanymcTa, ykaxmre
cnepywoulee:

ABTOpa paboTsl, log BbiNycka, HazsaHue,
dopmar:

LisetaeBa M. Jlupuka. Yutaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXHbBIE NCTOYHWKN
(cmoTpuTe paclumpeHHbIn cnncok B 6noke REFERENCES Ha aHrnossblyHol cTpaHuLe cainta)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,andL.Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
HHXXXXXXXKXHKKKXXXXX
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INFORMATION

ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O., and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XXXXXXXXXXX .

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
O XXXXXXXXXXXXXXXKK <

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXX000GGXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: X)XXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina lvanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXXHXKKKKKKIEEXEKIIEXXXXXIKKKKKKKKKKKKXKXKXX

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXHXKKKKKEXEXEIIEIIXXXXXXIIKKKKKHKKKHKKXKKKKXKK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http: //XXOOXXXXXXXXXXXXXXXKXK/

177



. CM-1 OrYN «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan 20830
BECTHMK PV,D,H (MHOeKc nspganHna)
Cepus «Bonpocbl 06pa- | Konuuectso
30BaHUNA: A3bIKU U CNieuun- | KOMMIEKTOE:
aJIbHOCTb» Ha 2018 rog no mecaLam

1 2 3 4 5 4 7 8 9 110 |11 |12

Kypa

(MoYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JOCTABOYHASA KAPTOYKA

Ha »ypHan 20830
MB |mecTo | nuTep (UIHAEKC n3paHns)
BECTHUK PYOH

Cepus «<Bonpocbl 06pasoBaHns:
A3bIKU U CNeLnanbHOCTb»

Ctou- noannckn
MOCTb

py6. ___Kon. | Konuyectso
py6.__Kom. | Komnnextos:

nepeagpecoBkm

Ha 2018 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 ] 7 8 9 (10 |11 |12

Kyna

(NoYTOBbIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunus, numuransl)




Angd SAMETOK




. CM-1 OrYN «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan

BECTHMK PynH (MHOeKc nspganHna)
Cepusa Konunuecteo
KOMM/IEKTOB:

Ha 2018 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 2

Kypa

(MoYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JOCTABOYHASA KAPTOYKA

Ha XXypHan
MB |mecTo | nuTtep (MHOeKc n3gaHus)
BECTHUK PYOH
Cepus
Cron- noAnucKM py6. ___Kon. | Konuyectso
mocTs [Cepeanpecoskn Py6. ___ Kon. KOMMJIEKTOB:

Ha 2018 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 ] 7 8 9 (10 |11 |12

Kyna

(NoYTOBbIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunus, numuransl)





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


